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ÖNSÖZ 

Bu çalışmada Arapça kelimelerle oluşturulmuş Türkçe masdarların anlamsal 

incelemesine yer verilmiştir. Bu şekilde Türkçede meydana gelen yeni manalar ve 

değişimler ortaya konulup bu etkileşimin boyutları sunulmuştur. 

Çalışmanın ilk bölümünde Ahmet Cevdet Paşa’nın hayatı, eserleri ve dilsel yönü 

üzerinde durulmuştur. İkinci bölümünde ise kısaca alıntılama/borrowing ve Arapça-

Türkçe arasındaki kelime alıntılaması anlatılmıştır. Ardından inceleme kısmı 

gelmiştir. 

Bu çalışma hazırlanırken, kıymetli bilgileriyle bana yardımcı olan danışman hocam 

Prof. Dr. Ahmet Şefik Şenlik’e;  bütün hayatım boyunca desteklerini benden 

esirgemeyen annem Rukiye İnce ve babam Vahdettin İnce’ye; bana her zaman 

güvenip yanımda olan eşim Mehmet Emin Yılmaz’a teşekkür ederim.  

Attığım her adımda ve aldığım her kararda izinde olduğum ve bana her daim yol 

gösteren, yakın zamanda aramızdan ayrılan, (Trakya Üniversitesi Temel İslam 

Bilimleri/Arap Dili ve Belâgatı Anabilim Dalı) Araşırma Görevlisi, canım ağabeyim, 

Dr. Muhammed Yasir İnce’ye Allah’tan rahmet diliyorum. Her şey için teşekkür 

ederim.  
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ÖZET 

 

TERTÎB-İ CEDÎD-KAVÂ’İD-İ OSMÂNİYYE ÖRNEĞİNE GÖRE 19. YÜZYIL 

OSMANLI TÜRKÇESİNDE KULLANILAN ARAPÇA KÖKENLİ 

MASDARLAR VE ANLAM DEĞİŞMELERİ 

Yılmaz, Sümeyye 

Yüksek Lisan Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Ahmet Şefik Şenlik 

Temmuz, 2022.  

Bu çalışma, Türkçenin yaklaşık bin yıldan beri münasebette bulunduğu Arapçanın 

Osmanlı-Türk yazı dili üzerindeki leksikal etkisinden bir kesit göstermek maksadıyla 

hazırlanmıştır. Bilindiği gibi Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra ortak bir İslam 

medeniyetinin içerisinde yer almışlardır; dilleri de bu medeniyetin iki önemli ve 

kadim dili olan Arapça ve Farsçadan birçok bakımlardan etkilenmiştir. Arapça etkisi 

sadece Oğuz grubunda değil, Müslümanlığı kabul etmiş olan bütün Türk 

topluluklarının dilinde az ya da çok kendisini göstermektedir. Bu etki iki farklı 

kaynak üzerinden gerçekleşmiş olmalıdır; birisi bizatihi doğrudan Arapça üzerinden, 

diğeri Farsça vasıtasıyla. İkinci yol muhtemelen daha fazla kullanılmıştır. Tarihi ve 

coğrafi bakımdan en yoğun şekilde Arapça tesirinde kalmış değişke, Osmanlı yazı 

dilidir.  

Çalışmamızda Osmanlı yazı dilinin son devresinde, dilde sadeleştirme gayretlerinin 

henüz başlamadığı bir dönemde, çok yönlü düşünürlüğü içerisine dilciliği de sığdıran 

Ahmet Cevdet Paşa tarafından kaleme alınmış Tertîb-i Cedîd - Kavâ’id-i Osmâniyye
1
 

adlı eserden yola çıkarak Arapça masdarların (sülasi mücerredler, mezid(ün fih)ler, 

mimli masdarlar, ca’li masdarlar) anlam cepheleri itibarıyla Türkçede kullanılışları 

                                                           
1
Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, 1899). 
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ve işleyişleri ele alınmıştır. İncelemede asıl sorgulanan, Arapçadan alınan bu 

masdarların gerçekte ne kadar Arapça kaldığıdır. Söz konusu masdarların anlam 

sahaları ne ölçüde bire bir taklit edilmiştir? Böyle bir taklit mümkün müdür? Türk dil 

hissiyatı ve muhayyilesi bu kelimelere yeni bir anlam çehresi kazandırmış mıdır? Ne 

tür anlam daralmaları/genişlemeleri söz konusudur? Anlam değişmelerinde etken dil 

Türkçe midir? Yoksa Farsçanın bunda bir katkısı var mıdır? Kısacası, Arapça 

kökenli bu kelimeler Türk yazı dilinde nasıl özümsenmiş, nasıl içselleştirilmiştir? 

İncelememiz bu tür sorulara cevap aramak üzere oluşturulmuştur. Bu yapılırken 

dönemin güvenilir Türkçe, Arapça, Farsça sözlüklerinden istifade edilmiştir.  

Cevdet Paşa’nın söz konusu eserinin yeniden transkribe edilmesi de çalışmanın 

kapsamı dâhilindedir. 

Anahtar Kelimeler: Tertîb-i Cedîd, Kavâ’id-i Osmâniyye, Alıntılama, Masdar, 

Osmanlı Türkçesi 
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ABSTRACT 

 

ACCORDING TO THE EXAMPLE OF TERTÎB-İ CEDÎD-KAVÂ’İD-İ 

OSMÂNİYYE THE ARABIC INFINITIVES AND THEIR MEANING 

CHANGES IN OTTOMAN TURKISH AT 19th CENTURY 

Yılmaz, Sümeyye 

Master’s Thesis, Department of Turkish Languages and Literature  

Advisor: Prof. Dr. Ahmet Şefik Şenlik 

July, 2022.  

In this study, it has preperad to show a section of the lexical effect the Arabic 

language which Turkish has been related for about a thousand years on the Ottoman-

Turkish written language. As it is known, after the Turks accepted Islam, they took 

part in a common Islamic civilization; their languages were also influenced in many 

ways from Arabic and Persian, the two important and ancient languages of this 

civilization. The Arabic influence manifests itself not only in the Oghuz group, but 

also in the language of all Turkish communities that have converted to Islam, in less 

or more way. This influence must have come from two different sources: one directly 

through Arabic itself, the other through Persian. The second way is probably more 

used.  Historically and geographically, the most intense Arabic-influenced variable is 

the Ottoman written language. 

In our study, in the last period of the Ottoman written language, at a time when the 

efforts to simplify the language had not yet begun; based on the work called Tertîb-i 

Cedîd - Kavâ’id-i Osmâniyye, written by Ahmet Cevdet Pasha, who also included 

linguistics in his versatile thinking;  Turkish usage and functioning of Arabic 

infinitives in terms of their meanings are discussed.  The main question in the study 

is how long these infinitives taken from Arabic actually remain in Arabic.  To what 

extent are the semantic fields of the infinitives mentioned exactly imitated? Did the 
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feeling and imagination of the Turkish language give these words a new meaning? 

What kind of semantic contractions/expansions are there? Is the active language 

Turkish, in the semantic changes? Or does Persian contribute to these changes?  In 

short, how were these words of Arabic origin assimilated and internalized in the 

Turkish written language? Our review was created to find out answers to such 

questions. While doing this, reliable Turkish, Arabic and Persian dictionaries of the 

period were used.   

The re-transcription of Cevdet Pasha's work is also within the scope of the study. 

Key Words: Tertîb-i Cedîd, Kavâ’id-i Osmâniyye,  Borrowing, Infinitive, Ottoman 

Turkish 
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GİRİŞ 

Tarihî süreç içerisinde Türklerin birçok milletle ilişkisi olmuş, dilleri az ya da çok bu 

milletlerin dillerinden etkilenmiştir. Aslında dil etkileşimi çoğu zaman karşılıklıdır. 

Fakat bu çalışmada tek yönlü bir dil etkisi üzerinde durulacaktır. O da Arapçanın 

Osmanlı-Türk yazı dili üzerine etkisidir.  

Genel Türk tarihi içerisinde münasebette bulunulan milletlerin en önemlilerinden 

birisi hiç şüphesiz Araplardır. Türkler 10. asırda büyük gruplar halinde İslamiyet’i 

kabul etmiş, bu dinin ümmet merkezli toplum anlayışı sebebiyle Araplar ve diğer 

Müslüman milletlerle İslam medeniyeti içerisinde kaynaşmışlardır. Bu kaynaşmanın 

tabii sonucu olarak Türkçe ile bu milletlere ait diller arasında etkileşimler meydana 

gelmiştir. Türklerin İslam medeniyeti içerisinde birinci sıradan muhatap oldukları dil 

aslında Farsçadır. Zira Türkler uzun yıllar (hatta Müslümanlıktan önce Soğdca ile) 

İran coğrafyasında İranî topluluklarla birlikte yaşamışlardır. Arapça ile olan 

münasebetlerde Farsça çok mühim bir rol oynamıştır. Türklerden evvel Müslüman 

olan Farslar zaten Arapçadan bir hayli kelime almış ve kullanmaktaydılar. Bu yüzden 

Farsça, Türkçede kullanılmakta olan birçok Arapça kelime için vasıta dil vazifesi 

görmüştür. Ama elbette Türkçenin Arapçadan doğrudan alıp kullandığı kelimeler de 

vardır. Zira dinin asli kaynakları bu dille yazılmış/söylenmiştir. Arapça ayrıca ilahi 

ve kutsal bir dil olarak görülmüştür. Arapçanın Osmanlı dönemi dâhil olmak üzere 

Selçuklulardan beri ilim dili olarak kullanılmış olması da etkinin ileri boyutlara 

ulaşmış bulunmasında önemli bir etkendir.  

Farsça Türkçeyi leksikal, sentaktik ve fonolojik (mesela Özbekçe) bakımlardan tesir 

altına alabilmişken Türkçenin Arapçadan etkilenmesi daha ziyade leksikal alanla 

sınırlı kalmıştır. Bunda Sami dilleri ailesine mensup olan Arapçanın yapısal 

bakımdan Türkçeden çok farklı olmasının da rolü vardır. Türkçe eklemeli ve sentetik 

bir dil iken Arapça çekimli bir dildir. 

Çalışmamızda 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça kökenli 

masdarlarda görülen semantik değişmeler incelenecektir. Söz konusu masdarlar 

“alıntılama” (borrowing) kavramı çerçevesinde düşünülmüş ve ele alınmıştır. Bu tür 

etkileşimler neredeyse bütün dillerde mevcuttur. 
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İncelemeyi hazırlarken dil malzemesini Ahmet Cevdet Paşa’nın Tertîb-i Cedîd - 

Kavâ’id-i Osmâniyye adlı eserinden derledik. Çalışma kapsamında önce bu eserdeki 

Arapça kökenli masdarlar tespit edilecek ve Arapçanın morfolojisine göre 

sınıflandırılacaktır. Daha sonra bu masdarlar güvenilir sözlükler yardımıyla semantik 

açıdan ayrıntılı bir incelemeye tabi tutulacaktır. Bu surette semantik değişmelerin 

boyutları göz önüne konmaya çalışılacaktır. 

Çalışma üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde Ahmet Cevdet 

Paşa’nın kısaca hayatı, eserleri ve dilsel yönü üzerinde durulmuştur. Ardından alıntı 

kelimeler ve alıntılama konusuna yer verilmiştir. Bunun yanında Arapça ve Türkçe 

arasındaki dilsel ilişkiler incelenmiştir. Sonrasında metinde geçen masdarların 

manalarına yer verilen “İnceleme” bölümü gelmektedir. 

 

İnceleme kısmında öncelikle dilbilgisi kitaplarından yola çıkılarak masdar kelimesi 

üzerinde durulmuştur. Ardından belli başlı özellikleri sıralanmıştır. “Mücerred Sülâsî 

Masdarlar”, “Mezîd Masdarlar”, “Mîmli Masdarlar” ve en son da “Calî Masdarlar” 

başlıklarına yer verilmiştir. Bu başlıklar altında incelenen her masdar “Anlam 

Değişmesine Uğramamış Masdarlar”, “Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam 

Olarak Kullanıldığı Masdarlar”, “Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir 

Anlamla Kullanılan Masdarlar” ve “Morfolojik Olarak Değişime Uğramış 

Masdarlar” başlıklarında tasnif edilmiştir. Herhangi bir anlam değişikliğine uğramış 

masdarlar incelenirken Farsçada mı yoksa Türkçede mi meydana geldiğini ifade 

etmek adına ayrı başlıklar altında incelenmiştir. Nihayet “Sonuç” kısmında genel 

kanaatlerimizi ifade etme imkânı bulacağız. Metnin tarafımızdan transkribe edilmiş 

şekli de çalışmaya eklenecektir. 

 

Literatür Değerlendirmesi: 

Bu bölümde Arapça ve Türkçe arasında meydana gelen kelime alışverişiyle ilgili 

bazı çalışmalara yer verilmiştir. Son dönemlerde bu tür semantik çalışmaların arttığı 

gözlemlenmiştir. Bunun yanında fonolojik çalışmalarında olduğu görülmektedir. 

Özellikle makale ve tez formunda hazırlanmış bu çalışmaların ortak özellikleri 

Arapça’dan Türkçeye geçen kelimelerdir. 

 



3 
 

“Türkçe-Arapça Arasındaki Dil İlişkileri”, Ali Akar (2010) 

Bu çalışmada öncelikle dilin kültürlerde meydana gelen değişimlereki rolü 

irdelenmiştir. Sonrasında tarihi süreç içerisinde Türkler ve Arapların etkileşim 

halinde oldukları ifade edilmiştir. Bu etkileşim neticesinde de ortaya çıkan kelime 

alışverişinin karşılıklı olduğu belirtilmiş ve bunlara örnekler verilmiştir.  

 

“Konuşma Dili Açısından Arapça ve Farsça Alıntı Kelimelerin Bugünkü 

Durumu”, İlhan Erdem (2013) 

İncelenen bu makalede Türkçeye dâhil olmuş Arapça ve Farsça kelimelerin konuşma 

dilindeki kullanımlarında birtakım ses olaylarının meydana geldiği belirtmiştir. Buna 

sebep olarak da bu kelimelerin Türkçeye adapte olması gösterilmiştir. Fakat 

kelimelerde meydana gelen bu ses olayları neticesinde karışıklıkların oluşabileceği 

belirtilmiştir. 

 

“Türkçe Arapça İlişkileri Bağlamında Anlam Aktarması Yoluyla Oluşmuş Bitki 

Adları”, Ali Kemal Şaş (2020) 

Öncelikle anlam aktarması konusu irdelenmiştir. Ardından Türk-Arap ilişkileri 

kısaca açıklanmıştır. Nihayetinde anlam aktarması neticesinde Türkçeye geçen 

Arapça bitki adları sıralanmıştır. 

 

“Türkiye Türkçesindeki Arapça Alıntı Kelimelerde Ünlü Uyumsuzlukları”, 

Hilal Oytun Altun (2012) 

Bu çalışma Arapça ve Türkçe arasındaki dilsel etkileşimin fonolojik kısmı ile 

ilgilidir. Kısaca Arapça kelimelerin Türkçeye geçerken ünlü uyumuna uygun hale 

gelip gelmedikleri üzerinedir. Bu kelimelerin çoğunda ünlü uyumunun olmadığı 

ifade edilmiştir. Bu uyumsuzluğa sebepolacak fikirler öne sürülmüştür.. 

Bu çalışmaların yanı sıra Arapça-Türkçe arasındaki dilsel ilişkileri anlamsal açıdan 

incelemiş olan çeşitli tezlere de rastlanmıştır. İlknur Küçük “Lisânu’l-‘Arab’dan 

(8.yy./14.yy.) Günümüze Arapça Kelimelerde Anlam Değişikliği” ; Yaşar Avcı 

“Arapça Kökenli Osmanlıca Sözcükler” ; Zehra Sağ “Farsça Üzerinden Türkçeye 

Alıntılanmış Arapça Menşeli Kelimeler” ; Mariamme Al Sayady “Arapçadan 

Türkçeye Anlam Farklılaşmasına Uğrayarak Geçen Kelimelerin Arapçayı Öğrenme 
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Sürecindeki Türk Öğrencilerine Etkisi” ve Sarah Dhari Al-Nejadi “Türkçe Sözlük’te 

(TDK) Yer Alan Arapça Kelimeler Üzerine Bir Anlam Bilimi İncelemesi” adlı 

çalışmalar bu konu ile ilgili hazırlanmış yüksek lisans tezleridir. Sawsan Abu 

Hannoud tarafından hazırlanan “Türkçe Sözlük’te “Ar.” (Arapça) Olarak Etiketlenen 

Madde Başı Kelimelerdeki Anlam Değişmeleri” adlı doktora çalışması da bu alanda 

karşımıza çıkan çalışmalardandır. 

AMAÇ VE YÖNTEM 

Bu çalışmanın amacı Osmanlı-Türk yazı dilinde kullanılan Arapça kelimelerin ne 

derece Arapça etkisiyle oluştuğunu ortaya koymak ve dönem münevverlerinin 

Arapça kelimeler karşısındaki tutumlarını kaynak eserimiz doğrultusunda sunmaktır. 

Çalışmanın amaçlarından biri de Türkçede mevcut olan Arapça kelimelerin aslında 

bilinçli bir istifade etme olup olmadığı hususunda bir yorum yapmaktır. Bunun 

yanında dilin yapısını bozup yapay yollarla dile dâhil edilmeye çalışılan kelimeleri 

meşrulaştırmak değildir. 

Çalışma hazırlanırken öncelikle metin tarafımızca transkripsiyon alfabesine 

aktarılmıştır. Ardından Arapça kelimelerle oluşturulmuş masdarlar tespit edilip 

sınıflandırılmıştır. Bu işlemden sonra da kelimelerin anlamları çalışmanın ilerleyen 

kısımlarında belirtilen sözlükler yardımıyla verilmiştir. Bu şekilde meydana gelen 

dilsel farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. İnceleme kısmında özellikle şu 

sorulara cevaplar aranmıştır: 

1-  İncelenen masdarlar Arapça ve Türkçede aynı anlamlarda mı kullanılmıştır? 

2- Bu masdarlar Türkçede farklı anlamla mı kullanılmıştır? Türkçede oluşan bu 

farklılık Farsça etkisinden mi meydana gelmiştir? 

3-  Ya da Türkçe kendi bünyesinde mi bu farklılıkları oluşturmuştur? 

Bu sorulara bulunan cevaplar sonucunda tez yorumlanmıştır. 
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KAPSAM VE SINIRLILIK 

İncelenen masdarlar yalnızca Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye eserinden yola 

çıkılarak elde edilmiştir. Tespit edilen bu masdarların Arapça anlamları için 

Kâmûsu’l- Muhît Tercümesi kullanılmıştır. Türkçe anlamlar için A Turkish and 

English Lexicon, Kâmûs-ı Türkî ve Kâmûs-ı Osmânî sözlüklerine başvurulmuştur. 

Farsça anlamlar içinse A Comprehensive Persian-English Dictionary sözlüğünden 

faydalanılmıştır. Redhouse’un A Turkish and English Lexicon adlı sözlüğü 

incelenirken yazar tarafından Türkçede oluştuğu ifade edilmiş anlam değişmeleri 

tespit edilmiştir. Çalışmanın tasnifi oluşturulurken özellikle bu noktalar dikkate 

alınmıştır. 

KISALTMALAR 

a.g.e.                                          : adı geçen eser 

Ar.                                             : Arapça 

a.y.                                             : aynı 

gr.                                              : gramer 

Haz.                                           : Hazırlayan 

KM                                            : Kâmûsu’l Muhit 

KO                                             : Kâmûs-ı Osmânî 

KT                                             : Kâmûs-ı Türkî 

M.Ü.                                          : Marmara  Üniversitesi 

RH                                             : Redhouse 

S                                                 : Steingass 

S.                                                : Sayı 

s.                                                 : sayfa 

Sf.                                               : Sıfat 

TBMM                                      : Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Tr.                                              : Türkçe 

vb.                                              : ve benzeri 
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vs.                                              : vesaire 

yrd. fiil                                      : yardımcı fiil 

yy.                                              : yüzyıl 
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BÖLÜM 1: AHMET CEVDET PAŞA’NIN HAYATI, ESERLERİ VE DİLSEL 

YÖNÜ 

Ahmet Cevdet Paşa, 1822 tarihinde Lofça’da dünyaya gelmiştir. Eğitiminin çoğunu 

İstanbul’da almış olan Paşa, Fatih Camii’nde verilen belli derslere girmiş olup aynı 

zamanda medreseye de devam etmiştir.
2
  

1843 senesinden sonra birçok imtihanda başarı gösterip Sahn-ı Semân 

medreselerinden Taşkurşunlu’ya gitmiştir. Sonrasında İstanbul’da müderrislik 

görevine gelmiştir. Bu vakitlerde Molla Murat tekkesine giden Cevdet Paşa, Farsçayı 

öğrenmiş ve devlet adamlarıyla tanışma fırsatı bulmuştur. Siyasi hayatının birçok 

yerinde olan Reşit Paşa’ya da bu sayede tavsiye edilmiştir. Bu olay sonrasında da 

kendisine devlet ile ilgili görevler verilmiştir.
3
 

1850’de ilk resmi görevlerine atanmıştır. Bunlar Meclis-i Maârif Azâlığı ve Dâru’l-

Muallimin Müdürlüğü’dür. 1861 senesinde İstanbul pâyesi ve Meclis-i Vâlâ’ya üye 

olmuştur. 1865’te Kozan ıslahatı olayında görevlendirilmiştir. Buradaki zaferine 

rağmen kurmuş olduğu önemli dostluklardan Fuat Paşa ve Ali Paşa ile arası 

açılmıştır. Sonrasında Halep valisi olmuştur ve ardından kendisine vezirlik rütbesi 

verilmiştir. Bu şekilde “Paşa” unvanını almıştır.
4
 

1873’te Maârif-i Umûmiyye Nâzırlığı görevine getirilmiştir. Bu görevinde eğitimle 

ilgili konularla ilgilenmiştir. Önemli dil ve eğitim eserlerini bu vakitlerde 

neşretmiştir. Ölümüne kadar hep devlet vazifelerini sürdürmüştür.
5
 1895 tarihinde 

Bebek’te vefat etmiştir.
6
 

Hayatını bu şekilde özetleyebileceğimiz Ahmet Cevdet Paşa görüldüğü üzere hep 

eğitim ve devlet işleriyle ilgilenmiştir. Yetiştiği dönemin bütün özelliklerini 

bünyesinde barındıran Paşa, önemli birçok araştırmanın konusu olmuştur. Çünkü 

yenilikçi bir devlet ve bilim adamı, tarihçi, hukukçu, dilci ve sosyolog olarak 

                                                           
2
 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), 

s. 166. 
3
 a.g.e., s. 167. 

4
 a.g.e., s. 168. 

5
 a.g.e., s. 170. 

6
 a.g.e., s. 177. 
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bilinmektedir
7
 ve böylelikle bu alanlara da dâhil olması hasebiyle ilgililer tarafından 

eserleri sürekli incelenmiştir. 

Cevdet Paşa, dönem düşünürlerinden belli başlı hususlarda ayrılmaktadır. Reşit Paşa 

devrinin medrese mantığıyla birlikte Tanzimat’ın batıcı yönünü barındıran yazar, bu 

özelliklerini eserlerinde de yansıtmaktadır. Dönemin diğer müelliflerinde de olduğu 

gibi batıya dönük bir tarafı vardır. Fakat bunun yanında yeniliklerin mevcut olan dini 

vs. gibi özellikleri bozmadan alınması gerektiğini de düşünmektedir. Bu şekilde 

geçmişin korunmasına önem vermektedir.
 8

 

Cevdet Paşa, Doğu ve Batının birçok özelliğine sahip bir kişi olmuştur.
9
 

Medeniyetçiliği kendisine amaç edinmiş olup Osmanlıcılığı ise temel almıştır.
10

 Çok 

çalışkan olmasıyla bilinen Paşa için en önemli husus verilen işi hakkıyla yerine 

getirmek olmuştur. Görevlerini ciddiye alıp özenle yerine getiren Paşa, döneminde 

Adliye, Maârif, Ticaret gibi bakanlıkların gelişmesine vesile olmuştur. Örneğin 

“Mecelle” eserinde yeni birçok kanun mevcuttur.
11

 Bu gibi önemli katkılarıyla 

Paşa’nın adından hep övgüyle bahsedildiği gözlemlenmiştir. 

Yukarıda da ifade edildiği gibi Batı ve Doğu kültürüne sahip olan Cevdet Paşa, bu 

özelliğiyle eserlerini meydana getirmiştir. Eserlerinde doğuya ait olan nazım türlerini 

medeniyetçiliğin vermiş olduğu özellik olan sadelikle görmek mümkündür.
12

 

Konuşma dilini yazı diline dâhil ettiği görülmektedir.
13

 Bu hususta “Kısâsu’l-

Enbiyâ” adlı eseri öne çıkmaktadır. Türk nesrinin bütün özelliklerini ihtiva eden bu 

eser sadeliğiyle bilinmektedir. Paşa bu gibi hususlardan ötürü dönemin diğer 

müellifleri tarafından eleştirilmiştir.
14

 

                                                           
7
 Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2020), s. 18. 
8
 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), 

s. 171. 
9
 Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2020), s. 16. 
10

 a.g.e., s. 17. 
11

 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), 
s. 172. 
12

 a.g.e., s. 181. 
13

 a.g.e., s. 182. 
14

 a.g.e., s. 183. 
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Cevdet Paşa, medrese eğitimleri ile Arapça ve bulunduğu tarikatlarda da Farsçayı 

öğrenmiştir. Bu dillerde okuyup yazabildiği bilinen bir husustur. Bununla birlikte 

Fransızca ve Bulgarcaya da vakıftır.
15

 Arapçaya olan ilgisi ise diğer dillerden daha 

fazla olmuştur.
16

 

Cevdet Paşa’nın hayatı ve eserleri incelenince ortaya çok azimli, işini hakkıyla 

yerine getiren ve toplumu için elinden geleni yapan bir kişiliğe sahip olduğu 

görülmektedir. Öyle ki toplumda mevcut olan bir noksanlık veya zayıf noktayı 

kendisine görev tayin etmiş ve bu durumun üstüne gidip çözmeye çalışmıştır.
17

 Bu 

özelliğini birçok alanda ortaya koymuş olduğu eserlerinden anlamak mümkündür.  

1. Ahmet Cevdet Paşa’nın Eserleri 

Bu kısımda çalışmanın kapsamı açısından yalnızca belli eserlere yer verilmiş olup 

özellikleri belirtilmiştir. Cevdet Paşa’nın eserlerine bakıldığı vakit çok yönlü bir 

kişiliğe sahip olduğu anlaşılacaktır. Toplumu ilgilendiren her hususu kendisine görev 

bilmiş ve bir şekilde katkı sağlamaya çalışmıştır. Bu sebepten ötürü dönemin önemli 

düşünürlerindendir. 

Şairliğiyle bilinmemekle birlikte II. Abdülhamit’in isteği üzerine bir “Divançe” 

kaleme almıştır. Aynı şekilde bir rica doğrultusunda Farsçadan tercüme etmiş olduğu 

“Divân-ı Sâib Şerhinin Tercümesinin Tetimmesi” adlı eseri bulunmaktadır. Bu eser 

sayesinde Farsçaya ne kadar hâkim olduğu görülmektedir.
18

 

Türkçenin ilim dili olması için çabalamış olan Cevdet Paşa’nın eğitimcilik alanında 

hazırlamış olduğu birçok eseri mevcuttur. Maârif Nâzırlığı yapmış olması da bu 

alana yönelmesine sebep olmuştur. Dilbilgisiyle ilgili olan “Kavâid-i Türkiyye”, 

mantık konusunu işlediği “Mi’yâr-ı Sedâd”, münazara tekniğiyle ilgili bilgiler 

                                                           
15

 Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2020), s.14. 
16

 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), 
s. 182. 
17

 Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2020), s.16. 
18

 a.g.e., s.19. 
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verdiği “Âdâb-ı Sedâd” ve hukuk bölümünde okutulması adına kaleme aldığı 

“Belâgat-ı Osmâniyye” adlı eserleri bu alanda yazdığı eserlerden bazılarıdır.
19

 

Ders kitabı niteliğinde birçok eserine rastlamak da mümkündür. Her düzeydeki 

öğrencilere ayrı eserler hazırladığı görülmektedir. “Kavâ’id-i Türkiyye” sıbyan, 

“Medhal-i Kavâ’id” rüşdiyye öğrencilerine yönelik eserleridir. Bunun yanından 

“Kavâ’id-i Osmâniyye”, “Tertîb-i Cedîd- Kavâ’id-i Osmâniyye” ve “Belâgat-ı 

Osmâniyye” adlı eserleri de bu alanda karşımıza çıkmaktadır.
20

 

Topluma faydalı olacağını düşündüğü neredeyse her alanda bir eser kaleme alan 

Cevdet Paşa, özellikle “Târih-i Cevdet” olmak üzere tarihi eserleriyle de 

bilinmektedir. Bu eser Cevdet Paşa’nın da üye olduğu Encümen-i Dâniş’in almış 

olduğu karar doğrultusunda yazılmıştır. Bu eserinde incelediği tarihi belgeler ve 

bilgiler neticesinde Küçükkaynarca Antlaşması ile Yeniçeriliğin kaldırılmasına kadar 

olan tarihi sürece yer vermiştir.
21

 “Tezâkir-i Cevdet” , “Ma’rûzat” ve “Kısas-ı 

Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ” adlı eserleri tarihi eserleri arasındadır.
22

 

Cevdet Paşa hukuk alanında da eserler vermiştir. “Mecelle-i Ahkâm-ı Adliyye” bu 

alanda vermiş olduğu eserlerden biridir. Hanefi mezhebine göre hazırlanmış fıkhi bir 

medeni kanun olan bu eser Cevdet Paşa’nın başkanlığında oluşturulmuştur.
23

 

1.1. Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye 

Çalışmamızın metni olan “Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye”, 1885 tarihinde 

müellifimiz tarafından kaleme alınmıştır. Eser bu ilk baskısından sonra 

düzenlemelerle birlikte neredeyse 30 tane daha baskıya sahiptir.
24

 Bu eser, müellifin 

önceki dilbilgisi eserleri “Kavâ’id-i Osmâniyye” ve “Medhal-i Kavâ’id”de mevcut 

olan eksikliklerin giderilmesi için tekrar yazılmıştır. Bu nedenle bu iki eserin 

                                                           
19

 a.g.e., s. 20-21. 
20

 a.y. 
21

 a.g.e., s. 30. 
22

 a.g.e., s. 30-31. 
23

 a.g.e., s. 26. 
24

 Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2020), s. 62. 
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özelliklerini görmek mümkündür.
25

 Fakat eserde bahsedilen bu iki kitapta 

bulunmayan bazı dilsel terimlerin de kullanıldığı gözlemlenmiştir. “Cevher: kelime 

kökü” ve “şirket: işteşlik” terimleri örnek olarak gösterilebilir.
26

 Esra Karabacak 

tarafından neşredilmiş ilk baskısı dışında 7 farklı baskının da mevcut olduğu 

anlaşılmaktadır.
27

  

Eser Mukaddime bölümü ile başlayıp 8 babla devam etmektedir. Her babda ayrı bir 

dilbilgisi konusuna yer verilmiştir.
28

 Müellif bu eseri yazma amacı olarak “Medhal-i 

Kavâ’id” adlı eserin öğrencilere ağır geldiğini ve bu sebepten daha anlaşılır şekilde 

olan bu eseri kaleme aldığını göstermiştir.
29

  

Eserde öncelikle “Osmanlı lisanı”nın özellikleri ve harf sistemi sıralanmıştır. 

Sonrasında sarf ve nahiv konuları üzerinde durulmuş ardından bablar gelmiştir. 

Özellikle her dilsel terimin açıklaması yani teorik bilgisine de yer verildiği 

gözlemlenmiştir. Yazarın okuyucuya göre bir üslup seçtiği aşikârdır. 

Birinci bab; isim üzerinedir. Diğer bablarda da görüleceği gibi her bab kendi içinde 

“fasl” olarak adlandırılıan altbaşlıklara sahiptir. İkinci bab; sıfattır. Ardından 

sırasıyla “Terkîb”, “Zamîr”, “Fi’l”, “Edevât”, “Kelâm ve Cümle” ve “Arapça” 

üzerine olan bablara yer verilmiştir. Ve son olarak da “Zeyl-i Kitâb” bölümü 

gelmiştir.  

Eserin sunulmuş olduğu sistem Arap gramerciliğini hatırlatmaktadır. Örneğin fiil 

kısmı anlatılırken sülâsi, rubâi ve humâsi şeklinde Arap gramerciliğinde yer alan 

terimlerin kullanıldığı gözlemlenmiştir. Bunun yanında Osmanlı Devleti’nin eğitim 

alanında kullanmış olduğu manzum sözlüklerin bazı özelliklerinin de metinde yer 

aldığı görülmektedir. Verilen örneklerin Arapça, Farsça ve Türkçe olması ve dil 

konuları anlatılırken bu üç dilde mevcut olan kuralların bir arada verilmesi bu 

hususla ilgilidir. Manzum sözlüklerde de bu dillerden ikisi ya da üçünde bulunan 

kelimelerin nazım biçiminde verildikleri bilinmektedir. 

                                                           
25

 a.g.e., s. 61. 
26

 a.g.e., s. 64. 
27

 a.g.e., s. 62. 
28

 a.y. 
29

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, 1899), s. 2. 
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Eserin okunması süresince özellikle Türkçe örnekler olmak üzere bazı kelimelerde 

Esra Karabacak’ın eserine başvurulmuştur.
30

  

1.2. Kavâ’id-i Osmâniyye 

Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, Kavâ’id-i ’Osmâniyye’nin Cevdet Paşa 

tarafından yapılan bazı düzenlemeler neticesinde hazırlamış olduğu eserdir. Bu 

yüzden bu eserle ilgili bilgi vermek faydalı olacaktır. 

Kavâ’id-i ’Osmâniyye 1851 tarihinde Encümen-i Dâniş topluluğu tarafından 

yayımlanmış olan ilk eserdir.
31

 Eğitim alanında birçok çalışmaya sahip olan Cevdet 

Paşa, bu eseri Türkçe öğretilirken ders kitabı olarak kullanılması amacıyla kaleme 

almıştır.
32

 Bu eser Ahmet Cevdet Paşa ve Mehmet Fuat Paşa’nın Bursa’da geçirmiş 

oldukları vakitlerde birbirleriyle sürekli fikir istişaresinde bulunarak ortak eser 

biçiminde Encümen-i Dâniş’e sundukları eserdir.
33

 Eser bu kurumun almış olduğu 

karar doğrultusunda yaklaşık 50 yıl boyunca Türk dili öğretiminde ders kitabı olarak 

kullanılmıştır. Eserin Almanca (Grammatik der Osmanischen Sprache) ve Arapçaya 

(Kitâbü’l-Mir’ati’s-Seniyye fi’l-Kavâ’id-i’l-Osmâniyye) tercüme edildiği 

görülmektedir.
 34

 

Nevzat Özkan’ın hazırlamış olduğu “Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) 

Kitapları” adlı eseri “Kavâ’id-i Osmâniyye” ile ilgili yazılmış önemli eserlerdendir. 

Bunun yanında Cevdet Paşa’nın bütün dil kitaplarını bünyesinde barındırmaktadır. 

Kitapta işlenen bu eserlerin bölümlerine ve biçimsel özelliklerine rastlanılmaktadır. 

Sonrasında bu kitapların latinize edilmiş ve asıl hallerine yer verilmiştir. Eserde 

çalışmamızın kaynak metni ile ilgili bilgiler de mevcuttur. 

 

                                                           
30

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd Kavâ’id-i Osmâniyye, haz. Esra Karabacak, (Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2007). 
31

   Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa’nın Dil Bilgisi (Kavâ’id) Kitapları (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2020), s. 14. 
32

 a.g.e., s. 21. 
33

 a.g.e., s. 36. 
34

 a.g.e., 55. 
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BÖLÜM 2: ALINTI KELİMELER VE ARAPÇA-TÜRKÇE ARASINDAKİ 

DİLSEL MÜNASEBET 

Dillerin birbirleriyle olan ilişkisi hep devam eden bir husustur. İzole bir yaşama sahip 

olan diller dışında bu hususun bütün dillerde geçerli olduğu bilinmektedir. 

Çalışmanın bu bölümünde alıntı kelimeler ve alıntılama üzerinde durulacaktır. Bu 

şekilde Arapça ve Türkçe arasındaki kelime alışverişinin ne derecede olduğu 

gösterilmeye çalışılacaktır. 

Bir dilin başka bir dilden kelime alıp bu kelimeyi kendi sözcük dağarcığına katması 

ve kullanması normal bir olaydır. Dilbilimde bu alışverişe Alıntılama-Borrowing 

denir ve alıntılanan kelime için de loanword terimi kullanılır. Diller arasında 

yalnızca kelime alıntılanması görülmemektedir. Bununla birlikte dilsel herhangi bir 

ögenin de alıntılanabildiği bilinmektedir.
35

 Fakat kelimelerin alıntılanması daha 

yaygın görülen bir durumdur.
36

 

Dünyada binlerce dil ve bu dillerin sahip oldukları binlerce kelime vardır. 

İnsanoğlunun sürekli iletişim halinde olduğu düşünülürse diller arasındaki bu 

etkileşimin alıntı kelimelerin meydana gelmesini sağladığı görülmektedir.
37

 Bir dilin 

başka bir dilden kelime alması özellikle iki nedenden ötürüdür. Birincisi alıntılanan 

kelimeye duyulan ihtiyaçtır. Bir dilde oluşturulan yeni durum, varlık ve kavram 

neticesinde yeni kelimeler de meydana gelecektir. Bu şekilde kelime diğer dillere 

dâhil olacaktır. İkinci neden alıntı yapılan dilin prestij dil olmasıdır. Prestij dil 

çevresinde olan ya da iletişim halinde olduğu dilleri ihtiyaç olmamasına rağmen 

etkileyebilmektedir.
38

 

Dillerde görülen bu durum yalnızca benzer dil özelliklerine sahip olmaktan 

mütevellit değildir. Bunun yanında ortak şartlar altında yaşayan toplumların bu 

yaşam biçimine uymak için aralarında meydana gelen yakınlaşmalar da sebep 

olmaktadır. Bu şekilde bahsedilen diller arasında bir “kültür akrabalığı” meydana 

                                                           
35

 Lyle Campbell, Historical Linguistics- An Introduction (Cambridge: The MIT Press, 1999), s. 57. 
36

 a.g.e., s. 58. 
37

 Robert McColl Millar, Trask’s Historical Linguistics (London and Newyork: Routledge, 2015), s. 16. 
38

 Lyle Campbell, Historical Linguistics- An Introduction (Cambridge: The MIT Press, 1999), s. 59. 
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gelmektedir. Bu durum neticesinde diller arasında kelime ya da bu kelimenin 

çevrilmesiyle ortaya çıkan bir dilsel alıntılama oluşmaktadır.
39

 

Türkçe ve Arapça arasında büyük bir dilsel ve kültürel alışverişin olduğu 

bilinmektedir. Yukarıda da bahsedildiği gibi bu münasebet uzun yıllar boyunca 

süregelmiştir. Türklerin İslamiyet’i kabul etmeleri bu durumun ilerlemesine neden 

olmuştur. Arapça yalnız Türkçeyi değil Kur’ân-ı Kerim dili olması sebebiyle İslam 

dinine mensup diğer toplumların dillerini de etkilemiştir. O dönemde Arapçadan bu 

kadar etkilenilmesinin sebebi toplumlar arasındaki etkileşimde dini unsurların 

rolünün büyük olmasıydı.
40

  

Görüldüğü üzere bu durum bütün dillerde meydana gelebilecek bir husustur. İslam’ı 

öğrenme gayesiyle İslami bilimlerin de üzerinde duran toplumlar, ilerleyen süreçte 

doğal olarak Arapçadan etkilenmiş ve onu kullanmaya başlamışlardır. Türk dili için 

bu durum özellikle Çağatay Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde mevcuttur.
41

 Arapça 

etkisinin temel nedeni de bu bilimleri öğrenme isteği olmuştur.
42

 Bu şekilde Arapça 

İslam dinine mensup toplumların dillerinde yer etmeye başlamıştır. Fakat bu durum 

yalnızca Arapçaya mahsus değildir. Tarih boyunca karşılaşılan bir durumdur ve 

toplumsal ilişkilerde sıkça görülmektedir. Örneğin Tanzimat sonrası meydana gelen 

dil değişmeleri de bu tarz bir durumdur. Bu dönemde Arapça ve Farsçanın etkisinin 

azaldığı ve özellikle Fransızca olmak üzere batı dillerinin ise dile girdiği 

görülmektedir. Çünkü batı kaynaklı bilimler ve batı dillerini öğreten kurumların 

arttığı bilinmektedir.
43

 Tabii bu durum tartışmalara sebep olmuştur. Bazı müellifler 

dildeki Arapça ve Farsça unsurların korunması gerektiğini savunmuşken bazıları ise 

bu kelimelerin dilden çıkarılması gerektiğini belirtmişlerdir. Bazıları da konuşma 

diline dâhil olmamış kelimelerin çıkartılıp geri kalanınsa korunması gerektiğini ifade 

                                                           
39

 Doğan Aksan, “Anlam Alışverişi Olayları ve Türkçe”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, S.9, 
(1962), s. 254. 
40

 Ali Akar, “Türkçe- Arapça Arasındaki Sözcük İlişkileri”, Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, S.8, 
(2010), s. 10. 
41

 Lars Johanson, “The Structure of Turkish”, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 
Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s. 120. 
42

 Ali Akar, “Türkçe- Arapça Arasındaki Sözcük İlişkileri”, Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, S.8, 
(2010), s. 11. 
43

 İnci Enginün, Yeni Türk Edebiyatı Tanzimat’tan Cumhuriyet’e (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), s. 
747. 
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etmişlerdir.
44

 Bu düşünceye sahip olan düşünürlerin anlatmak istedikleri dile 

yerleşmiş sözlüksel alıntılamalar değil de Arapça ve Farsçanın gramatikal 

kurallarının dile alınmaması gerektiğidir. Bunun yanında konuşma diline yerleşmiş 

olan Farsça ki bağlacı gibi yapılardan rahatsız olmamışlardır.
45

 

Türkçe ve Arapça arasındaki ilişkinin asıl nedeni dindir. Arapça ve Farsça alıntı 

sözcüklerin tüm İslami-Türk toplumlarının dillerinde yer ettiği bilinmektedir.
46

 Bu 

sebepten ilk önce dini terimler Türkçeye girmiştir. Bu noktada Farsçanın önemli bir 

rolü vardır. Çünkü Türkler dini kaynakları Arapçadan değil de Farsça üzerinden elde 

edebilmişlerdir.
47

 Çalışmamızda Farsça üzerinde de durmamızın nedeni; Farsçanın 

Arapça ve Türkçe arasında aracı dil olmasıdır.  

Dile giren yabancı kelimeler genellikle kelimeyi alan dilin fonolojik, morfolojik ve 

semantik özelliklerine uyarlanmıştır.
48

 Fonolojik ve morfolojik özellikleri alıntılanan 

kelimeye uyarlanması erken dönem alıntılamalarında daha sık karşımıza 

çıkmaktadır.
49

 Türkçede mevcut olan Arapça kelimelerde de böyle bir durumun var 

olduğu bilinmektedir. Bu çalışmada da kaynak olarak aldığımız eser doğrultusunda 

bu hususa değinmekteyiz. 

 

 

 

 

                                                           
44

 a.g.e., s. 751. 
45

 Celia Kerslake, “Ottoman Turkish”, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic Languages, 
(London and Newyork: Routledge, 1998), s. 201. 
46

 Lars Johanson, “The Structure of Turkish”, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 
Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s. 120. 
47

 Ali Akar, “Türkçe- Arapça Arasındaki Sözcük İlişkileri”, Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, S.8, 
(2010), s. 12. 
48

 Hilal Oytun Altun, “Türkiye Türkçesindeki Arapça Alıntı Kelimelerde Ünlü Uyumsuzlukları”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.32 (2012), s. 56. 
49

 Lyle Campbell, Historical Linguistics- An Introduction (Cambridge: The MIT Press, 1999), s. 59. 
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BÖLÜM 3: METİNDE BULUNAN ARAPÇA KELİMELERLE 

OLUŞTURULMUŞ TÜRKÇE MASDARLARIN İNCELEMESİ 

Çalışmanın bu kısmında “Tertib-i Cedid - Kavaid-i Osmaniyye” adlı eserde tespit 

edilen Arapça kökenli kelimelerle oluşturulmuş masdarların sınıflandırması ve bu 

masdarlarda meydana gelen -özellikle- semantik ve morfolojik değişimlerin belli 

sözlükler yardımıyla incelemesine yer verilmiştir. Bu yapılırken metinde oluşan 

anlam değişmeleri göz önünde bulundurulmakla birlikte incelenen kelimelerin 

sözlüklerde belirtilen dilsel değişimlerine de yer verilmiştir. Yani kelimeler metinde 

herhangi bir değişime uğramadan kullanılmış olsalar da sözlüklerde belirtilen anlam 

değişmeleri de dikkate alınarak bir tasnif oluşturulmuştur.  

Çalışmanın sınıflandırma kısmı Faruk Timurtaş’ın Osmanlı Türkçesine Giriş
50

 adlı 

eserindeki sınıflandırmadan yola çıkılarak meydana getirilmiştir. Semantik 

incelemeler için Arapça kelimelerin asıl anlamlarında Kâmûsu’l- Muhît
51

 ve bazen de 

Redhouse
52

 sözlüğüne ve bu kelimelerin Türkçedeki manalarına da Redhouse, 

Kâmûs-ı Türkî
53

 ve Kâmûs-ı Osmânî
54

 sözlüklerine başvurulmuştur. Bunun yanında 

karşımıza çıkan yeni anlamlar incelenirken Farsçadaki kullanımları da dikkate 

alınmıştır. Farsça anlamlar hususunda Steingass
55

 sözlüğünden yararlanılmıştır. Bu 

şekilde semantik açıdan oluşan bu farklılıkların Türkçede mi yoksa Farsçada mı 

meydana gelmiş olduğu üzerine yorum yapılmıştır. 

Verilere geçmeden önce tezde başvurulan sözlüklerle ilgili bilgi vermek yararlı 

olacaktır: 

Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi: 

                                                           
50

 Faruk K. Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş, Tarihi Türkiye Türkçesi Araştırmaları I, (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981). 
51

 Mütercim Âsım Efendi, haz. Mustafa Koç ve Eyyüb Tanrıverdi, Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi (İstanbul: 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2013). 
52

 James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon (Beirut: Librairie Du Liban, 1890). 
53

 Şemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Nadir Eserler Kitaplığı, 2015). 
54

 Mehmed Salâhî, haz. Ali Birinci, Kâmûs-ı Osmânî (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2019). 
55

 F. Steingass, A Comprehensive Persian- English Dictionary (Beirut: Librairie Du Liban, 1892). 
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Tespit edilen kelimelerin Arapçadaki asıl anlamları bu sözlük yardımıyla elde 

edilmiştir. Firûzâbâdî tarafından 1410 senesinde kaleme alınan Kâmûs’u-l Muhît adlı 

eser 18. yüzyılda Mütercim Âsım tarafından tercüme edilmiştir.
56

 Kaynak olarak 

kullandığımız sözlük de bu tercümedir. Sözlükte madde başları kelimelerin köklerine 

göre verilmiştir. Bunun yanından araştırılacak kelimenin son harfi temel alınmıştır. 

Bu eser 6 ciltten oluşmaktadır. 

A Turkish and English Lexicon: 

Kelimelerin Türkçedeki manalarında kullanılmıştır. 1890 tarihinde Sir James 

Redhouse tarafından kaleme alınan bir eserdir. İki sütun sistemiyle hazırlanan eserde 

Osmanlı Türkçesinde mevcut olan kelimeler madde başı olarak verilmiştir. 

Kelimelerde müellif tarafından tespit edilen mana ve şekil farklılıkları da oluştuğu 

düşünülen dilin baş harfi belirtilerek gösterilmiştir. 

Kâmûs-ı Türkî: 

Şemseddin Sâmi tarafından 1899-1900 senelerinde yayımlanmıştır. Bu esere 

Türkçedeki kullanımları tespit etme noktasında başvurulmuştur. Müellif tarafından 

kelimelerde gözlemlenen mana değişimleri sözlük içerisinde ifade edilmiştir. 

Kâmûs-ı Osmânî: 

1895-1904 yılları arasında Mehmet Salâhî tarafından kaleme alınmıştır. 4 ciltten 

oluşmaktadır. Yazarın tespit ettiği anlamsal ve biçimsel farklılıklara yer verilmiştir. 

A Comprehensive Persian- English Dictionary: 

F. Steingass’ın 1892 tarihinde kaleme aldığı bu eser Farsça-İngilizce şeklindedir. 

İncelememizde yer vermiş olmamızın sebebi oluşan anlam farklılıklarının yönünü 

tespit etmektedir.  

                                                           
56

 Hulusi Kılıç, “el-Kâmûsu’l-Muhît”, İslâm Ansiklopedisi, c. 24 (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2001), 
s. 287-288. 
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Görüldüğü üzere yararlanılan bu sözlükler birbirlerine yakın tarihlerde 

yazılmışlardır. Özellikle kaynak metnimiz olan “Tertib-i Cedid - Kavaid-i 

Osmaniyye” ile de benzer vakitlerde kaleme alınan bu sözlükleri tercih etmemizin 

nedeni bu alanda hazırlanmış önemli ve güçlü eserlerden olmalarıdır. Öyle ki 

günümüzde dahi özellikle Türk dili araştırmalarında başvurulan sözlükler olarak 

bilinmektedirler. Bu sözlüklere başvurmanın bir diğer nedeni de ortak verilere 

ulaşma gayesidir. 

1. Masdar  

Masdar; iş ve oluşu, bir zamana ve şahsa bağlı olmaksızın anlatan kelimelerdir. 

Mücerred, Mezid, Mim’li ve Câlî masdarlar şeklinde çeşitleri mevcuttur.
57

 Kısaca 

Arapça ve Türkçede kullanılan masdarların özelliklerinden bahsetmek faydalı 

olacaktır.  

Arapçada masdar yukarıda belirttiğimiz çeşitlere sahiptir ve Türkçe masdarlar 

gibidir. Bu masdarların belli başlı görevleri mevcuttur. Masdarlar isim-fiil anlamını 

vermenin yanında tek başlarına yeni isimler de oluşturabilmektedirler.
58

 Masdarların 

bir diğer özelliği de bütün iştikakların aslının masdar olmasıdır. Yani her kelime bir 

masdardan türemektedir.
59

 Masdarın asıl görevi ise fiilin işini bildirmektir.
60

 Yani 

fiilin ne iş üzere olduğunu bize söylemektedir de denebilir. Aynı zamanda masdar 

olaya işaret eden isimdir ve fiil üzere câri olmaktadır.
61

 Görüldüğü üzere masdarın 

işlemesi için fiil üzerine gelmesi gerekmektedir.  

Arapçada masdarın 8 şartı olduğu ifade edilmektedir. Bu şartlar sırasıyla; 

-Fiil görevinde olma, 

                                                           
57

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2019), 
s. 431. 
58

 Ahmet Ateş, Tahsin Yazıcı, Nihad M. Çetin, Arapça Dilbilgisi I (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1964), s. 178. 
59

 İbn-i Mâlik, Kavâ’idu’l-Esâsiyyetu li’l-Lugati’l- Arabiyyeti (Beyrut: Dâru’l-Kutubu’l-İlmiyye, bilâ tarih), 
s. 302. 
60

 Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi (İstanbul: Şamil Yayınevi), s. 151. 
61

 Ebu Muhammed Abdullah Cemaleddin bin Hişam el-Ensarî, Katru’n-Nedâ ve Bellu’s-Sedâ (Mısır: 
Matbātu’s-Saâde, 1966), s. 366. 
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-Musaggar yani küçültme kalıbıyla bulunamama,
62

  

-Müzmer/ zamirli olmama,
63

 

-Mahdud olmama, 
64

 

-Cümle içerisinde sıfattan önce gelme,
65

  

-Mahzuf olmama; yani açık ve anlaşılır bir şekilde olma,
66

  

-Amel ettiği yani etkilediği kelimeyle arasında başka bir ibare olmaması, 
67

  

-Amel ettiği yani etkilediği kelimeden sonra da gelmeme 
68

 şeklindedir. Bunun 

yanında masdar fiiline müteaddi veya lazım şeklinde etki etmektedir.
69

 Masdarın bir 

diğer özelliği de sayı ve türden mücerred olmasıdır.
70

 

Türkçede masdarlar fiile gelen –mAk ekiyle oluşmaktadır. Bunlar fiillerin yalın 

halleridir ve sözlüklerde mevcut olan biçimleridir.
71

 Cümle içerisinde aynı Arapça 

masdarlar gibi isim-fiil şeklindedirler ve görevleri fiil oluşturmaktır.  

Bunun yanında ilk unsuru Arapça bir masdar olan ve Türkçe et-, eyle-, kıl-, buyur- ve 

ol- gibi yardımcı fiillerle kurulan çok sayıda yapı mevcuttur.
72

 Bunlar arasında 

buyur- yardımcı fiili daha kibar ifadelerde kullanılmıştır. Kıl- yardımcı fiili ise eski 

bir kullanımdır ve günümüzde örnekleri çok azdır.
73

 Çalışmamızda yer verdiğimiz 

sülâsî mücerred masdarlar ve mezid masdarlar da bu yardımcı fiillerle birlikte yer 

almaktadır. Bu masdarlar özellikle et- ve ol(un)- yardımcı fiileriyle oluşmuşlardır. 

                                                           
62

 a.y. 
63

 a.g.e., s. 368. 
64

 a.g.e., s. 370. 
65

 a.g.e., s. 372. 
66

 a.g.e., s. 373. 
67

 a.g.e., s. 374. 
68

 a.y. 
69

 İbn-i Mâlik, Kavâ’idu’l-Esâsiyyetu li’l-Lugati’l- Arabiyyeti (Beyrut: Dâru’l-Kutubu’l-İlmiyye, bilâ tarih), 
s. 305. 
70

 Fahruddin Kabave, Vazîfetu’l-Masdarî fi’l-İştikâki ve’l- İrâbi (Suriye: Dâru’r-Rifâi’n-Neşri, Dâru’l-
Kalem, 2007), s. 185. 
71

 Geogreff Lewis, Turkish Grammar (Newyork: Oxford University Press, 2000), s. 96. 
72

 a.g.e., s. 154. 
73

 a.g.e., s. 155. 
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Yardımcı fiille oluşturulan bu yapının zaman içerisinde dile yüksek ölçüde adapte 

olduğu bilinmektedir. Öyle ki özellikle 19. yy saray üslubunda önemli bir yeri olan 

bu Arapça isim-fiillerin, Türkçe yardımcı fiil olmadan da fiil görevinde kullanıldığı 

bilinmektedir.
74

 Yani Türkçenin sistemi,  kelimeleri bu şekilde ifade etmede herhangi 

bir sıkıntı görmemektedir denebilir. Bu da bize dilin hala canlı olduğunu ve yabancı 

kelimelere karşı güçlü bir yaklaşımı olduğunu gösterir. 

Yukarıda da belirtildiği üzere bu kısımda zikredilen başlıklar altında incelenen 

masdarların semantik ve morfolojik değişimlerine yer verilmiş olup tarafımızca 

yorumlanmıştır. Metinde bulunan bu masdarlar kendi altbaşlıkları altında Arapça 

alfabeye göre sıralanmıştır.  

1.1. Mücerred Sülâsî Masdarlar 

Bu kısımdaki masdarlar semâidir
75

 ve yaklaşık kırk tane vezne sahiptirler.
76

 

Çalışmamızda Osmanlı Türkçesinde en çok kullanılan 16 vezin incelenmiştir. Fakat 

her vezne uygun masdar olmadığı için 14 başlık oluşturulmuştur.  

 

1.1.1. Faʽl ْْفَعْل Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezinle gelen 26 tane masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

terk ْترك : “Bālāda meẕkūr olan ḥarekeler eks̱er-i istiʽmālātımızda terk olunur..”
77

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘bırakmak, bırakılmak’ manasında 

olduğu görülmektedir. 

‘bir nesneden ferâgat eylemek; vazgelmek, bırakmak, boşlamak’ (KM 5/4214) 

‘istifa, bırakmak, ayrılmak; boşlama, ihmâl’ (RH 536) 

 cemʽْجمع : “..baʽżen ḳāʽide’-i Fārisīyye üzere cemʽlenir.”
78

 

                                                           
74

 Lars Johanson, “The Structure of Turkish”, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 
Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s. 201. 
75

 Faruk K. Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş, Tarihi Türkiye Türkçesi Araştırmaları I, (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981), s. 128. 
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 Ahmet Ateş, Tahsin Yazıcı, Nihad M. Çetin, Arapça Dilbilgisi I (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1964), s. 178. 
77

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 9/1. 
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                   “Bu cihetle mużāf ve mużāf’un-ileyh olmaz ve cemʽ kılınmaz.”
79

 

                   “Bir sağır kāf ʽilāve olundukta cemʽ olur.”
80

 şeklinde +lA- isimden fiil 

yapma eki, kıl- ve ol- yardımcı fiilleriyle meydana gelmiş bir masdardır. Metindeki 

manası ‘çoğullaştırma, çoğul hale getirme’dir. 

‘dağınık olan nesneyi biriktirmek; kıyamet’ (KM 4/3297) 

‘bir araya getirme, toplama; birbirine ekleme; birlik olma; bir kelimeyi çoğul biçime 

getirme; zihni sakinleştirme’ (RH 676) 

ḥaẕf ْْْحذف : “..ḳāf bulunur ise ḥaẕf olunur.”
81

 

                    “..tebdīl ile yā ḥaẕf ėdilir..”
82

 şeklinde ol- ve et- yardımcı fiileriyle 

oluşturulmuştur. ‘(gr.) düşürmek’ manasındadır. 

‘düşürmek; saç ve sakaldan ve tüylerden bir mikdarca alıp gidermek; selâm ve 

tahiyyeti uzatmayıp kasr ve tahfîf eylemek’ (KM 4/3653) 

‘kesme; parmaklarla bezelye ya da çakıl taşı atma’ (RH 834) 

rabṭ  ْْربط : “İżāfet bir maʽnā-yı ḫuṣuṣī ifādesi için bir ismi diğer isme rabṭ 

eylemektir.”
83

 

                  “..edāt-ı rabṭ ile yek-diğere rabṭ olunsalar terkīb-i isnādī olarak söz 

tamām olur..”
84

 

                    “Baʽżen mefʽūlu fiʽle rabṭ ėder.”
85

 şeklinde eyle-, ol- ve et- yardımcı 

fiilleriyle meydana gelmiş bir masdardır. ‘bağlamak; bağlanmak’ manalarında 

kullanılmıştır. 

                                                                                                                                                                     
78

 a.g.e., s. 13/1. 
79

 a.g.e., s. 67/11. 
80

 a.g.e., s. 128/12. 
81

 a.g.e., s. 10/10-11. 
82

 a.g.e., s. 112/12-13. 
83

 a.g.e., s. 29/12-13. 
84

 a.g.e., s. 38/1-2. 
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‘bağlamak’ (KM 4/3117) 

‘bağlama, tutturma, birleştirme; kelime ya da cümlelerin gramatik olarak 

birleştirilmesi, kuruluş’ (RH 963) 

‘bağlama, iliştirme; cümleleri hurûf ve edevat-ı lazime ile birbirlerine bağlayarak 

yoluyla sıralama, nizam, irtibat; hasr, tahsis ve taʽlik’ (KT 658) 

re’y ْرأی : “..ʽadd ve iʽtibār eylemek maʽnāsına saymak re’y ėtmek maʽnāsına görmek 

dahi böyledir.”
86

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Metinde de verildiği 

üzere ‘görmek’ manasında karşımıza çıkmış bir masdardır. 

‘(ru’yet) göz ile görmek, kalple görmek yani akıl ile müşâede rütbesinde bilmek’ 

(KM 6/5754)  

‘fikir; oy; öngörü; yargı; görme, görüş; yargılama; karar verme’ (RH 960-61) 

sebḳ ْسبق : “..ve ẕikri sebḳ ėden efendi bir ise efendi-i mūmā-ileyh..”
87

 şeklinde et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘Bir kimseyi savuşup ilerisine geçmek’ (KM 4/4023) 

‘önceden meydana gelme, öncelik; beklenti; bir başkasının önüne geçmek’ (RH 

1035) 

şāẕẕ ْشاذ : “Şāẕẕ olarak muḫtelif ḥarekelerle istiʽmāl olunan kelimelerde ḥareke-i 

aḫīreye iʽtibār olunur.”
88

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmış olan bu kelime 

ism-i fâildir. Metinde mevcut olan mana ‘istisna’dır. 

‘cumhurdan seçilip çıkan adam; hükm-i ʽâmmdan yahud kâide-i külliyeden hariç ve 

müteferrid olan şey’ (KM 1677) 

‘kuraldışı; nadiren kullanılan, istisna; zayıf bir şekilde desteklenen’ (RH 1107-08) 

                                                                                                                                                                     
85

 a.g.e., s. 112/10. 
86

 a.g.e., s. 54/14. 
87

 a.g.e., s. 131/1. 
88

 a.g.e., s. 13/13. 
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şarṭ ْشرط : “Ṣīġa-i şarṭiyye dahi lāḥiḳ olduğu cümleyi diğer bir cümleye şarṭ kılar.”
89

 

şeklinde kıl- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘şart yapmak, şartı haline getirmek’ 

manalarındadır. 

‘beyʽ ve şirâ vesair muamelatta haric-i mukavvim olarak ilzam ve iltizam olunan 

hüküm; muâmelâtta bir nesneyi mevkûfun-ʽaleyh kılmak; bir kimse bir emr-i ʽazîme 

uğramak’ (KM 4/3141-42) 

 ‘koşul; teâmül; bir koşul olarak sunma’ (RH 1121) 

żabṭ ْضبط : “Semāʽī işitip bellemek ile żabṭ olunan ṣıfatlardır.”
90

 şeklinde ol- 

yardımcı fiiliyle kurulmuştur. ‘anlaşılmak, akılda tutmak; anlatılmak, ifade etmek’ 

manalarında olduğu düşünülmektedir. 

‘bir nesneyi hazm, basiret ve hüsn-i tedbir ile hıfz eylemek’ (KM 4/3150) 

‘sıkıca tutmak; kontrol etmek; fethetmek; el koyma’ (RH 1205-06) 

ṭayy ْ ْطی : “Baʽżen ẓarf-ı zamānlardan edāt-ı ẓarfiyyet ṭayy olunur.”
91

 şeklinde ol- 

yardımcı fiiliyle oluşturulmuş bir masdardır.  

‘bir nesneyi dürmek; bir lakırdıyı ya da bir haberi ketm eylemek; bir adamdan külli 

irâz ve müfârakat eylemekten kinâye; cemâatin yanına oturmak’ (KM 6/5858-59) 

‘kat, kıvrım; bir belgenin muhtevası; katlama, yuvarlamak; bir yolda seyahat’ (RH 

1256) 

ʽadd ْْ عد (54/14) : “ ʽadd ve iʽtibār eylemek maʽnāsına saymak re’y ėtmek maʽnāsına 

görmek dahi böyledir.”
92

 şeklinde eyle- yardımcı fiiliyle kurulmuş bir masdardır. 

‘saymak’ manasındadır. 

‘saymak; aʽdâdı birbirine zamm eylemek’ (KM 2/1501) 

                                                           
89

 a.g.e., s. 92/11-12. 
90

 a.g.e., s. 25/2-3. 
91

 a.g.e., s. 109/8. 
92

 a.g.e., s. 54/14. 
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‘saymak, hesaplamak; numara, sayım; itibar etme’ (RH 1288) 

ʽaṭf ْعطف : “Ve baʽżen bir vāv ile iki kelime diğer iki kelime üzere ʽaṭf olunur.”
93

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘meyl eylemek; bir nesneyi eğip iki bükmek ve iki kat eylemek; bir kimse üzere 

tekrar hamle eylemek; geri dönmek’ (KM 4/3800-01) 

‘yönelme, meyil; dönüş ve bakış; bükülme, katlanma; bağlama, birleşme, 

konjoksiyon’ (RH 1306) 

fevt ْفوت : “Nitekim derse başlayalı bir gün fevt eylemedim dėnildiği gibi.”
94

 şeklinde 

eyle- yardımcı fiiliyle karışımıza çıkmaktadır. ‘(Dersi) kaçırma’ manasındadır. 

‘bir nesne elden gitmek, geçip savuşmak; bir daha vusûl ve idrâki mümkün olmamak 

vechiyle bir şeyin insandan geçip dûr olması’(KM 1/788) 

‘ara, mesafe; fırsatın kaçmasına izin vermek; ölmek, ölüm’ (RH 1399) 

ḳalb ْقلب  : “S̱ālis̱en Fārisī terkīb-i vaṣfī ḳalb olun[duk]da yaʽnī ṣıfat aḫiri sākin 

olduğu ḥālde..”
95

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘dönüşmek’ 

manasındadır. 

‘bir nesneyi geriye döndürmek ve çevirmek; bir kimsenin yüreğine vurmak, 

dokunmak; Ve bir nesneyi tersine çevirmek ve içerisini taşra döndürmek; yürek’ 

(KM 1/616-17) 

‘yürek; bir ordunun ana gövdesi; bir şeyin özü; ters çevirme; değişme; yerini 

değiştirme’ (RH 1467) 

meddْ ْْ مد : “..ve ʽArabī kelimelerde elif fetḥayı medd ėder”
96

 

                                                           
93

 a.g.e., s. 115/6. 
94

 a.g.e., s. 89/11. 
95

 a.g.e., s. 36/14-15. 
96

 a.g.e., s. 8/12. 
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                 “Eğer medd olunan fetḥa elifiŋ ḥarekesi ise..”
97

 şeklinde et- ve ol- 

yardımcı fiilleriyle oluşturulmuş bir masdardır. Metindeki manası ise ‘ uzatmak; 

uzatılmak’ biçimindedir. 

‘bir nesneyi çekip sündürmek; bir nesneyi yaymak ve döşemek’ (KM 2/1595) 

‘sürenin uzatılması; Arapçada harekesi üstün olan bir harfin uzatılması gerektiğini 

gösteren işaret; uzatma’ (RH 1782-83) 

meyl ْمیل : “Ağsamak dahi bu ḳabīldendir ki bir ṭarafa ağar ve meyl ėder gibi olmak 

dėmektir.”
98

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmış olan bir masdardır. ‘yönelmek’ 

anlamındadır. 

‘itidâlden bir yana sapıp eğilmek; bir nesneyi bir yana doğru eğmek’ (KM 5/4772-

73) 

‘yönelme; bükme, dönme; ilahi bir bedene yönelme; aşk, beğenme’ (RH 2055) 

vaṣıl ْوصل : “Ulamak fi’l-aṣıl Türkçe vaṣıl ėtmek maʽnāsına olduğu ḥālde..”
99

 Et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Metinde ‘ulamak’ manasındadır. 

‘bir nesneyi bir nesneye ulaştırıp bitiştirmek ve eklemek; âşığın maşûkuna 

kavuşması’ (KM 5/4813) 

‘katılma, buluşma; ulaşmak; gr. Arapçada meydana gelen bazı kelimelerde ulama’ 

(RH 2139) 

vażʽ وضع  : “..üç noḳṭa vażʽ ile ʽArabīden tefrīḳ olunur.”
100

 

                    “..bu kāf’ıŋ üzerine üç noḳṭa vażʽ olunupta kāf-ı Fārisī..”
101

 

                                                           
97

 a.y., 15. 
98

 a.g.e., s. 58/5. 
99

 a.g.e., s. 63/6. 
100

 a.g.e., s. 4/9-10. 
101

 a.g.e., s. 4-5/16-1. 
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                    “..tefrīḳ olunmak lāzım geldiğinden üzerine bir noḳṭa vażʽıyla ..ṣūretinde 

yazılacaktır.”
102

 şeklinde ol- yardımcı fiili ve +ylA eki ile kullanılmıştır. Metinde 

‘yerine koymak; eklemek’ manasındadır.  

‘komak, nihâden; tezlîl ve tahkîr eylemek’ (KM 3547-48) 

‘koymak, yerleştirmek; bir sebepten ötürü gösterişli olmak’ (RH 2140) 

 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

celb ْجلب : “Tenbīh söylenecek söze muḫāṭabıŋ diḳḳat-i naẓarını celb ėtmektir.”
103

 

şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘(dikkat) çekme’ manasında olduğu 

görülmektedir. 

‘sürüp iletmek; sürerek götürmek; feryâd etmek; tehdît eylemek; cemâat ve cem 

eylemek’ (KM 1/319) 

‘birisine dikkat çekme; ithâl; toplama, biriktirme; bağırma; gök gürlemesi; (celeb 

biçimiyle) süren, özellikle koyun sürüsü yetiştirip pazarlara satan kişi; üst düzey bir 

ofiste yetişen kişi; madeni paraya dayalı ithalat.’ (RH 669) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

emr ْامر : “Buyurmak lafẓı fi’l-aṣıl emr ėtmek maʽnāsına..”
104

 şeklinde et- yardımcı 

fiiliyle verilmiş bir masdardır.  

‘buyurmak; buyruk; hâdise; bey ve vâli’ (KM 2/1727) 

‘(emr > vulg. emir) buyruk; buyurmak; sipariş etmek’ (RH 198) 

‘(yukarıdaki anlamlar yanında) cem. Umûr: iş, şey, madde, maslahat, husus, 

keyfiyyet’ (KT 165) , (KO 1/177) 

                                                           
102

 a.g.e., s. 7/7-8. 
103

 a.g.e., s. 103/16-17. 
104

 a.g.e., s. 54/1. 
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‘şeyler, işler, fiiliyat, meseleler; maddeler, mallar’ (S 101) 

baḥs̱ ْْبحث : “Burada mütemmimāt-ı cümleden baḥs̱ ėdeceğiz.”
105

 

                     “Bālāda mevżūʽ baḥs̱ olan muṭābıḳat..”
106

 şeklinde et- ve ol- yardımcı 

fiilleriyle kullanılmış bir masdardır. ‘anlatma, ifade etme’ manalarındadır. 

‘bir nesneyi gavr ve hakikatine ıttılaʽ için sorup araştırmak; mâden’ (KM 1/829-830) 

‘araştırma; bir çalışmada bir konuyu tartışma, açıklama; iddia. Bahse girmek: 

iddiaya girmek’ (RH 342) 

‘(yukarıdaki manalar dışında) bir iddia üzerine sözü doğru çıkan tarafından 

kazanılmak üzere bir mükâfat tayini, öndül’ (KT 281) 

‘(yukarıdaki manalar dışında) lisanımızda iki kişinin birbirini aldatmak yahut 

hangisinin sözü çıkarsa o şahsa yanılmış add olunmak ve aldanan yahut yanılan 

adam diğerine tayin edilen ve Türkçede öndül denilen şeyi vermek şartıyla söz 

verişmesidir.’ (KO 2/98-99) 

‘araştırma, tetkik; münakaşa, tartışma; kavga, kavga etme; bahs kerden: tartışmak; 

iddiaya girmek.’ (S 157) 

ḳaṣd ْقصد : “..bir miḳdārıŋ taʽyīni ḳaṣd olundukta isim ʽadedleriŋ āḫiri meftūḥ 

kılınarak..”
107

 

                  “Bir şey bir şey’e teşbīhte mübālaġa ḳaṣdıyla müşebbehün bihiŋ 

müşebbeh iżāfeti dahi..”
108

 şeklinde ol- yardımcı fiili ve +lA ekiyle oluşturulmuştur. 

‘teşebbüs etmek’ manasında olduğu görülmektedir. 

‘yol doğru olmak, itimâd eylemek; bir nesneye teveccüh, azm ve âhenk eylemek; bir 

işte vasat hale riâyet edip ifrâttan mücânebet eylemek; kırmak; adl ve dâd eylemek; 

bir kimseye bir madde zımnında zor ve cebr eylemek’ (KM 2/1557) 
                                                           
105

 a.g.e., s. 117/10. 
106

 a.g.e., s. 126/19. 
107

 a.g.e., s. 17/8-9. 
108

 a.g.e., s. 32/8. 



28 
 

‘bilerek, kasten çözme; maksat; bir kişiyi öldürmeye ya da yaralamaya teşebbüs 

etme’ (RH 1456) 

‘(yukarıdaki anlamların yanında) katl, cerh ve ezrara teşebbüs’ (KT 1072) 

‘niyet etmek; (wood) kırma, ayırma; orta yolu tutmak; ortada kalmak, bulunmak; bir 

şairin kasidesini kabul ederek ona hediye yapmak; maksat, gaye; amaç; istek, arzu. 

Kasd kerden: hedeflemek; birinin haysiyyet ya da canına karşı olmak.’ (S 972-73) 

vaḳt ْوقت : “..kāşki vaḳtiyle okumağa çalışaydım.”
109

 şeklinde +ylA ekiyle kurulmuş 

bu ifade “vakit olduğunda” olarak düşünülebilir. Bu sebepten bu kısımda 

incelemesine yer verilmiştir. ‘zamanında; fırsat varken’ manasında kullanılmıştır. 

‘zamandan bir mikdar-ı mefrûza, çağ, hengâm; bir nesne için zaman-ı mahsûs tayîn 

ve tahdîd eylemek’ (KM 1/818) 

‘zaman; zamanın bir kısmı, bölümü; uygun vakit, boş vakit; imkân, yetenek’ (RH 

2144) 

‘(yukarıdaki anlamlar yanında) fırsat, mühlet; vâde, ecel’ (KT 1495) 

‘bir zamanı tayin etme; özellikle bir şeyi yapmak için belirli ve sabit olan zaman, sāt; 

fırsat; sıkıntılı süreç, sıkıntı. Vakt-i malûm: belirli zaman, ölüm vakti.’ (S 1476) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

saʽy ْ سعیْ : “Maṣlaḥat oldur ki hüner ve maʽrifete saʽy ėdesin.”
110

 şeklinde et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘sarf etmek, çabalamak’ manasındadır. 

‘kasd eylemek; iş işlemek; yürümek; kesb eylemek’ (KM 6/5800) 

‘çaba, gayret, zahmet; mas. hacının Safa ve Merve tepeleri arasında yürümesi ve 

koşması görevi; birisinin çaba sarf etmesi; bir kölenin özgürlüğü için çaba 

göstermesi’ (RH 1060) 

                                                           
109

 a.g.e., s. 100/16. 
110

 a.g.e., s. 41/5. 
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‘gaye; uğraş, amaç; girişim, emek; yürüme, koşma; kazanma; vergi toplama; 

çabalamak, emek harcamak’ (S 688) 

farḳ رقْف  : “..meçhūl ṣīġaları lafẓen mütteḥid olup ancak ḳarīne ile farḳ olunur.”
111

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Manası ‘fark edilmek, anlaşılmak’tır. 

‘iki nesne arasını ayırmak; başta olan saç bölüklerinin yolu’ (KM 5/4133-34) 

‘ayırma; ayrıştırma; ayrım, başkalık’ (RH 1377-78) 

‘(yukarıdaki anlamalarla birlikte) iyi görme, seçme, tanıma, teşhis; bir şeyin bir 

diğer şeyden miktar veya kemiyyet vesairece fazla veya eksik olduğu miktar; 

anlama, fehm’ (KT 990-91) 

‘ayırma, bölme; tarafsızca karar verme; ayrım; saçın ayrılması; baş, zirve; bozukluk, 

hatalı bir şey; keten; bir çeşit kuş; dağılım, gün ağarması; ön dişler arasındaki ara, 

sığır toynağındaki yarık’ (S 921) 

naḳl ْنقل : “..ism-i fāʽillerinde ḥarekesi mā-ḳabline naḳl ile medd olunur..”
112

 

şeklinde ile bağlacıyla birlikte kullanılmıştır. Aslında ‘nakl olunması ile’ manasını 

içinde barındırdığı görülmektedir. Bu sebepten çalışmamızda bu kelimenin 

incelemesine de yer verilmiştir. 

‘bir nesneyi yerinden bir aher yere göçürmek; eski çizme ve pabuç; develeri kendi 

başlarına su içmeye alıştırmak’ (KM 5/4795-96) 

‘yamalı ayakkabı; taşıma, kaldırma, yerinden etme; bir yazının kopyasını çıkarma; 

bir belgeyi vb. geçirme; anlatma, nakletme; mülkiyeti devretme; birisinin 

ikametgâhını değiştirmesi’ (RH 2099) 

‘bir yerden başka bir yere taşıma; bir dilden başka bir dile aktarma; aktarma, 

kopyalama; taklit etme; anlatma; taşımacılık; tarihi, olayları aktarma; yük; naziklik, 

ılımlılık’ (S 1420) 

                                                           
111

 a.g.e., s. 65/15. 
112

 a.g.e., s. 140/15-16. 
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1.1.2.  Fiʽl  ْْفِعْل Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezinde 2 masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ẕikr ْذکر : “..diğer şey’iŋ evvelce ẕikri geçmek lāzım gelir.”
113

 

                “Ṣülās̱iniŋ mezīdun-fīhlerine gelince ẕikr olunan s̱ülās̱ī-i 

mücerredleriŋ..”
114

 şeklinde +i geç- fiiliyle ve ol- yardımcı fiiliyle kullanılmış bir 

masdardır. ‘bahsetmek, (önceden) söylemek’ manasıyla karşımıza çıkmıştır. 

‘bir şeyi unutmayıp hatırda tutmak; bir şeyin kalbe yahud kavl ve lisâna hazır olması; 

lisâna cârî olan şey; şeref, şan; namaz, dua.’ (KM 2/1963-64) 

‘anma, hatırlama; anı; bahis; Tanrıyı övme şekli; lütuf; kaside, methiye; ün; birini 

hatırda tutma, hatırlama; bahsetme; anlatma, betimleme; Tanrıyı zikretme.’ (RH 947) 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

ḥıfẓ ْحفظ : “..aşağıda taṭbīḳātı icrā olunmak üzere güzelce ḥıfẓ olunmalıdır.”
115

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘ezberlemek’ manasındadır. 

‘ezber eylemek; bir nesneyi görüp gözetmek; gâfil olmayıp tenebbüh ve tabassur 

üzere olmayan kişi’ (KM 4/3237) 

‘dikkat, aldırma, önemseme; hatıra; tutma, saklama; koruma; bir söz veya göreve 

saygı gösterme; özellikle Kurân-ı Kerim’i ezberleme.’ (RH 793) 

1.1.3. Fuʽl ْْفعُْل Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezinde 4 masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ḥüsn ْحسن : “..birbirine rabṭ ile kelāma ḥüsn vėrmek için istiʽmāl olunur..”
116

 

şeklinde ver- yardımcı fiiliyle görülmüştür. ‘güzelleştirmek’ manasındadır. 

‘güzellik; güzel olmak’ (KM 6/5323) 

                                                           
113

 a.g.e., s. 42/2. 
114

 a.g.e., s. 136/5. 
115

 a.g.e., s. 77/20. 
116

 a.g.e., s. 87/13-14. 
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lüṭf ْلطف : “İfāde ėtmek lüṭf eylemek talṭīf kılmak iḥsān buyurmak gibi..”
117

 şeklinde 

eyle- yardımcı fiiliyle görülmektedir. ‘birisinin işini görmek, iyilik yapmak’ 

manalarında olduğu söylenebilir. 

‘rıfk, nüvâziş, mülâyemet üzere muâmele eylemek; taraf-ı rabbânîden tevfîk, kulun 

işini rast getirmek; bir nesneye pek yakın olmak; ufak ve küçük olmak’ (KM 4/3855) 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

zuʽm ْزعم : “Ẓann ve zuʽm ve taḫmīn ve ʽadd ve iʽtibār eylemek hep efʽāl-i 

ḳulūbdendir.”
118

 şeklinde eyle- fiiliyle kullanılmıştır. 

‘söylemek; hak ve sıdk sözde, bâtıl ve kizb sözde müstamel olmakla azdâddandır. 

Ekserî mütehakkak olmayıp meşkûk ve müştebih olan mahal’ (KM 5/5014) 

‘asılsız düşünce; temeli olmayan bir düşünceyi farz etme’ (RH 1009) 

‘nâ-hak yere zann, zann-ı bâtıl’ (KT 685) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdara rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

İncelenen bu kelime masdar biçiminde olmasa da isim görevinde olup Türkçede yeni 

bir anlam kazanmıştır. Bu sebeple bu kısımda yer verilmiştir. 

ʽörf ْعرف : “Sevim, ān ve cāẕibe maʽnāsında ʽörf olmuştur.”
119

 şeklinde ol- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘bilinmek’ manasındadır. 

‘ihsân, maʽrûf; tanımak, bilmek, biliş; ikrâr eylemek’ (KM 4/3794) 

‘iyilik, nezâket; konuşma veya yazı dili; ortak kullanım; zorbalık; sultan ya da kadı 

gürûhunun sarığı’ (RH 1294) 

                                                           
117

 a.g.e., s. 72/12. 
118

 a.g.e., s. 54/13. 
119

 a.g.e., s. 71/3-4. 
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‘(yukarıdaki manaların yanında) Vaktiyle ulemânın makâm-ı resmiyye de 

giydikleri bir nevi kavuk.’ (KT 933) 

‘tanınma, halka açık olma; bilinen; adil ve uygun olan şey; fayda, cömertlik; denizde 

bir dalga; beyân etme; tepe, zirve, taç’ (S 844) 

 

1.1.4. Faʽal َْْفَعل Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezinde 6 masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ḫaber ْخبر : “..ehl-i ḫibre olan muʽallimīn ṭarafından ḫaber vėrilmekle mekātib-i 

ʽumūmiyye ders cedvelleriniŋ tertībi için..”
120

 

                     “Ama mevṣūf mübtedā ve ṣıfat ḫaber kılınarak edāt-ı rabṭ ile yek-diğere 

rabṭ olunsalar..”
121

 şeklinde ver- ve kıl- yardımcı fiilleriyle meydana getirilmiş bir 

masdardır. Haber ver- ‘bildirmek’, haber kıl- ise ‘duyurmak’ manasındadır. 

‘nakl ve tahdîs olunan kelâm; salık’ (KM 2/1894-96) 

sebeb ْْسبب : “..incelik beliŋ ṣıfatı olup onuŋ sebebiyle ṣāḥibi tevṣīf olunur..”
122

 

şeklinde +ylA ekiyle kullanılan bu kelimeyi “sebep olmasıyla” biçiminde düşünmek 

mantıklı olacaktır. Bu nedenle incelemesine yer verilmiştir.  

‘ip ve urgan; bir nesneye tavassul eylemeye vesile ve alet olan şey; hayat’ (KM 

1/453) 

‘ip, çadır ipi, tırmanma ipi; neden, araç, vasıta; vesile, kaynak’ (RH 1034) 

ṭaleb ْطلب  : “Ve ṭaleb olunan şey zamān-ı tekellümden soŋra icrā olunabileceğinden 

ḥāl dahi olamaz.”
123

 şeklinde ol(un)- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘istemek’ 

manasındadır. 

‘istemek, meyl etmek; matlûb olan hakk’ (KM 1/522-23) 

                                                           
120

 a.g.e., s. 2/8-9. 
121

 a.g.e., s. 37-38/17-1. 
122

 a.g.e., s. 35/14-15. 
123

 a.g.e., s. 81/11-12. 
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‘dilemek, meyl etmek; isteme; arayış’ (RH 1243) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

ḳalem ْقلم : “..“Ḳavāʽid-i Türkiyye” nāmıyla bir risālecik daḫi ḳaleme alınmış 

idi.”
124

 Bu şekilde kullanılan bu masdar da incelemeye tabi tutulmuştur. ‘yazmak’ 

manasındadır. 

‘kamış; yazı yazacak şey; yeleksiz ok; mikraz; kumar oku’ (KM 6/5170) 

‘kuru çubuk, kamış; kamış kalemi; resim çizmede kullanılan fırça; gravür aleti; 

bedende bulunan uzun ve yuvarlak kemiklerin her biri; birkaç memurun çalıştığı ofis; 

Tanrı’nın gücü ve karar eylemi; uzun kristal’ (RH 1470) 

‘kamış; bıçak, kılıç; bir karakter, yazı formu; oyun oynamak veya kura çekmek için 

kullanılan ok; bir bölüm, paragraf; bir noktaya doğru sivrilen sakalın üst kısmı; bir 

kristal. Kalem avarden: yazmak.’ (S 985-86) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

ʽalem ْ علمْ : “Baʽżen mevṣūflar metrūk ve mehcūr olarak yalŋız ṣıfatlar bir şey’e 

ʽalem olur.”
125

 Örnekte görüldüğü gibi ol- yardımcı fiiliyle kullanılmış bir 

masdardır. ‘işaret etmek, göstermek’ manalarındadır. Bu mana ile Arapçada masdar 

olarak bulunmamaktadır. Bu yapının Türkçede oluşturulduğu düşünülebilir. 

‘iki arzı fâsıl olan sınır; yollarda mansûb olan mil ve minare gibi nişan; sancak, 

bayrak’ (KM 6/5123) 

‘bir nesnenin bilinmesine yarayan işaret; bayrak; sınır işareti; camiideki yıldız ve 

hilal’ (RH 1317) 

‘sarığın altınoluk teli’ (KT 947) 

                                                           
124

 a.g.e., s. 2/13. 
125

 a.g.e., s. 125/16-17. 
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‘üst dudakta veya dudağın kenarındaki yarık; sancak, bayrak; özellikle farklı 

renklerle nakış yapılan giysilerdeki sınır; işaret, emare; apolet; miltaşı; bir dağ; bir 

prens veya lord.’ (S 863-64) 

Morfolojik Olarak Değişime Uğramış Masdarlar: 

ḥareke ْحرکه : “Ḥurūf-ı hecā baʽżen ḫafīf ve baʽżen ağır ḥareke ile 

ḥarekelenirler.”
126

 biçiminde +lA- isimden fiil yapma ekiyle kurulmuş bir 

masdardır. Kâmûsu’l-Muhît’te hareke maddesine rastlanmamıştır. Bunun yanında 

hareket kelimesinin manası aşağıda verilmiştir. 

‘kımıldamak, deprenmek’ (KM 5/4220) 

‘harf vurgusu; ünlü ses’ (RH 779) 

1.1.5. Faʽlet ْْفَعْلَت Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip yalnız 1 tane masdara rastlanmıştır. 

Morfolojik Olarak Değişime Uğramış Masdarlar: 

sebḳat ْسبقت : “Nite ki yukarılarda sebḳat eylemiştir.”
127

 şeklinde eyle- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘geçmek’ manasındadır. 

‘bir kimseyi savuşup ilerisine geçmek; hassaten koşu meydanında ödüle koşulan at 

sairleri geçip mahalline cümleden akdem gelmek’ (KM 4/4023) 

‘öncelikli olma; evvel’ (RH 1036) 

‘geçme manasıyla sebk yerine olunuyorsa da Arabîde manası büsbütün başka 

olup o mananın hiçbiriyle lisanımızda istiʽmâli de me’nûs olmadığından hiç 

kullanılmamalıdır.’ (KT 706) 

Yukarıda görüldüğü üzere Kâmûs-ı Türkî’de bu kelimenin Türkçede meydana 

geldiği ve aslında kullanılmasının doğru olmadığı belirtilmiştir. 

 

                                                           
126

 a.g.e., s. 6/4. 
127

 a.g.e., s. 133/13-14. 
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1.1.6. Fiʽlet ْْفِعْلَت Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip yalnız 1 tane masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ʽillet ْعل ت :  “..ve alt ṭaraftaki cümleniŋ üst ṭaraftaki cümleye ʽillet olduğunu ifāde 

eyler.”
128

  şeklinde ol- yardımcı fiiliyle masdar haline gelmiştir. ʽillet ol- masdarının 

da ‘sebep olmak’ anlamında olduğu gözlemlenmiştir. 

“Maraz, özür; sebep ve baʽis (sarf ilminde harf-i illet و،ا،ي  manasının sebep 

anlamından oluştuğu belirtilmiştir.’  (KM 5/4658) 

 ‘Hastalık; neden; sebep; bahane. İllet edin- : Bahane oluşturmak veya bahane ileri 

sürmek. İllet kazan-: Hastalık kazanmak.’ (RH 1316)   

   

1.1.7. Fuʽlet ْْفعُْلَت Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip yalnız 1 tane masdara rastlanmıştır. 

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ḥürmet ْحرمت : “..büyüğümüze ḥürmet eylemeyen bizden değildir..”
129

 şeklinde eyle- 

yardımcı fiiliyle oluşmuştur. 

‘Bozulması, kaldırılması helal olmayan şey; zimmet; mehâbet; nasîb.’ (KM 5/4917-

18) 

‘Kutsal tutulan şey; kutsallık; saygı; satışta adaletli olmak için verilen küçük bir fazla 

miktar. Hürmet et-: Saygı göstermek, reverans.’ (RH 779-780) 

 

1.1.8. Fuʽūl  ْْفعُوُل Vezniyle Oluşan Masdarlar  

Bu vezne sahip 3 masdara rastlanmıştır. 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

ḳuṣūr ْقصور : “Ḳuṣūr ėttimse de iltifātıŋızı dirīġ ėtmeyiŋiz.”
130

 şeklinde et- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. 

                                                           
128

 a.g.e., s. 105/1-2. 
129

 a.g.e., s. 35/7. 
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‘bir işi işlemeye kudreti varken imtinayla el çekmek; bir nesneden âciz olmak; bir 

şeyin bereketlenip artması; eksilmek ve ucuz olmak.” (KM 3/2283) 

‘birinin görevini yapmaması, ihmâl; hata, suç; yapamama, yetersizlik; eksik olmak; 

üst ve altta geride kalan; artık. Kusur et-: Yanlış yapmak. Kusur olun-: 

Oluşabilecek bir eksiklik veya ihmale sebep olmak. Kusura bakma-: eksiklik veya 

ihmali dikkate almamak.’ (RH 1457) 

‘akşamın başlangıcı; bir şeyi sonra yapma; fiyat düşmesi; kısa düşüş; başarısız 

olmak; bozukluk, eksiklik; hatalı olma; yanlışlık; hata, günah, suç. Kusur kerden: 

başarısız olmak; ihmal etmek.’ (S 973-974) 

lüzūm ْلزوم (81/10) : “Fiʽl-i vücūbī bir iş işlemek için fāʽile lüzūm gösteren bir 

ṣīġadır..”
131

 şeklinde göster- fiiliyle kullanılmıştır. ‘ihtiyaç duyurma’ gibi manalara 

gelmektedir.  

‘Bir şeyin bir nesneden ayrı olamaması.’ (KM 6/5202) 

‘Ayrılmaz bir halde olmak; doğuştan gelen miras; gerekli olma; işe yarayacak bir 

şey olup yalnızca bunun için istenme, işe yararlık, ihtiyaç; gerekli olarak var 

olma. Lüzum ol-: Herhangi bir şey için var olma gerekliliği. Lüzumunu görmek: Bir 

kimsenin ihtiyacını görmek, gidermek.’ (RH 1631) 

‘zorunlu takip, davranış; yakın tutmak, ayrılmaz olma; ihtiyaç, zorunluluk; 

gereklilik; zorunlu irtibat; yarar’ (S 1121) 

vuḳūʽ ْوقوع : “..birer iş olup evvelki vuḳūʽ bulmuş..”
132

 şeklinde bul- yardımcı fiiliyle 

oluşturulmuştur. Metindeki anlamı ise ‘meydana gelmek, olmak’tır. Arapçadaki asıl 

anlamın genişletildiği görülmektedir. 

‘Yukarıdan aşağıya düşmek; devenin çökmesi; kuşun konması; nâdim ve pişmân 

olmaktan kinayedir.’ (KM 4/3552) 

‘Yukarıdan düşmek, düşüş; darbe; meydana gelmiş bir hadise. Vukû bul-: Meydana 

gelmek, olmak. Vukûunda: (bir hadise) sırasında.’ (RH 2146) 

                                                                                                                                                                     
130

 a.g.e., s. 93/12. 
131

 a.g.e., s. 80/18-19. 
132

 a.g.e., s. 10/16. 
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‘bir şeyin içine ya da bulunduğu yerden düşme; düşüş; bir kuşun konması; ilkbahar 

yağmurunun düşmesi; bir şeyin olması, geçmiş olma, meydana gelme; rastlantı, 

kaza, tesadüf, olay, hadise; ölüm, tahribat’ (S 1477) 

 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

Bu kısımdaki masdarlarda meydana gelen yeni anlamların Farsçada oluşmuş 

oldukları görülmüştür. 

 

1.1.9. Feʽāl  ْْفَعاَل  Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip 3 masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

beyānْ ْبیان : “..ẕeyl-i kitābıŋ birinci faṣlında beyān kılınır.”
133

 

                     “..onlar bāb-ı maḫṣūṣunda beyān olunacaktır.”
134

 

                     “..aṣlını taʽyīn ve beyān eyler..”
135

 

                     “..yāḫūd bir maḫṣūṣ keyfiyyet beyān ėden fiʽllerdir.”
136

 

                       “Keyfiyyet taṣrīfleri ber-vech-i ātī beyān olur.”
137

 şeklinde kıl-, ol-, 

eyle- ve et- yardımcı fiilleriyle kullanılmıştır. Genel olarak ‘ifade etmek; tanımlamak 

ve bildirmek’ anlamlarındadır.  

‘Belli, vâzıh ve aşikâre olmak; maksûdu ifsâh ve izhâr eylemek; vuzûh ve zuhûr.’ 

(KM 6/5297) 

‘Açık, belli; dil, ifade biçimi; özellikle açık ve net üslup; açıklama. Beyan et-: 

Açıklamak, kelimelerle ifade etmek.’ (RH 417) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

                                                           
133

 a.g.e., s. 8/20. 
134

 a.g.e., s. 13/9-10. 
135

 a.g.e., s. 30-31/21-21. 
136

 a.g.e., s. 52/20. 
137

 a.g.e., s. 94/7. 
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a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

tamām ْتمام : “..anlar ile söz tamām olmaz.”
138

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. Buradaki manası ‘bitmek’tir.  

‘Kâmil olma; bir şeyin noksanının kendisiyle mükemmel olması.’ (KM 5/4879-80) 

‘tamam olmak, tamamlanmak; bitmek, son bulmak; son. Tamam bul-:  Bitmiş olmak; 

sonlanmış olmak. sf. Tam; tamamlanmış, mükemmel; bitmiş; yerinde; ölü, 

öldürülmüş; doğru. Tamam ol-: tamamlanmak; sonlanmak; öldürülmek.’ (RH 

591) 

‘sf. Bitmiş, ikmal olunmuş; noksansız, mükemmel, tam; hazır, müheyya, her bir 

tedariki bitmiş; uygun, muvafak.’ (KT 436) 

‘bütünlük, tam, tamamlanmış hepsi; bütün; netice, sonuç; bitmiş, yapılmış, 

gerçekleştirilmiş; tamamen, kesinlikle, bütünüyle. Tamam şoden: bitmek; ölmek. 

Tamam kerden: bitirmek.’ (S 323) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

devām ْدوام : “Mektebe devām ėtmek lāzımdır.”
139

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle 

kurulmuş bir masdardır. ‘sürdürmek’ manasındadır. 

‘dâim, ber-karâr olmak; dinmek.’ (KM 5/4976) 

‘süreklilik, dâimilik; sabit ve devamlı olma; Devam et: Durmadan çalışma.’ (RH 

917) 

‘dâim olarak sürme, kesilmeme; sâbit, mütemâdiyen iştigâl; mülâzemet, bir 

memûriyyet veya bir işe intisâbıyla gidip gelme. 

‘sürekli olma, ısrar etme’ (S 540) 

1.1.10.  Fiʽāl ْْفِعاَل  Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip 5 masdara rastlanmıştır. 

                                                           
138

 a.g.e., s. 37/16-17. 
139

 a.g.e., s. 67/12-13. 
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Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ricā ْرجا : “Ricā ėtti, ancak ricāsı ḳabūl olunmadı”
140

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. ‘isteme; yalvarma’ manalarındadır. 

‘(recâet maddesinde) ümit eylemek’ (KM 6/5761-62) 

‘taraf, sınır; bir yön’ (RH 965) 

‘(reca > rica) arzulamak; ummak; ümit, arzu; istemek; istek; istenilen şey.’ (RH 965) 

‘(reca biçimiyle) emel, ümit, umma. (yanlış kullanım olarak rica) yalvarma, niyaz. 

Rica et- bu mana ile kullanılır.’ (KT 659) 

şifā ْشفا  : “..Bursa’ya gider iseŋ şifā bulursun..”
141

 şeklinde bul- fiiliyle kullanılmış 

bir masdardır. Metindeki manası ise ‘iyileşmek’tir. 

‘devâ ve ilaç; hastayı iyileştirmek; hasta için afiyet istemek; güneşin batması.’ (KM 

6/5824) 

‘devâ, bir hastalığın ilacı.’ (RH 1128) 

‘ilaç yoluyla tedavi etmek; sağlığı düzeltmek; süzelme; sağlıklı olmak. Şifa bulmak: 

iyileşmek.’ (RH 1128) 

ʽinād ْْعناد : “..niçin ʽinād ėdiyorsun?”
142

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır.  

‘bir adama muhâlefetle muâraza eylemek’ (KM 2/1521) 

‘hırçınlıkla karşı çıkma; inat. İnad et- : inatlaşma;  hırçınlıkla reddetme’ (RH 1323) 

ḳıyās ْقیاس : “Sā’ir-i ems̱āli dahi buŋa ḳıyās oluna.”
143

 şeklinde ol- yrd. fiili ile 

kullanılmıştır. Verilen cümledeki manası ‘benzeri olmak’ biçimindedir. Zaman 

içerisinde bu manadan yola çıkarak karşılaştırmak anlamı ortaya çıkmıştır. 

                                                           
140

 a.g.e., s. 108/1. 
141

 a.g.e., s. 105/15-16. 
142

 a.g.e., s. 118/13. 
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‘bir nesneyi misâli olan nesneye takdîr edip uydurmak.’ (KM 3/2704) 

‘ölçü; karşılaştırma; analoji; bilinen gramer biçimi, model; karşılaştırmalı varsayım, 

fikir; mantıksal karşılaştırma, argüman. Kıyas olun-: Karşılaştırılmak; analoji yoluyla 

yargılamak.’ (RH 1503)  

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

ziyāde ْزیاده : “Ve eğer elif bulunur ise bir yā ziyāde kılınır.”
144

 

                      “..aḫīrinden evvel bir yā-i sākine ziyāde ėdilir.”
145

 

                      “Ama bir ḥarften ziyāde olduğu taḳdīrde..”
146

 

                      “..sarmak māddesinde mīm ziyādesiyle dokuşmak ve sarmaşmak 

dėnilir.”
147

 şeklinde kıl-, et-, ol- yardımcı fiileri ve zarf görevinde +(y)lA eki ile 

karşımıza çıkmaktadır. ‘arttırmak; fazla’ manalarında kullanılmaktadır. 

‘(ziyâdet maddesiyle) mecmûu artmak; arttırmak’ (KM 2/1448) 

‘ artma, artış; ilave; fazla, fazlalık’ (RH 1021) 

‘sf. Çok; daha fazla; büyük, daha büyük; uzun, daha uzun. Ziyade olsun: Senin 

için daha fazla olsun, artsın.’ (RH 1021) 

‘(ziyâdat, ziyâde: artırma, artış, ekleme; fazlalık; bir kelimeye bir harf ekleme; daha, 

çok fazla. Ziyâde şoden: büyümek, bollaşmak. Ziyâde kerden: artırmak, eklemek.’ 

(S 632) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

ʽilāve ْعلاوه  : “..āḫirine ʽilāve olundukta cemiʽ olurlar.”
148

 

                                                                                                                                                                     
143

 a.g.e., s. 29/1-2. 
144

 a.g.e., s. 13/5-6. 
145

 a.g.e., s. 15/1. 
146

 a.g.e., s. 55/10. 
147

 a.g.e., s. 61/4-5. 
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                      “..ağır ḥarekeli ise (lık) ʽilāvesiyle ism-i mekān ṣīġāsı yapılır.”
149

 

                      “..Fārisī veya ʽArabī ṣıfatlar aḫirine ʽilāve olunur.”
150

 

                      “Türkçede olduğu gibi emr-i ḫāżıra şīn-i sākine ʽilāve ėtmekten 

ʽibārettir.”
151

 şeklinde karşımıza çıkan bu masdar, ol-, olun-, et- yardımcı fiileri ve 

zarf görevi ıtlak eden +ylA eki ile oluşturulmuştur. ‘eklemek’ manasında 

kullanılmıştır. 

‘(ilâvet) başın ve boynun yukarısı; bir nesne üzerine ziyâde kılınan şey.’ (KM 

6/5889) 

‘eklenmiş herhangi bir şey; ekleme, arttırma; gazete eki.’ (RH 1315) 

‘imzadan sonra mektubun altına yazılan şey.’ (KT 946) 

‘(ilâvet, ilâve) gereğinden falza olma, çokluk; aşırılık; bir üstüne ekleme; dahası, 

buna ek olarak. İlavat: üst bölüm, başka br şeyin üstünde olan herhangi bir nesne.’ (S 

862) 

 

1.1.11. Feʽālet ْْفَعَالَت Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip 3 masdara rastlanmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

delālet ْدلالت : “..diğer bir şey’e delālet eyleyen kelimelerdir.”
152 

                      “..bir isim olup mücerred müsemmāsına delālet ėder.”
153

 şeklinde et- 

yardımcı filliyle oluşturulmuş bir masdardır. ‘göstermek, işaret etmek’ 

anlamlarındadır. 

‘bir adama bir nesneye doğru yol gösterip kılavuzluk eylemek’ (KM 5/4489) 

                                                                                                                                                                     
148

 a.g.e., s. 12/16-17. 
149

 a.g.e., s. 13/11-12. 
150

 a.g.e., s. 24/14-15. 
151

 a.g.e., s. 72/5. 
152

 a.g.e., s. 10/4. 
153

 a.g.e., s. 10/9. 
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‘biri tarafından yönlendirilen gösterge; mana; mahiyet; kılavuz; göstermek için işaret 

etmek.’ (RH 911) 

‘yol gösterme, kılavuzluk; delil ve alâmet olma; ima.’ (KT 616) 

‘(yukarıdaki anlamların yanında) göstermek’ (KO 3/373) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdara rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

ʽalāmet ْْعلامت : “..ʽalāmet olmak üzere işbu ..işāreti istiʽmāl olunur.”
154

 şeklinde ol- 

yardımcı fiiliyle karşımıza çıkmaktadır. ‘işaret etmek’ anlamındadır. 

‘nişâne; iki yer arasında olan fasıl ve sınır.’ (KM 6/5123) 

‘bir işaret, sembol, belirti; bir mucize, olağaüstü şey’ (RH 1315) 

‘(alâmet, alâme) işaret, sembol; herhangi bir ayırt edici özellik veya intiba; teşhis; 

şecere; armalar, hanedan arması; sancak, simge; dönüm noktası’ (S 861-862) 

Morfolojik Olarak Değişime Uğramış Masdarlar: 

nezāket ْنزاکت : “..ben siziŋ ziyāretiŋize gittim ise de siz nezāket ėdip bize  geliŋiz.”
155

 

şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmış olan bu kelime aslında Farsça nâzik 

kelimesinin Arapça feʽâlet masdar kalıbıyla çekimlenmesi sonucu meydan 

gelmiştir.
156

 

‘davranış ya da duygularda incelik; çözümü hassalaştıran bir işteki zorluk. 

Nezaket satmak: nezaketle işlenmiş bir kişi için kurmak.’ (RH 2078)  

‘(from P. nâzuk) zariflik, yumuşaklık, hassaslık, kibarlık’ (S 1396) 

                                                           
154

 a.g.e., s. 8/18-19. 
155

 a.g.e., s. 105/17-18. 
156

 James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon (Beirut: Librairie Du Liban, 1890), s. 2078. 
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1.1.12. Fiʽālet  ْْفِعاَلَت Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip 3 masdara rastlamıştır. 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

riʽāyet ْْرعایت : “..eks̱eriyyā bu muṭābıḳata riʽāyet ėtmeyip..”
157

 

                         “..muṭābıḳata riʽāyet oluna gelmiştir.”
158

 şeklinde et- ve ol- yardımcı 

fiilleriyle oluşturulmuştur. ‘dikkate alma, gözetme’ manalarında kullanılmıştır. 

‘otlamak; nazar ederek gurûbuna muntazır olmak; hıfz ve nigâh eylemek’ (KM 

6/5772) 

‘çayırda otlayan sığır; koruma, özellikle hükümdarın halkına karşı koruması; dikkate 

almak, saygı; (kurallara) uymak.’ (RH 978) 

‘gözetme, hıfz; sayma, saygı, itibar; hürmet, ikram, tazim, ağırlama.’ (KT 666) 

sirāyet ْسرایت : “..ol ḥükmüŋ başka yere sirāyet ėtmesidir.”
159

 şeklinde et- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘işlemek; etkilemek’ manalarındadır. 

‘gece yola gitmek; ağaç kök damarlarının yer altında gitmesi’ (KM 6/5796) 

‘gece yolculuk etmek; bilinmezde sürüklenen, yayılan şey.’ (RH 1049) 

‘geçme, bulaşma; geçme intikâl, taʽammüm, intişâr’ (KT 714)  

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

nihāyet ْنهایت : “..bir fiʽliŋ nihāyet bulduğuna delālet eyler.”
160

 şeklinde bul- 

yardımcı fiiliyle kurulmuş bir masdardır. ‘sonlanmak’ manasında kullanılmıştır. 

‘bir şeyin gâyet ve âhiri; ağacın ucu’ (KM 6/6024) 

                                                           
157

  Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
124/17. 
158

 a.g.e., s. 125/1. 
159

 a.g.e., s. 107/9-10. 
160

 a.g.e., s. 89/1-2. 
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‘son; en son şey. Nihâyet bul- : bir şeyin sonunu bulmak; sona varmak, bitirmek. 

(RH 2114) 

‘Zarf. feci, çok; azamî, en ziyâde’ (RH 2114) 

‘(nihâyet, nihâye) bir devenin burnuna konan tahtanın ucu; son, sınır, had, hedef; 

fazlalık; çok fazla, aşırı, çok büyük, haddinden fazla, dehşet verici; dikkat çekici, 

en çok’ (S 1438) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdara rastlanmamıştır. 

Morfolojik Olarak Değişime Uğramış Masdarlar: 

ʽibāret ْعبارت: “İşte ḥarekelerimiz bunlardan ʽibāret olup lisānımızda ise sekiz türlü 

ḥareke vardır.”
161

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kurulmuş bir masdardır. ‘özeli ihva 

etmek; sadece belli bir şeyi içermek’ manalarındadır. 

‘düş yormak; gönülde olan şeyi beyân eden kelâm, söz.’ (KM 3/2155-56) 

‘(Ar. ʽibâre > Tr. ʽibâret) bağlı bulunmak, içermek’ (RH 1281) 

‘(Ar. ʽibâre ) bir cümle, paragraf; yazılı veya sözlü metin; rüyaların yorumu, 

açıklaması.’ (RH 1281) 

‘bir şeyin hâlet-i mecmûası, mecmû-i mevcûdiyyeti’ (KO 4/151) 

1.1.13. Tefʽāl ْْتفَْعاَل Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip 2 masdara rastlamıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

tekrār ْْْتکرار : “..ism-i ʽaded iki iki ve dört dört diye tekrār ėdilmiş gibi olur.”
162

 

                           “..ve ol ḥālde tekrārlanır.”
163

 

                                                           
161

 a.g.e., s. 9/7-8. 
162

 a.g.e., s. 17/13-14. 
163

 a.g.e., s. 17/16. 
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                          “Nitekim – kim geldi bilmiyorum- dėnilir ve tekrār olunarak baʽżı 

maʽnāsına istiʽmāl olunur.”
164

 şeklinde et- ve ol(un)- yardımcı fiilleri ve +lA- 

isimden fiil yapma ekiyle masdar olarak kullanılmıştır. ‘bir şeyin yeniden olması’ 

manasında müstameldir. 

‘bir nesneyi merreten sonra iâde etme’ (KM 3/2311) 

‘yeniden olma, başa dönme; tekerrür’ (RH 581) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdara rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

taʽdād ْتعداد  “..iki yük üç yük deyü taʽdād olunurdu.”
165

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle 

meydana gelmiştir. ‘sayılmak’ manasında kullanılmıştır. Bu sözcüğe Kâmûsu’l-

Muhît’te tarafımızca rastlanmamıştır. 

‘saymak; numaralandırmak’ (RH 560) 

‘birer birer zikr ve beyan etme.’ (KT 414) 

‘numaralama, sayım, ölçümleme; sayı; miktar, tutar; ölçü. Ta’dâd numûdan: saymak’ 

(S 308) 

1.1.14. Faʽûl فعول  Vezniyle Oluşan Masdarlar 

Bu vezne sahip yalnızca 1 tane masdara rastlanmıştır. 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdara rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

                                                           
164

 a.g.e., s. 19/1-2. 
165

 a.g.e., s. 15/19. 
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ḳabūl ْْ قبول : “..maʽārif-i ʽumūmiyye-i neẓāret celīlesince ḳabūl olunmuştur.”
166

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır.  

‘hibe ve nasihat makûlesi nesneyi telakki ile alıp der-i uhde eylemek’ (KM 5/4706) 

‘kabul etme; onama, razı olma. Kabul olun-: kabul edilmek.’ (RH 1433) 

‘Alma, verilen bir şeyi ahz etme; ziyarete gelen adamı muamele-i lazıme ile her 

nasıl olursa bir suretle içeriye alma, ziyarete mukabele etme; irtikab etme, kötü 

bir şeye tenezzül etme; razı olma, rıza; alıp kullanma, ittihaz ve istiʽmal.’ (KT 

1050-51) 

‘tercihen alma, iyi alma, razı olma; doğudan esme, doğu rüzgarı; rıza, uyma; resmi 

izin; kabile; güzellik; süsleme. Kabûl kerden: razı olma, kabul etme, onaylama, 

uygun bulmak, uymak’ (S 953) 

Metinde Rubâî Mücerred kalıplarıyla çekimlenmiş kelimelerden oluşan masdarlara 

rastlanmamıştır. 

 

1.2. Mezîd Masdarlar 

Bu masdarlar Sülâsî Mücerred fiile harf ilaveleriyle meydana gelen bablardır. 

1.2.1. İfʽāl افعالْْ Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu kalıpla gelen fiiller geçişli yapmaktadırlar.
167

 Bu sebepten genellikle olun- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

ibhām بهم ابهام : “Mübhemāt maʽnāsında ibhām olan isimlerdir”
168

 

                           “..yaʽnī bir kelāmıŋ ibhām eylediği ḫāṭırayı defʽ için īrād olunan 

cümleye dāḫil olur”
169

 şeklinde ol- ve eyle- yardımcı fiilleriyle kulanılmıştır. ‘kapalı 

olma, kapatma; anlatımda kapalılık’ manalarındadır. 

                                                           
166

 a.g.e., kapak sayfası. 
167

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 167. 
168

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 18/2. 
169

 a.g.e., s. 107/16-17. 
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‘bir işin muglak ve müştebih olması; bir adamı bir işten bertaraf eylemek; kapıyı 

kapamak’ (KM 5/4874) 

‘bir durumu şüpheli, belirsiz kılma, belirsiz durum’ (RH ?) 

‘kapalı ve meşkûk bir surette ifade’ (KT 67) 

iḫṭārْخطور اخطار : “..ve müfīd bir risāleniŋ te’līfi iḫṭār ve teklīf olunmaġla “Ḳavāʽid-i 

Türkiyye” nāmıyla bir risālecik daḫi ḳaleme alınmış idi.”
170

 

                                  “..yāḫūd saŋa iḫlāṣım ber-kemāl olduğu cihetle iḫṭār ėdiyorum 

dėnilir”
171

 şeklinde ol- ve et- yardımcı fiilleriyle kullanılmıştır. ‘ bildirmek’ 

manasında olduğu düşünülebilir. 

‘bir nesneyi hatıra getirmek; bir adama nefsini kendi hamtâsıyla miyânede ödül edip 

uğraşmak; hatar ve tehlike’ (KM 2/1913) 

‘bir kişinin zihnine ya da hafızasına bir durumu yerleştirme; hatırlama’ (RH 46) 

‘bir şeyi birinin hatırına getirme; tezkîr; bir adamın bildiği ve galatla görmediği bir 

şeyi gösterip nazar-ı dikkatini celb etme; uyarmak’ (KT 819 

idḫāl دخول  ادخال “Keẕālik karmak idḫāl ėtmek maʽnāsına olduğu ḥālde mehcūr olup 

müdāḫale maʽnāsına karışmak ise istiʽmāl olunmaktadır”
172

 şeklinde ol- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. Müellif ‘karışmak’ manasında olduğunu belirtmiştir. Bunun 

yanında ‘dahil olmak; içine girmek; ithal’ manaları da bilinmektedir. 

‘girdirmek’ (KM 5/4483) 

‘birinin ya da bir şeyin girmesini, yerleşmesini sağlama; giriş; ithâl; girdirmek, 

eklemek; ithâl etmek’ (RH 50) 

                                                           
170

 a.g.e., s. 2/12. 
171

 a.g.e., s. 118/19-20. 
172

 a.g.e., s. 63/19-20. 
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Günümüzde kelime ithâl şeklinde kullanılmaktadır. Mana olarak da ‘dışarı 

ülkelerinden gelen mahsulatın ülke içine girmesi’yle karşımıza çıkmaktadır. 

idġām دغم  ادغام : “Lisān-ı ʽArabīde bir cinsden iki ḥarf yan yana geldikde eks̱eriyyā 

idġām olunur.”
173

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘bazı harflerin iç içe 

geçmesi, birleşmesi’ manasındadır. 

‘ısı veya soğuğun bir kimseyi kaplaması; yüzü karartmak; sarfiyyûn ıstılahında bir 

harfi âher harf içre derc ve idhâl eylemek’ (KM 5/4970) 

Sözlüklerdeki anlamlar aynıdır. 

iskān  سکون اسکان  : “..māh-i rū terkībinde hā iskān olundukta māh-rū bir kelime 

ḥükmünde olup..”
174

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘harekeyi 

kullanmama, harfi sessiz hale alma’ manasındadır. 

‘bir adamı bir mahalde sakin ve ber-karâr kılmak; bir adamı fakr u fâka hareketten 

alıkomak; bir adamı miskin kılmak, sonradan miskin olmak’ (KM 6/5393) 

‘birisini yerleştirmek; mesken edinme; sakinleştirme; fakirleştirme; muhtaç hale 

gelme’ (RH 111) 

‘ahâli kazandırma, ahâli yerleştirmekle imâr’ (KT 111) 

‘bir kelimenin harekelerinden birini selb etmek’ (KO 1/351) 

iʽāde  عود اعاده  : “..ḳāʽide-i Fārisīyye üzere mużāf oldukta metrūk olan hemzeniŋ 

iʽādesiyle mes̱elā..” 
175

 

                               “..Yā kitābımı iʽāde ėt yā parasını vėr..”
176

 +ylA eki ve et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘geri getirmek’ manasındadır. 

‘(iʽâdet) bir şeyi iʽâdet edinmek; geri döndürmek; tekrar eylemek’ (KM 2/1525) 

                                                           
173

 a.g.e., s. 8/8-9. 
174

 a.g.e., s. 36/4. 
175

 a.g.e., s. 35/8. 
176

 a.g.e., s. 116/9. 
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İncelenen sözlüklerde aynı anlamlar mevcuttur.  

iʽlāl   علت  اعلال : “Aṣlı ḳuvūs olup iʽlāl olunarak ḳāf’ıŋ ve sīn’iŋ kesreleri ve yā-i 

müşeddede ile kısī olmuştur”
177

 ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘düşürülmek’ 

manasındadır. 

‘ikinci defada içirmek; bir adamı hasta ve iʽlâl kılmak’ (KM 5/4656) 

‘hasta etmek; mazûr görmek; susuzluğa yetecek kadar su vermek; elif, vav ve ye 

harflerinin düzenli bir Arapça kurala göre çekimlenmesi’ (RH 144) 

īmā ومأ  ایماء : “..ḥarfine munżamm ve īmā olunmuş maʽnāsına mūmā ve işāret 

olunmuş maʽnāsına müşār kelimelerine mülḥaḳ olarak..”
178

 ol- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. ‘işaret etmek’ manasındadır. 

‘bir kimseyi ya da bir maddeyi tefhîm için kavlen veya fiilen işaret eylemek’ (KM 

1/258) 

‘işaret etmek; ifhâm’ (RH 307)  

īrād ورود  ایراد  : “..nasıl oldu bilmem denilir ve baʽżen maḳām-ı teşbīhte īrād 

olunur.”
179

 Ol- yardımcı fiiliyle karşımıza çıkmaktadır. ‘getirilmek’ manasında 

kullanılmıştır. 

‘insanı ve hayvanı suya gelecek yere ihzâr eylemek; getirmek manası bu manadan 

alınmıştır.’ (KM 2/1633) 

‘bir canlıyı sulak bölgeye getirmek; getiri; kanıt gösterme; gelir’ (RH 292) 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

ıṭlāḳ  طلق اطلاق : “..bi'l-cümle büyük ve meşhūr beldelere ıṭlāḳ olunur”
180

 Ol- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘denmek; isim verilmek’ manalarındadır. 

                                                           
177

 a.g.e., s. 151/3. 
178

 a.g.e., s. 130/15-16. 
179

 a.g.e., s. 19/17. 
180

 a.g.e., s. 12/2-3. 
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‘davarı bağlamayıp salma olarak salıvermek, tutsağı salıvermek; zevceyi boşama; bir 

adamı zehirlemek’ (KM 5/4085) 

‘bırakma, salma, özgürlüğü verme; eşi (wife) boşama; rahatlama, gevşeme; bir şeyi 

isimlendirme, tanımlama’ (RH 136) 

‘(yukarıdaki manalarla birlikte) kayd ve hasardan kurtarıp umûmiyyet üzere 

kullanma, şümûllendirme; isim verilme, tesmiyye’ (KT 126) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

icrā جریان  اجرا  : “..aşağıda taṭbīḳātı icrā olunmak üzere güzelce ḥıfẓ 

olunmalıdır.”
181

 Ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır.  

‘suyu akıtmak; atı seğirtmek; bir husus zımnında vekil göndermek’ (KM 6/5681-82)  

‘yürütme, gerçekleştirme, uygulama; makinelerin çalışması, hareketi’ (RH 28) 

‘muâmele-i resmiyyesi görülüp bitme, ifâ’ (KT 72-73) 

‘etki veya değer verme; yürülüğe koymak; yürütme; çıkarma; uygulama.’ (S 17) 

iẓhār  ظهور اظهار : “..nefsü’l-emirde olmayan fiʽli iẓhār ėtmek maʽnāsını müfīd 

olur”
182

 Et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘göstermek’ manasındadır. 

‘bir nesneye mübâlat eylemekle terk ve ihmâl eylemek; bir nesneyi ayân ve aşikâre 

kılmak; ezberden okumak’ (KM 3/2153) 

‘gösterme, bildirme; yapar gibi görünme; bir kumaş üzerine yüz ekleme; yardım 

etme; öğle vaktinde olma’ (RH 138) 

‘yalandan gösteriş, satış’ (KT 127) 

                                                           
181

 a.g.e., s. 78/20. 
182

 a.g.e., s. 69/6. 
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‘açığa çıkarma, keşfetme; belli olma, ifşa, yayım; beyan etme, beyan; polis bilgileri; 

bir tanığı soruşturma, ifade verme, kanıt. İzhâri huşûmet kerden: düşmanlık 

göstermek. İzhâr numûden: gösteriş yapmak, sergilemek’ (S 72) 

ifāde فید  افاده : “..bir ḥāl u keyfiyyet vuḳūʽunu ifāde eyleyen kelimedir.”
183

 

                             “..bir maʽnāyı ifāde ėtmeyip belki diğer kelimelere merbūṭ olarak 

ḫuṣūṣī maʽnālara delālet ėderler.”
184

 

                            “Maʽnā-yı vaṣfīniŋ tamāmiyyeti ifāde olunmak istenildiği 

ḥālde..”
185

 Eyle-, et- ve ol- yardımcı fiileriyle kurulmuş bir masdardır.  

‘mal ile fâidelenmek; bir kimseye mal vermek’ (KM 2/1548) 

‘birisine fayda sağlama; açıklama, bildirme’ (RH 153) 

‘anlatma, söyleme, beyan, takrir; anlatmak yolu, anlatış, suret i takrir; ders 

vermek, tedris, ders takriri, talebeyi dersinden müstefid etme.’ (KT 134) 

‘asıl manası faydalanmak; anlatış, beyan etmek ve edilmek; hüsn-i kitâbet, sözü 

güzel söylemek, yazmak. Faydalandırmak manasında ifade ve istifade tabiri 

nadiren kullanılır ki bu surette istimali okuyup okutma demektir.’ (KO 1/407) 

‘(ifâdet, ifâde) kazanç, avantaj, fayda sağlamak veya buna sebep olmak; öğretim, 

talimat. İfâde kerden: bir anlam bildirmek, belirtmek. İfâde-i marâm kerden: 

niyetlerini açıklamak.’ (S 78) 

ilḥāḳ  لحق   الخاق  ْ: “..buŋa baʽżı ḳavāʽid daḫi ilḥāḳ olunmuş idi.”
186

 

                                “ve yāḫūd āḫirine tenvīn ilḥāḳ ėdilir ise yine tā-i …ṣūretinde 

yazılır..”
187

 şeklinde ol- ve et- yardımcı fiilleriyle kullanılmıştır. ‘eklemek; dahil 

etmek’ manasındadır. 

                                                           
183

 a.g.e., s. 10/14-15. 
184

 a.g.e., s. 11/2-3. 
185

 a.g.e., s. 23/17. 
186

 a.g.e., s. 2/6. 
187

 a.g.e., s. 122/6. 
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‘ardından yetişmek ve yetiştirmek’ (KM 5/4152) 

‘katma, ekleme; bir şeyi bir şeyin üzerine ekleme’ (RH 185) 

‘katma, zamm ve ilave etme; kelimenin âhirine bir harf veya edat ilavesi.’ (KT 

155) 

‘ulaşma, erişme, geçme, izleme; katılma; ekleme, son ek ilave etme.’ (S 93) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

iḥsān  حسن  احسان: “İfāde ėtmek lüṭf eylemek talṭīf kılmak iḥsān buyurmak gibi..”
188

 

Buyur- fiiliyle kullanılmıştır. ‘iyilikte bulunmak; bağışlamak’ manasında olduğu 

düşünülebilir. 

‘iyilik eylemek, bir nesneyi iyi ve güzel eylemek; bir nesneyi iyi ve gereği gibi 

bilmek’ (KM 6/5324) 

‘iyi ve güzel olma; iyi davranmak; Allah’a karşı görevini iyi yapmak; kibar ve hayırlı 

olma; bir şeyi nezaketle yapma; kibarlık yapma’ (RH 38)  

‘bağışlama, bahş, ʽatâ; verilen ve bağışlanan şey, atiyye, bahşiş; lütf, inâyet, 

kerem’ (KT 77) 

‘(asıl anlamı iyilik etme, iyi ve güzel yapmak olan bu kelime Türkçede bu anlamlarla 

çok nadir kullanılmaktadır: hüsn-i muʽâmele) atiyye ve bahşiş suretiyle vermek, 

verilmek; bahşiş atiyye; mürüvvet hüsn-i amel’ (KO 1/253) 

‘iyi yapmak, yükümlülük vermek; iyi davranış, fayda, iyilik; kibarlık’ (S 21) 

irāde ْرودْاراده : “..bir ʽaded-i ġayr-i muʽayyen irāde olunur”
189

 Ol- yardımcı fiiliyle 

karşımıza çıkmaktadır. ‘ifade etmek, açıklamak’ manalarındadır. 

‘dilemek’ (KM 2/1439) 

                                                           
188

 a.g.e., s. 72/12. 
189

 a.g.e., s. 21/12. 
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‘isteme, dileme; birisine karşı sevgi, beğenme, etkilenme; bir kişi ya da bir şeyin 

peşinde koşmak; mana, amaçlama; ifade etme; emir, buyruk; hükümdarın yemini, 

emri ’ (RH 57) 

‘(irâdet) isteme, dileme, tasarlama; arzu, istek, heves, niyet; müritlik. İrâdeti Hudâ: 

Allah’ın iradesi. İrâdet kerden: dileme, arzulama, niyet etme’ (S 32) 

ısḳāṭ  سقوط اسقاط  : “..ve eks̱eriyyā [ne] mā baʽdına vaṣıl ile hā-i resmiyyesi ısḳāṭ 

olunur.”
190

 Ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘düşürülmek’ manasındadır. 

‘düşürmek; düşük yapmak; kelâmda zelle ve hata eylemek’ (KM 4/3133) 

‘düşme, dağılma; düşük; yazıda bir harfi iptal etme yani düşürme’ (RH 110)  

‘imhâ, hıfz, refʽ; hükümsüz bırakma, iptal; mahrum etme, gâib ve fevt etme; 

mevtânın ruhu için yani azablarının afv ve imhâsı için bir resm-i mahsusla 

verilen sadaka.’ (KT 110) 

‘düşmeye sebep olma, düşürme, düşüşe izin verme; düşük yapmak’ (S 58) 

işʽār  شعر اشعار : “İsmiŋ maʽnāsını işʽār ėden elfāẓ-ı maḫs̱ūs̱adır”
191

 

                           “Muḳaddimede işʽār olunduğu üzere fiʽller..”
192

 

                           “..bu cümleniŋ mā-ḳablini tafṣīl ėdeceğini işʽār eyler.”
193

 şeklinde 

et-, ol- ve eyle- yardımcı fiilleriyle kullanılmış bir masdardır. ‘ifade etmek; 

bildirmek; göstermek’ manalarındadır. 

‘bir adama bir nesneyi bildirmek ve âgâh eylemek; bir şeyi bir şeye yapıştırmak; 

hacc menâsikinden kurbân devesine ilâm için alâmet ve nişân eylemek’ (KM 2/2059) 

‘bilinmesini sağlamak, bilgi aktarma; saplama, bıçaklama; öldürme’ (RH 121) 

                                                           
190

 a.g.e., s. 19/7-8. 
191

 a.g.e., s. 10/12. 
192

 a.g.e., s. 49/3. 
193

 a.g.e., s. 107/2-3. 
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‘tahriren (yazıyla) bildirme, haber verme. (Bu manasıyla Türkçede oluşturulduğu 

belirtilmiştir.)’ (KT 118)  

‘bildirme, bilgilendirme, tanıtma; korkuya neden olmak, korkutma’ (S 64) 

işāret ْاشارت  işāret olunmuş maʽnāsına müşār kelimelerine mülḥaḳ..“ : شور

olarak..”
194

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle oluşturulmuştur. ‘gösterilmek’ 

manasındadır. 

‘bir nesneyi bir adama taʽyîn vechiyle göstermek; el, göz ve kaş ile işaret’ (KM 

2/2079) 

‘(işare Ar. > işaret Tr. ) imza, iz; uyarı; Şeyhu’l-İslâm’ın emri veya görüşü; bir 

şeyin üzerine işaretlemek’ (RH 117) 

‘ihtâr kabilinden ve doğrudan olmayarak verilen emir’ (KT 115-116)  

‘(işâret, işâre) göz veya elle gösterme, dikkati çekme; bir simge, nişan, eli sallamak 

ya da baş işaretiyle gösterilen sembol, iz; ima, ipucu; kinaye, üstü kapalı söz; 

pandomim. İşâre şoden: anılmak, ima edilmek, işaret edilmek. İşâret kerden: ima 

etmek; bildirmek’ (S 62) 

ikrām  ْاکرام ”Mes̱elā ikrām olunur deyü geldim“ :  کرم 
195

 

                              “..ikrām ėttiğiçin ben de oŋa ikrām ėttim..”
196

 ol- ve et- yardımcı 

fiileriyle oluşmuştur. 

‘hürmet ve taʽzîm eylemek; evlâd-ı kirâm sahibi olmak’ (KM 6/5183) 

‘hürmet göstermek, asil bir şekilde muâmele; alt tabakadan birine hediye, 

müşteriye indirim’ (RH 172) 

                                                           
194

 a.g.e., s. 130/16-17. 
195

 a.g.e., s. 111/8. 
196

 a.g.e., s. 119/2-3. 
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‘şereflendirme, saygı gösterme, özen ve merasimle karşılama; şeref, saygı, iyilik’ (S 

89) 

imżā امضاءْْْ مضیْ   : “..Encümen-i Dāniş ṭarafından taṣdīḳ ve imżā olunmağla..”
197

 

                                “..Encümen-i Dāniş ṭarafından taṣdīḳ ve imżā ėdilmiş 

olduğundan..”
198

 şeklinde ol- ve et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘imza atmak 

hasebiyle kabul etmek’ manasında olduğu aşikârdır. 

‘işletip öte geçirmek; bir nesneyi itmâm ve icrâ kılmak’ (KM 6/5994) 

‘geçirmek, geçmesine izin vermek; tamamlama; imzalama’(RH 200) 

‘yazılmış bir mektup ve senedin altına kendi ismini yazma; mektup ve senedin 

altında yazılmış sahinin ismi’ (KT 166) 

‘asıl manası bir şeyi işletip bitirmek, tamamıyla icrâ etmek; evrâk ve mekâtibine 

isim yazmak veya mekâtib ve evrâka yazılan isim’ (KO 1/404) 

‘geçiş yapmak veya nüfuz etmek, iletme, sevkiyat; gönderi, iletim; (signature) imza, 

damga’ (S 100) 

1.2.2. Tefʽīl ْتفعیل Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu babla gelen fiillerin geçişli oldukları görülmektedir. Yapılan işin çok ve kuvvetli 

olduğunu ifade eder.
199

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

te’kīd اکد   تأکید  : “..ġāyet yāḫūd pek çok deyü te’kīd olunur”
200

 Ol- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. ‘vurgulamak’ manasındadır. 

‘(tevkîd) muhkem ve üstüvâr eylemek; takviyet ve ihkâm’ (KM 2/1349-1640) 

                                                           
197

 a.g.e., s. 5/2-3. 
198

 a.g.e., s. 6/19-20. 
199

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 172. 
200

  Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
24/6-7. 
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‘sağlamlaştırma, pekiştirme; aynı paragraf ya da cümlede olan başka bir kelime ya da 

cümleyi pekiştiren, doğrulayan kelime veya cümle’ (RH 478) 

taḥrīr  حرْ    تحریر : “..ẕeyl kitābıŋ dördüncü faṣlında żabṭ ve taḥrīr olunur”
201

 

şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘yazılmak; yazılı olmak’ manasındadır. 

‘kitap vs. doğru ve yerli yerinde dürüst ve pakize yapmak; bir nesneyi hâlis eylemek, 

yazıyı güzel ve doğru yazmak; kul ve câriyeyi âzâd etmek’ (KM 2/1862) 

‘belirsizlikten, karışıklıktan ayrılma; köleyi özgürleştirme; yazma; kitap sayfalarını 

açıklama; ses titremesiyle okuma’ (RH 505-06) 

‘kayd, deftere geçirme’ (KT 383) 

taḫṣīṣ  خصوص   تخصیص  : “Çınar ağacı denildikte çınar lafẓı mużāfun ileyh olarak 

ağacıŋ nevʽini taʽyīn ve taḫṣīṣ eyler.”
202

 Eyle- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘özelleştirmek’ manasındadır. 

‘bir nesneyi hâss eylemek’ (KM 3/2899) 

‘bir kişi ya da bir şeye özelleştirme; atama; özellikle bağışlama; ismi sınırlandırma; 

terimi anlamının bir kısmıyla sınırlandırma’ (RH 515) 

taḫfīf  خفت  تخفیف : “Keẕālik ne aṣıl bu vechile taḫfīf olundukta naṣıl olup eks̱eriyā 

elif dahi ısḳāṭ ile naṣıl yazılır”
203

 

                                 “..yağmak maʽnāsına olup faḳaṭ taḫfīf ile çisemek dėnilir.”
204

 

şeklinde ol- yardımcı fiili ve +ylA ekiyle kullanılmış bir masdardır. ‘(miktar 

açısından) küçültme; hafifletme’ manalarındadır.  

‘ağır bir nesneyi yeyniletmek’ (KM 4/3681) 

                                                           
201

 a.g.e., s. 37/14. 
202

 a.g.e., s. 31/3-4. 
203

 a.g.e., s. 19/12-13. 
204

 a.g.e., s. 58/6-7. 
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‘ağırlığı hafifletme, rahatlatma; tekrar etmeden bir ünsüzü telaffuz etme; hemze 

sesini hafifletme ya da düşürme; aynı hecede onu takip etmesi gereken ünlü harften 

ünsüzün telaffuzunu ayırmak’ (RH 516) 

taḫmīn خمن  تخمین : “Ẓann ve zuʽm ve taḫmīn ve ʽadd ve iʽtibār eylemek hep efʽāl-i 

ḳulūbdendir.”
205

  

‘bir nesne hakkında zann, hads ve vehm ile söz söylemek, oranlamak’ (KM 6/5342) 

‘kestirmek; varsayım’ (RH 517) 

taṣdīḳ صدق تصدیق : “Encümen-i Dāniş ṭarafından taṣdīḳ ve imżā olunmağla Medḫal-

i Ḳavāʽid’de kāf’lar bu vecihle tefrīḳ olunmuş idi”
206

 ol- yardımcı fiiliyle kurulmuş 

bir masdardır. ‘doğrulamak’ manasındadır. 

‘bir adamın kelâmını gerçeğe nisbet eylemek’ (KM 5/4066) 

‘bir önermeyi doğrulamak; onaylama; birisinin doğru konuştuğunu ya da bir iddianın 

doğru olduğunu düşünmek’ (RH 553) 

taʽrīf ْتعریف  İnsān geçmişine müte’essif ḥālinde nā-ḫōşnūd ve geleceğe“..“ : عرف

müteraḳḳıb bir ḥayvāndır.” deyü taʽrīf olunur.”
207

 ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘bildirmek, ifade etmek’ manalarındadır. 

‘bildirmek, maʽrife kılmak’ (KM 4/3796) 

‘tanımlama, açıklama’ (RH 561) 

taʽḳīb   عقب تعقیب : “..mażmūnunu mā-baʽdındaki fiʽliŋ taʽḳīb eylemesine delālet 

eyler.”
208

 şeklinde eyle- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘peşinde olmak, ardından 

gelmek’ manasındadır. 

                                                           
205

 a.g.e., s. 54/13. 
206

 a.g.e., s. 5/2-3. 
207

 a.g.e., s. 81/10-11. 
208

 a.g.e., s. 88/16-17. 
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‘bir kimsenin âkibince yani ökçesini basarak gelmek; bir kimse düşman üzere sefer 

edip o sene zarfında tekrâr sefer eylemek; namazdan sonra dua için oturup kalmak; 

bir yerde meks ve ârâm eylemek’ (KM 1/562) 

‘peşinden gitmek, peşinden gelmek; izleme, peşinde olma; bir hareketi başka bir 

hareketle takip etme’ (RH 563) 

taʽlīḳ علق تعلیق : “..uyumak gibi mefʽūl’un-ileyhe taʽlīḳ ėtmeyen lāzımlardan meçhūl 

gelmez.”
209

 

                                  “Ve efʽāl-i şarṭiyye mutażammın olduğu maʽnā-yı şarṭīye diğer 

bir cümleyi rabṭ ve taʽlīḳ eyler”
210

 şeklinde et- ve eyle- fiilleriyle kullanılmıştır. 

‘bağlanmak, birleşmek’ manalarındadır. 

‘bir nesneyi bir nesneye geçirip asmak; bir nesneyi muʽallak kılmak; kapıyı 

kapamak; bir adamın aşk ve muhabbetine giriftâr olmak’ (KM 5/4112-13) 

‘asma, bir şeyi başka bir şeye bağlama; bir olayı başka bir olayın meydana gelmesi 

şartına bağlamak; nesh-i taʽlik yazısından gelen Farslar tarafından kullanılan hatt’ 

(RH 563) 

tefrīḳ فرق  تفریق  : “..üç noḳṭa vażʽ ile ʽArabīden tefrīḳ olunur.”
211

 ol- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘ayrışmak’ manasındadır. 

‘birbirinden ayırmak; korkutmak, şuûrun dimâğından perakende etmesi’ (KM 

5/4137-38) 

‘parçalara ayırma; birbirinden ayırma; birini diğerinden görünüş veya tanım olarak 

ayıran şey; ayrım; çıkarma; korkutma’ (RH 571) 

tafṣīl   فصل  تفصیل  : “Bir kelām-ı mücmeli tafṣīl için gelen cümleniŋ evveline dāḫil 

olarak bu cümleniŋ mā-ḳablini tafṣīl ėdeceğini işʽār eyler.”
212

 et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır.  

                                                           
209

 a.g.e., s. 65/12. 
210

 a.g.e., s. 94/6. 
211

 a.g.e., s. 4/9-10. 
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‘geçirmek; bir nesneyi beyân eylemek; bir nesneyi fusûl-i mütemâyize kılmak’ (KM 

5/4692) 

‘bölüm ve parçalara bölmek; ayrıntılara girmek; çoğ. Tafsîlat: detay’ (RH 572) 

‘etrafıyla ve her cihetini ayrı olarak beyân etme, uzun uzadıya izâh etme’ (KT 422) 

taḳdīm قدم  تقدیم  : “Türkçe mużāfun ileyh dā’imā mużāfıŋ üzerine taḳdīm olunur.”
213

 

ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘önce gelmek, getirilmek’ manalarındadır. 

‘öne geçmek; bir adamı ileri sürüp öne geçirmek’ (KM 6/5154) 

‘önde olmasına izin vermek; önce sunulmak’ (RH 576) 

taḳsīm  قسم  تقسیم: “..evvelā lāzım ve müteʽaddī ḳısımlarına taḳsīm olunurlar”
214

 ol- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘ayırmak, bölmek’ manasındadır. 

‘bölmek; nevâib-i zaman bir zümreyi perakende ve perişan kılmak’ (KM 6/5162) 

‘Bölme, parçalara ayırma; akarsuyun musavverelere ayrıldığı mahal, sıvak; hesabda 

aʽmâl-i erbânın dördüncüsü ki mesela bir meblağın birkaç hisseye bölünmesi, 

üleştirme; çalgıcıların yalnız biri tarafından icrâ olunan fasl’ (KT 426) 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

te’vīl   أول  تأویل  : “..ve bir isim ile terekküb ėttikte ism-i meẕkūr ṣıfat ile te’vīl 

olunur.”
215

 

“..ʽayn (göz) dėmek olup semāʽa ve bāṣıra te’vīliyle mü’ennes̱ iʽtibār olunmuştur”
216

 

şeklinde ol- yardımcı fiili ve +ylA ekiyle kurulmuş bir masdardır. ‘açıklamak’ 

manasında olduğu düşünülebilir. 

                                                                                                                                                                     
212

 a.g.e., s. 107/1-2-3. 
213

 a.g.e., s. 29/14. 
214

 a.g.e., s. 52/6-7. 
215

 a.g.e., s. 53/12. 
216

 a.g.e., s. 124/2. 
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‘bir nesneyi bir nesneye redd ve ircâ eylemek; merci-i kelâmı tedebbür ve taharrî ve 

takdîr ile tefsîr eylemek; rüya tabîr eylemek’ (KM 5/4336-37) 

‘bir kelimeyi veya ifadeyi gerçek bir analojiyle açıklamak’ (RH 482) 

‘mana-yı zâhirisiden başka bir mana ile tefsir etme’ (KT 375) 

tecrīd جرد تجرید : “..ve mefʽūl’un-bih fāʽiliŋ maḳāmına ḳā’im olarak ʽalāmet-i 

mefʽūliyyet olan kesreden tecrīd olunur..”
217

 ‘soyutlanmak, ayırmak’ manasındadır. 

‘kuraklık yeri nebattan hâli kılmak; bir nesnenin kışrını soymak; derinin tüylerini 

koparıp kavlatmak; istediği nesneden mahrûm olmak’ (KM 2/1381) 

‘soyma; bir tarafta tutma, ayırmak; mâsivayı kalp ve zihinden ihrâc etme ve Cenab-ı 

Hakk’a rabt-ı kalb etme.’ (KT 381) 

terḫīmْرخمْ ترخیم : “Ve kelimeniŋ ḥarfleri ikiden ziyāde olduğu ḥālde terḫīm olunur: 

(semiz)’den semirmek.”
218

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘azaltma’ 

manasındadır. 

‘tavuğun kuluçkaya yatması; nahiv ilminde ıstılâhında ismin hâlet-i nidâda harf-i 

âhirini iskât eylemek’ (KM 5/4991-92) 

‘kısma, kırpma; bir kelimenin sonunun kesilmesi’ (RH 531) 

‘bir ismin bir iki harfini hızfla teleffuzunu kolaylaştırıp tehvîn etme’ (KT 396) 

terkīb  رکوب   ترکیب  : “..yā ziyāde ėdilip baʽdehu vėrmek māddesiyle terkīb 

olundukta fiʽl-i taʽcīl olur..”
219

 

“..müfred-i ġā’ibi bilmek māddesiyle terkīb ėdildikte fiʽl-i iḳtidārī olur.”
220

 Ol- ve et- 

yardımcı fiilleriyle oluşturulmuştur. ‘birleştirmek’ manasındadır. 

                                                           
217

 a.g.e., s. 64/13-14. 
218

 a.g.e., s. 59/7-8-9. 
219

 a.g.e., s. 89/18-19. 
220

 a.g.e., s. 90/3-4. 
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‘bir kimseye üzerinde gaza edip igtinâm eylediği ganimetin yarısını kendisine almak; 

yanaştırmak, zamm ve ilsâk eylemek’ (KM 1/432) 

‘montaj; birleşme, birbirine katma; bileşik bir şey yapmak; karışım; harflerden 

hecelerin, hecelerden kelimelerin ve kelimelerden cümle ve paragrafların oluşması 

için birleştirme’(RH 537)  

taṣrīf  صرف  تصریف : “..ṣuver-i sā’ire-i muḫtelife ile taṣrīf olunarak ẕāt-ı fiʽller ḥāṣıl 

olur..”
221

 

                                   “..bu dahi bilmek māddesiniŋ taṣrīfiyle sā’ir fiʽller gibi..”
222

 

                                  “..zā’id olan ḥarfler ʽaynen gösterilerek vezinleri taṣrīf 

kılınır.”
223

 Ol- ve kıl- yardımcı fiilleri ve +ylA ekiyle kullanılmıştır. ‘kullanmak’ 

manasındadır. 

‘bir nesneyi çevirip döndürmek; rüzgârları bir semtten semt-i dîgere tahvîl eylemek; 

Bir kimse bir âher adama kendi emr ve maslahatına tasarruf eylemek bâbında izn-i 

küllî vermekle mutasarrıf kılmak’ (KM 4/3761) 

‘istek üzere kullanmak, kullanma, uygulama; dilbilgisi kuralına göre türetme; isim 

veya fiilin çekimlenmesi’ (RH 553) 

taʽbīr  تعبیر ْ  bir yük taʽbīr olunarak iki yük üç yük deyü taʽdād.“ : عبور

olunurdu..”
224

 ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘ifade etmek, beyan etmek’ 

manasındadır. 

‘düş yormak; izhâr ve beyân eylemek; bir adamı bir taraftan öte tarafa geçirmek’ 

(KM 3/2156) 

‘kelimelerle ifâde etme; rüya ve hayal yorma; geçişe izin verme, geçme’(RH 559) 

                                                           
221

 a.g.e., s. 50/5-6. 
222

 a.g.e., s. 90/5-6. 
223

 a.g.e., s. 136/10-11. 
224

 a.g.e., s. 15/18-19. 
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‘ifâde, beyân; bir mana ifâde eden söz, cümle, terkîb, fıkra; ıstılâh; düş yorma, rüya 

tefsîri’ (KT 414) 

tevcīh  (125/15) وجه توجیه : “Bunlar dahi ebniyye te’vīliyye maʽnā-i mü’ennes̱tir 

deyü tevcīh olunabilir”
225

 ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘bir adamı bir semte göndermek; bir adamı vecih ve zîşan kılmak; yağmur yağması; 

fidanları şimâl tarafına mâil olarak dikip badehu bâd-ı şimâl onları doğrultmak; arûz 

ilminde kâfiye-i mukayyedede vâki revi harfinden mukaddem olan harf; bir semte 

yönelmek, bir nesneyi bir semte çevirmek’ (KM 6/5612) 

‘yüzü bir cehte çevirme, döndürme; doğrultma; bir adama söz ve nazar vesaire atma; 

mana verme, tefsîr, tevîl; rütbe veya mansıb verme; iki cihetli ve biri birine mübâyen 

iki manalı söz istiʽmâli’ (KT 448) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

tedrīs  تدریس ْ  Mekātib-i iʽdādiyyeniŋ dördüncü senesinde tedrīs olunmak“ : درس

üzere..”
226

 ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘öğretmek’ manasındadır. 

‘kitap okutmak’ (KM 3/2612) 

‘derslerle aşama aşama öğretme; ders ya da uygulamalarla bilgi aktarma’ (RH 

521) 

‘ders verme ve öğretme’ (KT 391) 

‘kitaplarla öğretme, okuyarak ders verme’ (S 290) 

taġyīr غیر تغییر : “Ve baʽżı müştaḳātıŋ ʽörfen maʽnāsı taġyīr olunmuştur.”
227

 şeklinde 

ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘bozulmak’ manasındadır. 

                                                           
225

 a.g.e., s. 125/14-15. 
226

 a.g.e., kapak sayfası. 
227

 a.g.e., s. 63/14-15. 
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‘bir nesneyi evvelki suretinden bozmak; bir âhere tahvîl ve tebdîl kılmak; değişmek’ 

(KM 3/2242) 

‘bir şeyi başka bir şeye değişme; değişim’ (RH 568) 

‘kimya. bozma, ifsad: hararet eti tağyir eder’ (KT 420) 

‘değişme, (iyi ya da kötü) değişiklik yapma; değişim; görevden alma, çıkarılma, 

tahliye; kovma. Tagyîr dâden: değişmek. Tagyîr-i ‘amâl: kimya. bozulma, çürüme.’ 

(S 311-312) 

taḳrīb قرب  تقریب : “Baʽżen zamān-ı istiḳbāli zamān-ı ḥāle taḳrīb ėder.”
228

 Et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘yaklaştırmak’ manasındadır. 

‘boş böğür; iki ellerini birden kaldırıp birden yere komak vechiyle olan yelmesi; 

terhîb eylemek’ (KM 1/595-96) 

‘yaklaşma, yaklaştırma; yakınlık; vesile’ (RH 576) 

‘Bir mikdarı tamamıyla tayin edemeyip aşağı yukarı olarak tahmin etme; 

(masdariyyet manasından mücerred olarak ) münâsebet, vesile, bahâne’ (KT 425) 

‘yaklaşma, yaklaşmaya neden olma; yakına getirme; yanaşma; yaklaşık; yakınlık; 

övme, tavsiye etme, bahsetme; tavsiye; durum; seremoni; sebep, vesile, güdü; 

bahâne; görünüş, olasılık. Takrîb dîden: bir neden, olasılık görmek’ (S 316) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

tebdīl  بدل  تبدیل  : “..āḫirinde hā-yı resmiyye bulunur ise kāffe tebdīl olunur”
229

 

                             “..hā-yı resmiyyeyi elife tebdīl ile mes̱elā..”
230

 

                                                           
228

 a.g.e., s. 105/8-9. 
229

 a.g.e., s. 13/4-5. 
230

 a.g.e., s. 68/14-15. 
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                             “..ya noḳṭaları ısḳāṭ ile hā-i resmiyyeye tebdīl kılınır..”
231

 şeklinde 

ol- ve kıl- yardımcı fiilleri ve +ylA ekleriyle kullanılmış bir masdardır. ‘değiştirme, 

dönüştürme’ manalarındadır.  

‘bir nesneyi bir nesneden bedel almak, bir nesne eski heyetinden bozulup mütegayyir 

olmak; bir nesneyi şey-i âhere değiştirmek’ (KM 5/4345) 

‘değiştirmek, değişim; değişiklik; bir şeyi başka bir şeye dönüştürmek; Allah’ın bir 

hükmünün diğerinin yerine geçmesi. Tebdîl olun-: değiştirilmek. (Teptil biçiminde) 

Dedektif; devlet memuru; ne olup bittiğini görmek için kılık değiştirme’ (RH 

485) 

‘değiştirme, yerine geçme, aktarma; değişme; tadîlat; dönüşüm.’ (S 279)  

tertīb  رتوب  ترتیب  : “..“Ḳavāʽid-i ʽOs̱māniyye” ber-vech-i ātī yeŋiden tertīb 

olundu”
232

 ol- yardımcı fiiliyle oluşturulmuş bir masdardır. ‘düzenlemek’ manasında 

kullanılmıştır. 

‘bir nesneyi bir yere sâbit ve pâyidar eylemek; her nesneyi yerli yerine vazʽ ve isbât 

eylemek’ (KM 1/415) 

‘sıraya göre düzenleme veya sınıflandırma; birleştirme, derleme, hazırlama; basılı bir 

çalışmanın hacmi; yerleşik bir düzen’ (RH 529) 

‘niyet, kuruntu, tasvîr; takım, sınıf; bir tabîbin hastayı müdâvat sırasında 

kullandığı muʽâlecat ve tezbîhatın mecmûʽı’ (KT 394-95) 

‘sağlamlaştırma, dizme; sıralama, düzen, düzenleme, metod, sınıflandırma. Tertîb 

kerden: düzenlemek, sıraya koymak’ (S 293) 

teşkīl  شکل  تشکیل  : “..maʽārif-i ʽumūmiyye neẓāreti dā’iresinde teşkīl olunan ehl-i 

ḫibre ḳomisyonunda mekātib-i ibtidā’iyye şākirdānı için..”
233

 ol- yardımcı fiiliyle 

kurulmuştur. ‘oluşmak’ manasında olduğu düşünülebilir. 

                                                           
231

 a.g.e., s. 122/2-3. 
232

 a.g.e., s. 3/8. 
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‘bir nesneyi sûretlendirmek ve sûret vermek; bir nesnenin müştebih olması; davarın 

ayağını kösteklemek’ (KM 5/4578) 

‘şekil verme, biçimlendirme; bir hayvanın ayağına zincir vurma; bir meseleyi karışık 

ya da şüpheli hale getirmek, kafası karışmak; olgunluğun son hali, mükemmellik’ 

(RH 550) 

‘terkib etme, husûla getirme, vücûd verme’ (KT 408) 

‘şekil verme, çerçeveleme, biçimlendirme’ (S 303) 

taʽyīn (17/9) عینْتعیین : “İżāfet-ı beyāniyyede mużāfun ileyh mużāfıŋ nevʽini yāḫūd 

aṣlını taʽyīn ve beyān eyler..”
234

 eyle- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘işaret etmek’ 

manasındadır. 

‘ʽayn harfini yazmak; bir eşyayı veresiye almak yahut satmak; ağaçların çiçek 

açması; bir adamın mesâlib ve maʽâyibini yüzüne karşı söylemek’ (KM 6/5451) 

‘işaret etmek; atamak’ (RH 565) 

‘(masdariyyet manasını gâib ederek) askerîlere vesair bazı memuruna maaşdan 

başka mekûlat vesaireye muteallik verilen şeyler, erzâk’ (KT 419) 

‘belirtme, atama. Tayîn şoden: atanmak. Tayîn kerden: atamak’ (S 310-311) 

teklīf  کلفة  تکلیف  : “..müfīd bir risāleniŋ te’līfi iḫṭār ve teklīf olunmaġla “Ḳavāʽid-i 

Türkiyye” nāmıyla..”
235

 ol- yardımcı fiiliyle meydana gelmiştir. Buradaki manası ‘iş 

isteme, yapılmasını isteme’ şekllindedir. 

‘bir adama renc ve meşakkatli bir iş işlemekle emr eylemek’ (KM 4/3847) 

‘zorlayıcı bir iş teklif etme, sunma; bir şeyin kabulü için önerme; vergi;  bir işi yerine 

getirme zorunluluğu; resmi bir şekilde sunmak, önermek’ (RH 583) 

                                                                                                                                                                     
233

 a.g.e., s. 2/9-10. 
234

 a.g.e., s. 31/3-4. 
235

 a.g.e., s. 2/11-12-13. 
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‘yabancıya olunan muâmele, yakın ve labâli olmayanlara yakışır resmi ve 

tazimli veyahut ihtirâzlı muâmele’ (KT 430) 

‘bir başkasına zor ya da gücünün üstünde bir şeyi önermek ya da zorlamak; zorlayan, 

yük bindiren; dert, zorluk, rahatsızlık, sıkıntı; merâsim; vazife, yapılması gereken 

şey. Teklîf kerden: herhangi bir iş yüklemek, bir şeyi yapmak için emir vermek, 

zahmet vermek.’ (S 319) 

Morfolojik Olarak Değişime Uğramış Masdarlar: 

teşḫīṣ  شخص تشخیص : “Ama tanımak sezmek teşḫīṣ ėtmek efʽāl-i ḳulūbde maʽdūd 

değildir.”
236

 Et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Kâmûsu’l-Muhît sözlüğünde bu 

kelime bulunmamaktadır. 

‘bir şeyin ayırt edici biçimi; bir hastalığın tanısı; tanı’ (RH 549) 

talṭīf  لطف  تلطیف : “İfāde ėtmek lüṭf eylemek talṭīf kılmak iḥsān buyurmak gibi ve 

baʽżen ḥāṣıl-ı maṣdar maḳāmında istiʽmāl olunurlar.”
237

 Et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. Kâmûsu’l-Muhît’te bu kelimeye rastlanmamıştır. 

‘sevindirme, neşelendirme, nezaket’ (RH 588) 

‘lütf ve ihsân etme, bir iyilik etmekle gönlünü alma; tıp. yumuşatma, yumuşatacak 

bir ilaç kullanma’ 

temyīz میز تمییز : “..baʽżen cümleler temyīz olur. Nite ki Ben saŋa muḫliṣ olduğum 

cihetle böyle naṣīḥat ėdiyorum..”
238

 Ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘açık olmak’ 

manasında olduğu düşünülmektedir. 

‘bir nesneyi âherden ayırıp ve seçip başkaca kılmak’ (KM 3/2539) 

‘ayırma, ayırt edici; ayrım; ayrıma yetisi, idrâk’ (RH 595) 

‘bir davanın üçüncü ve son derecede ru’yeti, en alâ mahkemeden geçmesi’ (KT 441) 

                                                           
236

 a.g.e., s. 54/15-16. 
237

 a.g.e., s. 72/12. 
238

 a.g.e., s. 118/18-19. 
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‘(temiz biçiminde) pak, nazif, tâhir, nefis ve saf. Bu biçim ve mana ile Farsçada 

olduğu gibi Türkçede de kullanıldığı belirtilmiştir ve sıfat hükmü verilerek 

Türkçeleştiği ifade edilmiştir. (KO 3/151) 

tevṣīf   وصف توصیف : “..incelik beliŋ ṣıfatı olup onuŋ sebebiyle ṣāḥibi tevṣīf 

olunur..”
239

 

                                 “..anları mü’ennes̱ ile tevṣīf eylemek cā’iz olmaz”
240

 ol- ve eyle- 

yardımcı fiilleriyle karşımıza çıkmaktadır. ‘açıklama, niteleme’ manalarındadır. 

Kâmûsu’l- Muhît’te bu kelimeye rastlanmamıştır. 

‘açıklama, tanımlama; övme, övgü, takdîr’ (RH 610) 

‘evsâf ve sıfatını zikr ve taʽdâd etme, taʽrîf’ (KT 451) 

1.2.3. Tefaʽʽul ْفع لت Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu babla gelen kelimeler tefʽîl babındaki bazı fiilleri dönüşlü fiil yapmaktadır.
241

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

te’essüf  اسف تأس ف : “Geçmiş için ancak te’essüf olunabilir.”
242

 Ol- yardımcı fiiliyle 

kullanılmış bir masdardır. ‘üzülmek’ manasındadır. 

‘tahassür ile yanıp yakılmak’ (KM 4/3627) 

‘kederli, üzgün, pişman hissetmek’ (RH 477) 

taḥaḳḳuḳ حقْ  تحق ق : “..o şey burada kāġıd żımnında taḥaḳḳuḳ ėder”
243

 Et- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘olmak, bulunmak’ manalarındadır. 

‘dürüst ve sahîh olmak’ (KM 4/3948)  

                                                           
239

 a.g.e., s. 35/14-15. 
240

 a.g.e., s. 125/11. 
241

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 190. 
242

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 81/9. 
243

 a.g.e., s. 10/10-11. 
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‘gerçek anlamda var olma; gerçek varlık; gerçek ve doğru ile yargılanma; doğruyu 

kanıtlamak’ (RH 508) 

terekküb  رکوب ترک ب  : “İşte bu kelimeler terekküb ėderek kelām olur..”
244

 

                                     “Binā’en ʽalā ẕālik bu mādde isimlerle terekküb eylemez..”
245

 

şeklinde et- ve eyle- yardımcı fiilleriyle kullanılmıştır. ‘ birleşmek’ manasındadır. 

‘mürekkeb olmak’ (KM 1/433) 

‘birleşmek, birleştirilmek; parçalardan oluşmak’ (RH 536) 

teşebbüs̱ شبث  تشب ث : “..yā bir ṣanʽata teşebbüs̱ ėt dėnilir..”
246

 Et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. ‘başlamak’ manasındadır. 

‘bir nesneye pençe ile yapışmak’ (KM 1/863) 

‘bir şeyi sıkı bir şekilde tutmak; kararlı bir şekilde başlayıp devam ettirmek’ (RH 

549) 

taʽalluḳ علق تعل ق : “Faḳaṭ mefʽūl’un-ileyhe taʽalluḳ ėderler.”
247

 Et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. ‘bağlanmak’ manasındadır. 

‘bir nesneyi bir şeye geçirip asmak; bir adamın aşk ve muhabbetine giriftar olmak’ 

(KM 5/4113) 

‘asılı olma; bir şeye tutulma; ilgi, sevgi; bir şeyle bağlantılı olma, dostluk’ (RH 563) 

‘asılı olma, asılma; ilişik, münâsebet, irtibât, mensûbiyyet’ (KT 417) 

telaffuẓ  لفظ  تلف ظ : “Şimdi bu kāf’lar nūn gibi telaffuẓ olunur.”
248

 

                                                           
244

 a.g.e., s. 11/5-6. 
245

 a.g.e., s. 53/11. 
246

 a.g.e., s. 116/10. 
247

 a.g.e., s. 52/12. 
248

 a.g.e., s. 4/14-15. 
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                              “..ehl-i Fārisī yā ile telaffuẓ ėderler..”
249

 Ol- ve et- yardımcı 

fiilleriyle kullanılmıştır. ‘söylemek’ manasındadır. 

‘tekellüm’ (KM 4/3253) 

‘dile getirme, söyleyiş; telaffuz, temiz ifade; telaffuz etmek, söylemek’ (RH 588) 

‘esvâtı ağızdan lafız halinde çıkarmak.’ (KO 3/142) 

Kâmûs-ı Osmânî’de telaffuz ve tekellüm kelimeleri arasındaki farkın Arapça 

sözlüklerde tam manasıyla gösterilmediği fakat Türkçede kesin farklılıkların olduğu 

belirtilmiştir. Telaffuz kelimesi ‘söz söylemek’, tekellüm ise ‘lakırdı etmek’ şeklinde 

ifade edilmiştir. Bunun yanında “..her tekellümde telaffuz vâkıdır. Fakat her 

telaffuzda tekellüm vâkı değildir” şeklinde bir ibareye de yer vermiştir.
250

 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

taṣarruf صرفْتصرف : “Onlarda her lisānıŋ ḳāʽidesi üzere taṣarruf olunur”
251

 Ol- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘kullanmak’ manasındadır. 

‘bir işte dönüştürmek, ileri ve geri hareket eylemek’ (KM 4/3761) 

‘bir şeyi kullanma ve elden çıkarma, kullanım; bir şeyi ekonomiyle kullanma, idare 

etmek’ (RH 553) 

‘mâlik ve sahip olma, temellük etme; idâre ile kullanma, idâre etme, iktisâd’ (KT 

409) 

                                                           
249

 a.g.e., s. 32/14. 
250

 Mehmed Salâhî, haz. Ali Birinci, Kâmûs-ı Osmânî (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2019). C. 3, s. 142. 
251

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
25/20. 
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‘dönüş, değişme; kullanma, çalıştırma; uygulama; sahip olma, hükümranlık, güç, 

kontrol; etki, kurnazlık; olağanüstü güç; doğru kullanımdan sapma, yanlış 

kullanma.’ (S 305) 

tekellüfْ  Keẕālik falan adam frenkleşiyor dėnildikte frenke taḳlīd için“ : کلفة تکل ف

tekellüf ėdiyor dėmek olur.”
252

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır ve 

‘özenme’ manasındadır. 

‘bir adam üzerine renc ve meşakkatli iş almak’ (KM 4/3847) 

‘kendini zahmetli bir işe sokma; gereksiz zahmete girmek’ (RH 582) 

‘özenme, işi mecrâ-yı tabiisinde bırakmayarak gösterişli bir hale komak için 

yorulup çabalama; gösteriş, sahte tavır ve hareket, özeniş’ (KT 430) 

‘üstlenmek; şahsen acı çekmek; özen, dikkat, çaba, azim; külfet, dert; isrâf, 

savurganlık; görgü kurallarına dikkatle uymak, resmiyet; rol yapma, yapmacıklık.’ 

(S 318-319) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

taḫallüf  خلاف تخل ف  : “Bu ḳāʽide elma ve limon gibi pek az isimlerde taḫallüf 

ėtmiştir.”
253

 şeklinde et- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Yukarıdaki örnekten de 

anlaşılacağı üzere bu kelimelerde bir kuralın geçersiz olduğunu belirtmek adına 

kullanılmış bir masdardır. 

‘gerilenmek’ (KM 4/3689) 

‘arkada olmak; gerilik; ayrı, tutarlı olmama; fark; çeşitlilik; farklılaşmak; düzensiz 

hareket etmek’ (RH 516) 

‘geride kalma, arkada bırakılma; değişme, tehâlüf, ihtilâf. Türkçede genelde bu 

manalarda kullanılmaktadır.’ (KT 388) 

‘artakalan; geride bırakılan; geçiktirme, gerileme; geriye gitme.’ (S 288) 

                                                           
252

 a.g.e., s. 60/16-17. 
253

 a.g.e., s. 6/14. 
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taʽarruż ض  Zamāna taʽarruż olmaksızın yalŋız fāʽiller bu vaṣıflar ile“ : عرض تعر 

ittiṣāfına delālet için mevżūʽ olan kelimeler ṣıfāt-ı müştaḳḳadır.”
254

 Ol- fiiliyle 

oluşturulmuştur.  

‘bir nesneye tasaddi eylemek; eğrilmek; sağa sola sapmak’ (KM 3/3023) 

‘birinin önüne geçmek; saldırma; bir şeyi yapmak için kendini ayarlama; karışma, 

müdâhale’ (RH 560) 

‘düşmenin toprağına girip birinci olarak harbe girişme ve harbe sebebiyyet 

verme’ (KT 410) 

‘olma, meydana gelme; önce gelmek, kendini tanıtmak; fark etme; ters düşme, 

engelleme, karşı koyma; muhâliflik, engel; zulmetme, zarar, kayıp. Taarruz kerden: 

karşı koymak, engellemek; yaralamak, ezmek.’ (S 308) 

taġayyur  غیر تغی ر : “Diğerlerinden baʽżıları dahi birer ṣūretle taġayyur ėder.”
255

 

                               “..ism-i mefʽūl ṣīġalarına taġayyur gelir.”
256

 Et- ve gel- fiilleriyle 

kurulmuş bir masdardır. ‘değişmek; dönüşmek’ manalarındadır. 

‘bir halden bir hale dönmek, bozulmak’ (KM 3/2242) 

‘başka bir maddeye dönüşmek;  herhangi bir nitelik olarak farklılaşma; değişim; 

bozulma, kokuşma; renk değişimi; birinin onurunu kıskanma ya da kıskanılma’ 

(RH 568) 

‘(Farsçada taghîr şeklinde) değiştirilmek, bozulmak; değişim; bozulmuş, çürümüş; 

sahtesini yapma; yer değiştirme’ (S 311)  

1.2.4. Tefāʽul ْتفاعل Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu babdaki fiiller ortaklık ifade etmektedirler. Mufâʽale babındaki bazı fiileri 

dönüşlü yapmaktadır.
257

 

                                                           
254

 a.g.e., s. 49/11-12-13. 
255

 a.g.e., s. 40/13-14. 
256

 a.g.e., s. 133/10-11. 



72 
 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek masdar örneğine rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

tecāvüz  ْتجاوز  fāʽiliŋ fiʽli āḫire tecāvüz eyler ise müteʽaddī ve illā lāzım..“ : جواز

olur.”
258

 Eyle- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘etkilemek’ manasındadır. 

‘bir adamın cünha ve günâhıyla muâhaze eylemeyip cürmünden igmâz ile afv ve 

müsâmaha eylemek; bir nesnede hadd-i itidâli geçmek’ (KM 3/2459) 

‘geçmek, aşmak; ileriye geçmek; taşınmak; görmezden gelme; affetme; saldırgan 

veya istilâ eden olma; saldırı; bir kelimenin diğer kelimeyi yönetmesi, etkilemesi’ 

(RH 496) 

‘(yukarıdaki anlamlar yanında) Diğer bir devletin hudûdunu mürûrla ülkesine 

girip harb etme, taarruz’ (KT 381) 

‘aşma, sınırı geçme; geçmek, uğramak; bir hatayı bağışlama; göz kırpmak, göz 

yummak’ (S 282) 

 

1.2.5. Mufāʽalet ْمفاعلت Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu bab bir işte olan ortaklığı ifade etmektedir. Bunun yanında süreklilik de 

bildirmektedir.
259

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

muḥārebe  حرب محاربه : “..falan devlet falan devlet ile muḥārebe ėtti dėnilir.”
260

 Et- 

yardımcı fiiliyle verilmiştir. ‘savaşmak’ manasındadır. 

                                                                                                                                                                     
257

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 193-194. 
258

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 52/7-
8. 
259

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 176. 
260

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
62/14. 
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‘iştirâk içindir, birbirleriyle cenk ve kıtal edip savaşmak’ (KM 1/343-44) 

‘karşılıklı olarak savaşmak; savaş; dövüş, kavga’ (RH 1754) 

‘iki veya ziyada devlet veya taraf beyninde vukû bulan harb cenk; bir defada olunan 

cenk, sürekli musâdeme’ (KT 1295) 

müdāḫale  دخول مداخله : “..falan devlet bu işe müdāḫale ėdemez dėnilir.”
261

 Et- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut değildir. 

‘karışma, girişim’ (RH 1783) 

‘karışma, sokulma, el sokma; araya girme, tevassut, meyancılık’ (KT 1311) 

müşāreketْشرکةْمشارکت : “..ve anlar bu re’yde saŋa müşāreket eylemezler..”
262

 Eyle- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. ‘(aynı düşünceyi) paylaşmak’ manasındadır. 

‘birbirine ortak olmak’ (KM 5/4255) 

‘ortaklık’ (RH 1862) 

‘(yukarıdaki manalar yanında) Sarfta hadesin iki veya ziyade şahs beyninde 

vukûʽunu göstermeye mahsûs fiil binası ki Türkçede –leş/-laş edatıyla ve Arabîde 

mufâʽale ve tefâʽul bablarıyla ifade olunur.’ (KT 1348) 

mużārebe ضرب مضاربه : “Ve keẕā falan ile mużārebe ėtti..”
263

 Et- yardımcı fiiliyle 

kullanılmıştır. 

‘vuruşmak; bir kimseden ticaret için mal alıp baʽde’l-iktisâb ribhine şerik eylemek’ 

(KM 1/515) 

‘yumruklaşarak kavga etmek; ticaret’ (RH 1882) 

                                                           
261

 a.y., 12-13. 
262

 a.y., 12. 
263

 a.y., 14. 
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‘dövüşme, uruşma; bir taraftan sermaye ve diğer taraftan say ve emek konmak üzere 

akd olunan şirket’ (KT 1360) 

mülābese ْلبسْملابسهْْ : “Keẕālik silāḥ dahi bir nevʽi ālet olmak mülābesesiyle baʽżen 

mü’ennes̱ iʽtibār olunur.”
264

 +ylA ekiyle meydana gelmiştir. 

‘muhâlata yani arkadaşlık etme’ (KM 3/2718) 

‘ilişkili olma, yakın olma, samimilik; alakalı olma, bağlantılı olma. Mülâbesesiyle: 

onunla bağlantılı olma.’ (RH 1961) 

mülāḥaẓa  لحظ  ملاحظه : “..bir ẕāta nisbeti dahi mülāḥaẓa olunmayıp mücerred 

ẕihinde mutaṣavver olan..”
265

 şeklinde ol- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘tefekkür, endişe; bir emrin hakikatine nazar eylemek’ (KM 4/3252) 

‘bir şeye dolaylı olarak ama dikkatli ve eleştirel biçimde bakma; dikkatle düşünme, 

değerlendirme’ (RH 1961) 

‘dikkatle bakma; iyice düşünme, sarf-ı zihn ederek her ciheti düşünme’ (KT 1398) 

Arapçada Tâli Anlamın Türkçede Asli Anlam Olarak Kullanıldığı Masdarlar: 

muḥāfaẓa ْحفظْمحافظه : “Keẕālik barmak fi’l-aṣıl muḥāfaẓa ėtmek ve gemiyi liman-ı 

selāmete sokmak maʽnāsına olduğu ḥālde..”
266

 şeklinde et- fiiliyle kullanılmıştır. 

‘bir nesneye müdâvemet eylemek; muhill-i nâmus olacak ârıza ve hürmeti lâzım 

olanlardan zarâr ve halel şâibesini def ile korumak’ (KM 4/3238) 

‘korumak, savunmak, himâye; bakım; koruyucu çanta veya kılıf’ (RH 1755) 

‘saklama, kayırma; merʽi tutma, terk etmeme’ (KT 1296) 

 

                                                           
264

 a.g.e., s. 124/3-4. 
265

 a.g.e., s. 67/9-10. 
266

 a.g.e., s. 63/9-10. 
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Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

muʽāmele  عمل معامله : “..yine bu vecihle muʽāmele ėdilir..”
267

 Et- yardımcı fiiliyle 

kurulmuştur. ‘davranmak; öyle görmek’ manalarında kullanılmıştır. 

‘bir kimse ile bir işi pazarlaşmak; akçe ile müddet-i malûme yahud mutlak olarak işe 

kullanmak’ (KM 5/4661) 

‘birisiyle iş ilişkisinde olmak; bir şeyi kullanma; davranmak; para faizi’ (RH 1899) 

‘Halka karşı olan fiil ve hareket, bir yolda harekette bulunma, kullanma, tutma; bir 

maslahat veya bir varaka-i resmiyye hakkında devâir-i hükümetçe icrâ 

olunacak merâsim, havâle ve kayd vesair; alışveriş, münâsebet-i ticariyye, iş; akçe 

ve evrâk-ı nakdiyye ve tahvîlat vesaireden istifâde işi, faiz mürâbaha gibi ümûr-ı 

sarafiyye’ (KT 1367) 

‘(muâmelet, muâmele) ticaret, pazarlık yapma; alışveriş yapma; sert muâmelede 

bulunma; iş, ticaret, iş ilişkisi, müzâkere, sözleşme; faizcilik, faiz.’ (S 1266) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

Bu başlık altında incelenecek masdar mevcut değildir. 

 

1.2.6. İftiʽāl ْافتعال Babı ile Oluşan Masdarlar 

Bu masdar dönüşlülük bildirmektedir. Bununla birlikte ortaklık anlamı da 

vermektedir.
268

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

iʽtimād  عمد اعتماد : “..ve baʽżen kendi ḥarekesi olmayıp mā-ḳablindeki ḥarfiŋ 

ḥarekesine iʽtimād eyler.”
269

 şeklinde eyle- yardımcı fiiliyle kullanılır ve manası da 

‘uymak’tır denebilir. 

                                                           
267

 a.g.e., s. 139/16-17. 
268

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 183-184. 
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‘dayanmak’ (KM 2/1519)  

‘bir şeye dayanmak; güven; güvenmek’ (RH 141) 

‘güvenme, emniyet’ (KT 129) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

iʽtibār  عبور اعتبار : “Şāẕẕ olarak muḫtelif ḥarekelerle istiʽmāl olunan kelimelerde 

ḥareke-i aḫīreye iʽtibār olunur..”
270

 

                                   “Ẓann ve zuʽm ve taḫmīn ve ʽadd ve iʽtibār eylemek hep efʽāl-i 

ḳulūbdendir.”
271

 

                                   “Bir de ḥurūfuŋ isimleri mü’ennes̱ iʽtibār kılınır.”
272

 

                                    “Ehl-i Fārs buŋa iʽtibār ėtmez.”
273

 şeklinde ol-, eyle-, kıl- ve 

et- yardımcı fiilleriyle meydana getirilmiş bir masdardır. İtibar olun- masdarı 

‘uymak, uyulmak’ manasındayken itibar kılın- masdarı ise ‘(olarak) görmek, 

görülmek’ manasındadır. Geri kalan kullanımlar ‘dikkate almak’ manasındadır. 

‘taaccüb eylemek; taaccüb ederek muttaʽiz olmak, ibret almak’ (KM 3/2157) 

‘azarlanmış olmak, olunmak; belirtilere bakılarak yargılama; dikkate almak’ (RH 

139) 

‘ehemmiyet verme; hürmet, riâyet; ticarette birinin sözüne ve imzasına olunan 

emniyet ve itimâd; şeref, haysiyet; bir zamandan bed ederek sayma; hakiki 

olmayarak bir şeye verilen kıymet; farz, takdir; ibret alma, bir kötü hareketin sû-i 

                                                                                                                                                                     
269

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 8/4-
5. 
270

 a.g.e., s. 13/13-14. 
271

 a.g.e., s. 54/13. 
272

 a.g.e., s. 125/5-6. 
273

 a.g.e., s. 128/13. 
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neticesini görerek mütenebbih olma. Bu mana Arapçada kullanılan birinci manadır. 

Türkçede nadiren kullanılır. (KT 127) 

‘nasihat alma; bir örnek veya uyarı alıp bundan ders çıkarma; güven, inanç; saygı, 

şeref, hürmet; saygınlık, otorite; önem, ehemmiyet.’ (S 72) 

iktifā  کفایة اکتفاء  : “..evvelkisinde mużāfıŋ kesresi yāḫūd sīni ile iktifā olunarak 

mużāfun ileyh kāf-ı iżāfetten mücerred olarak īrād olunur.”
274

 şeklinde ol- yardımcı 

fiiliyle kullanılmıştır. ‘yetme, yeterli olma’ manasındadır.  

‘bir nesneyi yüzü koyu tersine kapamak’ (KM 1/223)  

‘ters çevirme; yeterli görme; yeterli olma, yeterlilik’ (RH 170) 

‘mevcûda kâfi nazarıyla bakıp ziyade istememe, kanaat’ (KT 144) 

‘bir gemi veya kabı ters çevirme; memnun ve hoşnut olmak; yeterli olmak’ (S 89) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

ittiḫāẕ   اخذ ات خاذ  : “..bir nevʽi kār ve ṣanʽat ittiḫāẕ eylediğine delālet eyler.”
275

 Eyle- 

yardımcı fiiliyle kullanılmıştır ve ‘edinme’ manasındadır. 

‘birbirini tutmak; edinmek’ (KM 2/1657) 

‘bir şeyi yaparak, satın alarak ya da ele geçirerek kendine alma; edinme’ (RH 18) 

‘edinme, kabul etme; add ve itibâr nazarıyla bakma; kullanma, istiʽmâl etme’ (KT 68) 

‘kendine alma, edinme’ (S 12) 

1.2.7. İstifʽāl استفعال Babı ile Oluşan Masdarlar 

İstek bildirmektedir. Ayrıca değişmeyi de ifade etmektedir.
276

 

Anlam Değişmesine Uğramamış Masdarlar: 

                                                           
274

 a.g.e., s. 31/1-2. 
275

 a.g.e., s. 74/7-8. 
276

 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Sarf (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 
2019), s. 197. 
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istiġrāḳ  غرق  استغراق  : “..eğer cemīʽ-i efrādı istiġrāḳ eylemek murād olur ise (her) 

getirilir.”
277

 Eyle- yardımcı fiiliyle kullanılmıştır. 

‘bir nesneyi ser-âpâ kaplamak; şiddetle bayılarak gülmek’ (KM 5/4123) 

‘tamamen dalıp batırılmış olmak; bütünüyle kaplama ve kavrama; patlayacak kadar 

gülme’ (RH 100) 

‘Dalma, bir şeyin içine gömülme, bir şeyle kaplanma; Dalgınlık, erbâb-ı tasavvufun 

vecd ve hâle dalıp mâsivadan bi-haber olmaları; Arabîde harf-i tarîfin girdiği ismin 

medlûlünün kâffe-i efrâdını kaplayacak bir tamîm beyân etmesi.’ (KT 102) 

Arapçadaki Anlamın Yanında Türkçede Yeni Bir Anlamla Kullanılan 

Masdarlar: 

a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

Bu kısımda incelenecek herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

istiʽmāl  (5/21)  عمل استعمال : “..Medḫal-i Ḳavāʽid’de bu işāretler istiʽmāl olunmuş 

idi.”
278

 Ol- yardımcı fiiliyle görülmektedir. ‘kullanmak’ manasındadır. 

‘bir adamı işletmek; âlet makûlesini işe kullanmak’ (KM 5/4660) 

‘kullanma, işletme; vergi memuru olarak birisini atama, çalıştırma’ (RH 100) 

‘yemek içmek yoluyla kullanmak’ (KO 1/321) 

‘işletmek; iş, çalıştırma; kullanma; uygulama, kullanım, gelenek, uyma; moda.’ (S 

53) 

İnfiʽâl ve İfʽilâl bablarıyla oluşan masdarlar metinde mevcut değildir. 

 

 

 

                                                           
277

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
12/11-12. 
278

 a.g.e., s. 5/20-21. 
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1.3. Mîm’li Masdarlar 

Bu masdarlar sülâsî masdarlara “م” mîm harfinin ilave edilmesiyle meydana 

gelmektedirler. Anlam bakımından sülâsî masdarlarla aralarında herhangi bir fark 

yoktur.
279

 Bu kısımda incelenen masdarlarda tespit edilebilmiş semantik veya 

morfolojik bir değişim söz konusu değildir. 

maṣdar ْمصدر  ve ağır ḥarekeli olanlarına (mak) ilḥāḳ olundukta maṣdar..“ :  صدر 

olur..”
280

 

‘(sadr maddesi altında) rücû eylemek, masdar da bu manadadır’ (KM 2/2091) 

‘isim fiil; masdar-ı mîmî: baş harfinde mim olan isim fiil’ (RH 1876) 

menfaʽat  نفع  منفعت  : “..gideydik çok menfaʽat görürdük..”
281

  

‘faide ve assı’ (KM 4/3531) 

‘yarar, işe yarar şey. Menfaʽat gör-: Faydalanmak’ (RH 2009) 

1.4. Câlî Masdarlar 

Bazı isimlerin sonun getirilen +(i)yyet ekiyle oluşturulan masdarlardır. Türkçede 

+lık/+lik ekiyle meydana gelen kelimelerle aynı görevdedir.
282

 Bu kısımda incelenen 

masdarların Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut olmadığı gözlemlenmiştir. İrdelenen 

sözlüklerde bu masdar grubuna ait bazı kelimelerin Türkçenin kendi kullanımı 

olduğu ifade edilmiştir. Çalışmanın özellikle bu kısmı bize müelliflerin Arapçayı bir 

ifade gücü olarak kullandıklarını göstermiştir. Bununla birlikte Arapçanın sistemini 

kavradıkları ve bu şekilde Arapçaya bağlı kalmayıp kendi zihinlerinde kelimeler 

türettikleri de görülmüştür. Öyle ki müellif eserinde incelediğimiz sözlüklerde 

rastlamadığımız câlî masdar şeklinde karşımıza çıkan kelimelere de yer vermiştir. 

Bu da ortaya koyduğumuz fikri desteklemektedir.  

                                                           
279

 Faruk K. Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş, Tarihi Türkiye Türkçesi Araştırmaları I, (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981), s. 131. 
280

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 50/4-
5. 
281

 a.g.e., s. 100/13-14. 
282

 Faruk K. Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş, Tarihi Türkiye Türkçesi Araştırmaları I, (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981), s. 149. 
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a. Farsçada Oluşup Türkçeye Geçen Yeni Anlamlar 

emniyyet ْامنیت : “..aŋa emniyyetim vardır yāḫūd yoktur dėnilir.”
283

 şeklinde metinde 

örnek olarak verilen bir cümlede görülmektedir. Kâmûsu’l-Muhît’te bu kelimeye 

rastlanmamıştır. 

‘güvenli olma durumu, korkudan özgür olma; özgüven, rahatlık, şüphelerden azâd 

olma’ (RH 202) 

‘(Zaten masdar olan “emn” kelimesine edat-ı masdariyyet ilhakıyla hâsıl olmuş 

yanlış bir lügat olup Arabi değildir.) Eminlik, korkusuzluk; güvenme, itimâd, 

vüsûk.’ (KT 168) 

‘(emnîyet) güvenlik, sükûn; güvenli yer.’ (S 101) 

insāniyyet ْانسانیت : “İnsāniyyet odur ki niʽmet ḳadrini bilesin”
284

 örneğinde 

karşımıza çıkmaktadır. Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut değildir. 

‘insan tabiatı; insanlık, bir insanın hem-türüne olan inceliği’ (RH 219) 

‘adama yakışır evsâf ve fedâil, iyilik; umûm-ı insanlar, nevʽ-i beşer’ (KT 177) 

‘(insânîyet) insan hali ve doğası, insanlık; incelik, kibarlık, edep.’ (S 110) 

tamāmiyyet ْتمامیت : “Maʽnā-yı vaṣfīniŋ tamāmiyyeti ifāde olunmak istenildiği 

ḥālde..”
285

 Kâmûsu’l-Muhît’te bu kelimeye rastlanmamıştır. 

‘eksiksizlik, bütünlük’ (RH 591) 

‘(masdara edat-ı masdariyyet ilavesiyle teşkil edilmiş olan bu lügat garîbe-i Arabî 

değildir. Vâkıan “tamam” kelimesi lisanımızda sıfat gibi dahi kullanıldığından bu 

itibârla masdariyyet edatı alabilirse de bu takdirde Türkçe bir kelime add olunmak 

iktizâ ettiğinden edat-ı masdariyyeti de Türkçe olmak lazım gelirdi. Yani “tamamlık” 

                                                           
283

 Ahmet Cevdet Paşa, Tertîb-i Cedîd-Kavâ’id-i Osmâniyye, (Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye, H. 1317),  s. 
38/13. 
284

 a.g.e., s. 41/4. 
285

 a.g.e., s. 23/17. 
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denilebilirdi) tamamlık, bütünlük, bir şeyin heyet-i mecmûasının muhâfazası.’ 

(KT 437) 

‘tamamlık, tamlık, noksansızlık, bütünlük. (kâide-i Arabiyyeye muvâfık olmayan 

bu kelime tasarrufat-ı Osmaniyyedendir. Lisanımızda kullanılan manalarına göre 

“tamam” ile “tamamiyyet” beyninde çok fark bulunduğundan istimâline ihtiyac-ı 

kuvvi vardır.)’ (KO 3/146) 

‘mükemmellik; sonuç, son; (brocade) sırmalı ipek kumaş, altın elbise.’ (S 323) 

Kâmûs-ı Türkî ve Kâmus-ı Osmâni sözlüklerinde kelimenin bu manasının Türkçede 

meydana geldiği ifade edilmiştir. Farsça sözlükte de aynı manaya rastlanıldığından 

bu grupta yer alması uygun görülmüştür. 

ḥāliyyet ْحالیت : “(İken) edāt-ı ḥāliyyettir. Cümlelere lāḥiḳ olur.”
286

 Kâmûsu’l-Muhît, 

Kâmûs-ı Osmâni ve Kâmûs-ı Türkî sözlüklerinde mevcut değildir. 

‘durum ya da koşul hali; şimdiki zaman ya da herhangi bir zamanın hali’ (RH 757) 

‘(hâlîyet, hâlîye) şimdiki zaman olma durumu; şimdiki zamanda hüküm süren.’ (S 

410) 

sebebiyyet ْسببیت : “Ve baʽżen sebebiyyet için olup fiʽliŋ menşe’ ve sebebine lāḥiḳ 

olur”
287

 Kâmûsu’l-Muhît’te bulunmamaktadır. 

‘neden ve sebepler durumu’ (RH 1034) 

‘(masdara edat ı masdariyyet ilavesiyle vücuda gelmiş uydurma bir lügattır.) Sebeb 

olma; icâb ettirme; bir şeyin vukû ve husûlünü icâb ve intâc edecek hal.’ (KT 

704) 

‘sebep, neden olma, gerekçe; üstesinden gelmek.’ (S 647) 

                                                           
286

 a.g.e., s. 106/1. 
287

 a.g.e., s. 110/7. 
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ʽumūmiyye ْعمومیه: “..maʽārif-i ʽumūmiyye-i neẓāret celīlesince ḳabūl 

olunmuştur.”
288

  

‘(ʽumûmiyyet) büyüklük’ (KM 6/5127) 

‘evrensellik’ (RH 1322) 

‘(Arabi olmayıp lisanımızın tasarrufatı hükmüne geçmiş galattandır.) umûmilik, bir 

şeyin cümleye âid ve şâmil olması, bir kısma ve mahsûs ve mahdûd olmaması.’ 

(KT 952) 

‘(umûmîyet) genellik, evrensellik’ (S 865) 

kemmiyyet ْیت کم  (127/8) : “..uṣūl-i ʽArabiyye üzere ṣıfatıŋ kemmiyyet-i efrādca dahi 

mevṣūfa muṭābıḳatı lāzım olduğundan..”
289

 Bu kelime Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut 

değildir. 

‘nicelik; miktar’ (RH 1573) 

‘(‘kaç’ demek olan kemmden. Arabî Türkiyyat’ta kemiyye) Mikdar, aded; sarf 

ilminde bir kelimenin müfred veya tesniye veya cem olması, adetçe olan farkı.’ (KT 

1183) 

‘nicelik, miktar; form; değer, bedel.’ (S 1051) 

keyfiyyet ْکیفیت : “Ḥarf bir keyfiyyet-i maḫṣūṣa ile ağzıŋ maḫrec-i muʽayyenden 

çıkan sestir.”
290

 Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut değildir. 

‘kip, durum; mesele, olay; alkol içerme durumu, derecesi’ (RH 1614) 

‘bir şeyin nasıl olması ciheti, mesela bir malın iyi veya kötü olması, hal; bir isim 

veya fiilin müzekker veya müennes olması; bir vakanın suret-i vukū ve cereyanı’ 

(KT 1226) 
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 a.g.e., kapak sayfası. 
289

 a.g.e., s. 127/8. 
290

 a.g.e., s. 7/4. 
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‘nitelik, tarz; hikâye, ifade, tarif, ilişki; hal; ayrıntılı şartlar, teferruat, haberler; 

kişide alkol ve uyuşturucunun oluşturduğu durum.’ (S 1069-70) 

maʽiyyet ْمعیت : “Lākin bu içtimāʽ iştirāklardan maʽiyyet yāḫūd taḳaddüm ve 

te’aḫḫür maʽnāları müstefād olmaz.”
291

 Kâmûsu’l-Muhît’te bulunmamaktadır. 

‘birlik; kurum; bir çalışanın dairesi’ (RH 1917) 

‘(maʽa harf-i cerrine edat-ı masdariyyet ilavesiyle) beraberlik, birlik, arkadaşlık, 

refakat; yan, ʽind, nezid; bir amirin taht-ı emrinde bulunma, merbutiyyet; bir amirin 

taht-ı emrinde ve refakatinde bulunan heyet.’(KT 1378) 

‘(maʽiyet) birlik, toplum, dernek, bir arada yaşama; cemaat; iyilik, etkileme, yanlılık,  

düşkünlük.’ (S 1277) 

mefʽūliyyet ْمفعولیت : “..o ḥālde mefʽūl’un-bih edāt-ı mefʽūliyyet olan kesr..”
292

 

Kâmûsu’l-Muhît’te mevcut değildir. 

‘edilgen nesnenin durumu, hali’ (RH 1933) 

‘akuzatif olma durumu; edilgenlik.’ (S 1287) 

b. Türkçede Oluşmuş Yeni Anlamlar 

eks̱eriyyet ْاکثریت : “Faḳaṭ eks̱eriyyet üzere müstaʽmel olan ṣīġaları..”
293

 şeklinde 

kullanılmıştır. Kâmûsu’l-Muhît ve Redhouse Sözlüklerinde bu kelimeye 

rastlanmamıştır. 

‘en büyük kısım, çokluk; bir cemāt ve heyetin nısfından ziyadesi; bir mecliste 

azanın verdikleri reylerin kısm-ı azami ve bunların galebesi’ (KT 144) 

‘(Tasarrufu Osmaniyyedendir.) Ekser olmak hali, pek çok olmak.’ (KO 1/157) 

‘(ekseriye) genellikle vb.’ (S 89) 
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 a.g.e., s. 114/19-20. 
292

 a.g.e., s .53/6. 
293

 a.g.e., s. 128/10. 
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tafżīliyye ْتفضیلیه : “..ṣıfat-ı tafżīliyye mużāf kılınarak evveline (kef) getirilir.”
294

 

şeklinde kullanılan bu kelime incelenen sözlüklerde mevcut değildir. Kelimenin 

müennes olabileceği düşünülmekle birlikte kullanıldığı tamlama örneği bu düşünceyi 

çürütmüştür. Çünkü ṣıfat kelimesi müennes veya çoğul değildir. 

ẓarfiyyet ْْ ظرفیت : “(DA) edāt-ı ẓarfiyyettir.”
295

 Kâmûsu’l-Muhît ve Steingass 

sözlüklerinde bu kelime bulunmamaktadır. 

‘bir kelimenin zarflık yapısı ya da işlevleri’ (RH 1270) 

‘bir kelimenin zarf olması, zarf-ı zaman veya zarf-ı mekân suretiyle kullanılması’ 

(KT 918) 

‘(zarf) zarflık, içine almak’ (KO 4/125) 

keremiyyet ْکرمیت : “Kerem lafẓı Fārisī olduğu ḥālde keremiyyet ġalaṭ-ı meşhūr 

olarak müstaʽmeldir.”
296

 şeklinde müellif tarafından da yanlış bir kullanım olduğu 

belirtilen bir kelimedir. Kâmûsu’l-Muhît’te ve Steingass sözlüğünde mevcut değildir. 

‘kibarlık; cömertlik’ (RH 1541)   

maḥalliyyet ْمحل یت : “Fārisīde (zār) ve (sitān) ve (gāh) ve (gede) lafıẓları edāt-ı 

maḥalliyyet olup Fārisī yā ʽArabī isimlere lāḥiḳ olarak..”
297

 Kâmûsu’l-Muhît’te 

bulunmamaktadır. Redhouse Sözlüğü, Kâmûs-ı Türkî ve Kâmûs-ı Osmâni’de de 

mevcut olmayan bu kelimenin metinde kullanıldığı anlam ‘yer, mekân’ şeklindedir. 

Müellif tarafından oluşturulmuş olduğu düşünülebilir. Steingass sözlüğünde de bu 

kelimeye rastlanmamıştır. 

maṣdariyyet صدور  مصدری ت : “Ve eğer bu lafıẓlar ṣıfatlara lāḥiḳ olurlar ise edāt-ı 

maṣdariyyet olurlar”
298

 Kâmûsu’l-Muhît’te bulunmamaktadır. 

‘yalın hal ya da isim-fiil yapılarının niteliği’ (RH 1876)  

                                                           
294

 a.g.e., s. 24/10. 
295

 a.g.e., s. 108/20. 
296

 a.g.e., s. 29/8. 
297

 a.g.e., s. 13/15-16. 
298

 a.g.e., s. 28/16-17. 
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‘(masdarî) bir kaynağa ya da masdara ait olma; isim-fiil durumunda olma’ (S 1252) 

muẓafferiyyet ْمظف ریت : “Faḳaṭ eks̱eriyyā maḳām-ı muẓafferiyyette kullanılır.”
299

 

Kâmûsu’l-Muhît, Redhouse, Kâmûs-ı Türkî ve Steingass sözlüklerinde mevcut 

değildir. Bu durum kelimenin küçük bir güruh tarafından kullanıldığını ya da tercih 

edildiği göstermektedir. Bunun yanında Türkçede oluşturulduğu da aşikârdır. 

‘(muzaffer maddesi altında) muzafferlik, maksûduna ermek ve düşmeni galebe 

çalmak hali.’ (KO 4/505) 
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 a.g.e., s. 104/1. 
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SONUÇ 

 

Hazırlamış olduğumuz bu çalışmada Ahmet Cevdet Paşa’nın eseri olan Tertîb-i 

Cedîd- Kavâ’id-i Osmâniyye’de yer alan kelimelerden yola çıkılarak Arapçadan 

Türkçeye geçen ve Türkçe yardımcı fiillerle kullanılan masdarların özellikle 

semantik olmak üzere dilsel incelemesine yer verilmiştir. Bu şekilde elde edilen 

verilerle bu iki dil arasında meydana gelen bu alıntılama durumunun boyutları 

irdelenmiştir. 

 

Çalışmamızda toplam 160 masdara rastlanmıştır. Bu şekilde meydana gelen bu 

etkileşim çerçevesinde Türkçenin Arapça kelimelere kendi içinde oluşturduğu yeni 

anlamları yüklediği görülmüştür. Böylelikle kelimelerde bir anlam genişlemesi hâsıl 

olmuştur.  İncelediğimiz masdarlarla ilgili sonuçlar aşağıda sıralanmıştır:  

 

 Tespit edilen veriler doğrultusunda Arapça ve Türkçede aynı anlamla 

kullanılan 71 masdara rastlanmıştır. Örneğin terk kelimesi her iki dilde de 

‘bir nesneden ferâgat eylemek; vazgelmek, bırakmak, boşlamak’ 

anlamındadır. Bu başlık altında tasnif ettiğimiz bazı masdarların Türkçedeki 

kullanımlarında anlam genişlemesi olduğu da gözlemlenmiştir. Arapçada  ‘bir 

nesnenin elden gitmesi, geçip savuşmak; bir daha vusûl ve idrâki mümkün 

olmamak vechiyle bir şeyin insandan geçip dûr olması’ manasına sahip olan 

fevt kelimesinin Türkçede ‘fırsatın kaçmasına izin vermek; ölmek, ölüm’ 

manalarında da kullanılması buna örnektir. Görüleceği üzere bu kelimeler 

gerçek anlamıyla bağlantılı olacak şekilde yeni anlamlarda da kullanılmıştır.  

 

 14 masdarda Arapçadaki tâli anlamın Türkçede aslî anlam olarak kullanıldığı 

görülmüştür. Örneğin terḫīm ‘tavuğun kuluçkaya yatması; nahiv ilminde 

ıstılâhında ismin hâlet-i nidâda harf-i âhirini iskât eylemek’ anlamındaki 

kelime tâli anlamıyla kullanılmıştır.  

 

 Anlam değişmesine uğramış 67 kelimenin 33 tanesi Farsça üzerinden 

Türkçeye geçmiş olmakla birlikte (sıfat görevinde kullanılan tamām kelimesi 
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gibi), 34 tanesi Türkçenin kendi içinde oluşturduğu manalara sahip 

masdarlardır. ‘Bir mucize, olağaüstü şey’ manasıyla kullanılmış ʽalāmet 

kelimesi bu kısımda yer alan kelimelerdendir.  

 

 Bunlar dışında 8 masdarın da morfolojik olarak değişime uğradığı ya da 

Arapça dışında oluşturulduğu düşünülmektedir. Sebḳat kelimesi gibi.ْ 

  

 Masdar yapılarına ulaşırken kaynak olarak kullandığımız metinde müellifin 

kendi muhayyilesinde oluşturduğu ya da küçük bir güruh tarafından 

kullanıldığı düşünülebilecek cali masdarların yer aldığı gözlemlenmiştir. 

Maḥalliyyet kelimesi buna örnektir. ْ 

 

Bu sonuçlar özellikle sözlüklerde belirtilen anlam değişmeleri doğrultusundadır. 

Kaynak metnimizde ca’li masdarlarda anlam değişmeleri mevcuttur. Müellifin yeni 

ca’li masdarlar türettiği de görülmüştür.  

 

Yukarıdaki bilgilerle birlikte görülüyor ki Türkçe bazı Arapça kelimeleri kendi 

içinde farklı anlam, biçim ve görevlerle kullanmıştır. Araştırmanın kapsamı 

arttırılırsa daha yüksek verilere ulaşılacağı aşikârdır. Bu şekilde Türkçe, Arapça 

kelimeleri diline büyük ölçüde uyarlamıştır ve bu kelimeleri yeni anlamlarda da 

kullanmıştır.  
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METİN: 

 

TERTĪB-İ CEDĪD 

Ḳavāʽid-i ʽOs̱māniyye 

 

Es̱er Ḫāme-i Aḥmed Cevdet 

 

 

Mekātib-i iʽdādiyyeniŋ dördüncü senesinde tedrīs olunmak üzere maʽārif-i ʽumūmiyye-i 

neẓāret celīlesince ḳabūl olunmuştur. 

 

 

Neẓāret-i müşār’un-ileyhānıŋ 362 numeru ve 9 Eylül sene 315 tārīḫli ruḫṣaṭnāmesiyle tabʽ 

ėdilmiştir. 

 

Maʽārif-i ʽumūmiyye-i neẓāret-i celīlesiyle maṭbaʽa-i ʽāmireniŋ bālādaki mühürlerini ḥāvī 

olmayan nüsḫalar mekātibe ḳabūl olunmaz. 

Dârü’l-hilâfetü’l-aliyye 

 

Maṭbaʽa-i āmire 

1317  

Fī’ātı (50) paradır. 
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2 

Mübesmelen Muḥammed Lā Muṣalvelen 

 

(1) Maʽlūm-ı üdebā olduğu üzere Ḳavāʽid-i ʽOsmāniyye ki – lisān-ı (2)ʽOsmānīniŋ ḳavāʽid-i 

ṣarfiyye ve naḥviyyesine dā’ir eŋ ibtidā yapılmış (3) olan bir es̱erdir – Encümeŋi Dāniş 

ṭarafından bā-taṣdīḳ mekātib-i (4) ʽumūmiyyede tedrīsine başlanmış ve mübtedīlere medār-ı 

sühūlet (5) olmak üzere “Medḫal-i Ḳavāʽid” nāmıyla onuŋ bir muḫtaṣarı (6) yapılıp buŋa 

baʽżı ḳavāʽid daḫi ilḥāḳ olunmuş idi. (7) Lākin mübtedīlere Medḫal-i Ḳavāʽidiŋ daḫi ağır 

geldiği ehl-i (8)  ḫibre olan muʽallimīn ṭarafından ḫaber vėrilmekle mekātib-i (9) ʽumūmiyye 

ders cedvelleriniŋ tertībi için maʽārif-i ʽumūmiyye (10) neẓāreti dā’iresinde teşkīl olunan 

ehl-i ḫibre ḳomisyonunda (11) mekātib-i ibtidā’iyye şākirdānı için daha muḫtaṣar ve müfīd 

(12) bir risāleniŋ te’līfi iḫṭār ve teklīf olunmaġla “Ḳavāʽid-i Türkiyye” (13) nāmıyla bir 

risālecik daḫi ḳaleme alınmış idi. 

3 

(1) Nüsḫa-i nefīse-i şān u şevket u ser-levḥa-i mecmūʽa-i (2) hilāfet u salṭanat-ı şehr-i yār-ı 

maʽārif-perver ve pādişāh-ı merāhim- (3) küster ḥaḳan-ı bī-mes̱el u bī-müdānī “Es’sulṭān’ül-

ġāzī (4) Abd’ul-Ḥamīd Ḫan-ı S̱ānī” efendimiz ḥażretleriniŋ maġbūṭ-ı (5) sevālif-i aʽṣār ve 

mücellā-yı celā’il-i ās̱ār olan ʽaṣr-ı maʽārif  (6) ḥaṣr-ı hümāyūnlarında mevḳiʽ-i intişāra 

konulan bunca ās̱ār-ı (7) cemīleye bir lāḥiḳa-i ʽācizān ve nā-çīzāne olmak üzere bu kerre (8) 

“Ḳavāʽid-i ʽOs̱māniyye” ber-vech-i ātī yeŋiden tertīb olundu. (9) Cenāb-ı Ḥaḳḳ ẕāt-ı ferişte-

ṣıfāt hümāyunlarını dā’imā tevfīḳāt-ı (10) ṣamedāniyyesine maḳrūn u ʽömr ü şevket 

şāhānelerini rūz-ı (11) efzūn buyursun āmīn. 

 

  

 

4 

Muḫṭıra 

 

(1) ʽOs̱mānlı lisānınıŋ aṣlı Türkçedir. Faḳaṭ Fārisīden ve ʽArabīden (2) pek çok lafıẓlar alınıp 

üç lisāndan mürekkeb bir lisān olmuştur. 

(3) Ḥurūf-ı aṣliyyesi ḥurūf-ı ʽArabiyyedir ki şu yirmi sekiz (4) ḥurūfdan ʽibāretdir:  

 ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن ه و ى

(5) Ḥurūf-ı Fārisiyye yirmi dörttür. Çünkü ḥurūf-ı ʽArabiyyeniŋ (6) sekizi yaʽnī  

ق ع ظ ط ض ص ح ث  )   ) ḥarfleri lisān-ı Fārisīde (7) olmayıp bāḳīleri kullanılır. Faḳaṭ ʽArabīde 

olmayan daha dört (8) ḥarf vardır ki [bā-yı Fārisī] ve [cīm-i Fārisī] ve [zā-yı Fārisī] ve [kāf-ı 
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Fārisī] (9) dėnilir ve üzerlerine şöyle ( گ ژ چه پ  ) üç noḳṭa (10) vażʽ ile ʽArabīden tefrīḳ 

olunur. 

(11) Ḥurūf-ı ʽArabiyye ve Fārisiyyeniŋ kāffesi lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel (12) olmağla 

hurūf-ı ʽOs̱māniyye otuz ikiye bāliġ olur. 

(13) Bundan başka Türkçe geŋizden gelir bir kāf vardır ki aŋa (14)  [ sağır kāf ] dėnilir. Saŋa, 

baŋa gibi. Şimdi bu kāf’lar nūn gibi telaffuẓ (15) olunur. Faḳaṭ bunları kāf-ı ʽArabī ve 

Fārisīden tefrīḳ için bir (16) ʽalāmet maḫṣūṣaya iḥtiyāç görülmekle bu kāf’ıŋ üzerine üç 

noḳṭa  

5 

(1) vażʽ olunupta kāf-ı Fārisī şöyle ( گ ) iki kollu yazılmak (2) ḫuṣūṣu muḳaddimā teẕekkür 

ve Encümen-i Dāniş ṭarafından taṣdīḳ ve imżā (3) olunmağla Medḫal-i Ḳavāʽid’de kāf’lar bu 

vecihle tefrīḳ olunmuş idi. 

(4) Baʽdehu sālifü’ẕ-ẕikr ehl-i ḫibre komisyonunuŋ tensībi üzerine (5) Ḳavāʽid-i Türkiyye 

kāf-ı Fārisī şöyle ( گ ) kolu kıvrık olarak yazıldı. 

(6) Lākin öteden beri kāf-ı Fārisī üzerine üç noḳṭa vażʽına (7) alışılmış olduğundan bu kāʽide 

metrūk ve mechūr olmadı. Binā’en-ʽaleyh (8) bu kitapta dahi öteden beri ola geldiği üzere 

kāf-ı Fārisī üzerine (9) üç noḳṭa vażʽ olunupta lede’l-ḥāce defʽ-i iltibās ve iştibāh içün (10) 

sağır kāf üzerine bir noḳṭa vażʽ ile saŋa baŋa gibi yazılmak münāsib (11) görülmüştür. 

(12) Fetḥa ve kesre gibi żamme dahi ḫafīf veya ağır olur: żamme-i (13) ḫafīfe ve s̱aḳīle yā-i 

mebsūṭ ve maḳbūż olur. [ żamme-i ḫafīfe-i mebsūṭa ] (14) dudakları bir miḳdār açarak 

telaffuẓ olunur. [ żamme-i ḫafīfe-i maḳbūża ] (15) dudakları bir miḳdār sıkarak telaffuẓ 

olunur. Żamme-i s̱aḳīle-i mebsūṭa ve (16) maḳbūża bu ikisiniŋ ağırları dėmektir. 

(17) Żammeler ( ) ve ( ) işāretleriyle yekdiğerinden tefrīḳ olunmak (18) yaʽnī ölmek اولمك ve 

olmak اولمق  ve gülmek کولمك  ve bulmak بولمق resimleri uṣūl-ı (19) ittiḫāẕ kılınmak ḫuṣūṣu 

muḳaddimā  teẕekkür ve Encümen-i Dāniş ṭarafından (20) taṣdīḳ ve imżā ėdilmiş 

olduğundan Medḫal-i Ḳavāʽid’de bu işāretler istiʽmāl (21) olunmuşidi. 

6 

(1) Baʽdehu sālibuzẕikr ehl-i ḫibre ḳomisyonunda ölmek  مكاول  ve (2) olmak اولمق  ve gülmek 

 işāretleri vażʽ olunduğundan (3) Ḳavāʽid-i Türkiyye’de bu işāretler بولمق ve bulmak کولمك

kullanıldı.  

(4) Ḥurūf-ı hecā baʽżen ḫafīf ve baʽżen ağır ḥareke ile ḥarekelenirler. (5) Faḳaṭ  ث ذ ك  

dā’imā ḫafīf ḥareke ile ve   ح خ ص ض ط   .dā’imā ağır ḥareke ile ḥarekelenirler ظ ع غ  (6)

(7) Lisān-ı ʽarabiyyede ḥarekeniŋ ḫiffet u s̱ıḳleti ḥarfiŋ  ine tābiʽdir. (8) Mes̱elā sīn ve kāfıŋ 

harekeleri ḫafīf ve ṣād ve ḳāfıŋ ḥarekeleri ağır (9) olmak ṭabīʽīdir.  

Ḳāʽide 
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(10) Bir kelime kangı cins ḥareke ile bed’ ėderse soŋraki ḥarekeler (11) dahi ol cinsten 

olmak yaʽnī ḫafīf ise ḫafīf ve (12) ağır ise ağır telaffuẓ olunmak şīve’-i lisān-ı türkī 

iḳtiżāsındandır: görmek, (13) göstermek, okumak, yazdırmak gibi.  

(14) Bu ḳāʽide elma ve limon gibi pek az isimlerde taḫallüf ėtmiştir. (15) İnanmak māddesi 

dahi şāẕẕdır.  

(16) Bir de diğer lisānlardan ma’ḫūẕ olan kelimeler bu ḳāʽideden (17) müstes̱nādır. Mes̱elā 

menḳūlāt kelimesiniŋ mīmi fetḥa’-i ḫafīfe ile ve ḳāfı (18) żamme’-i s̱aḳīle’-i memdūde ile ve 

lāmı fetḥa’-i ḫafīfe’-i memdūde ile müteḥarrik (19) olarak telaffuẓ olunur. Bu ise kelimāt-ı 

türkiyyede olamaz.  

7 

Muʽallimīne Taʽlīmāt 

(1) ʽİlm-i ṣarf ve naḥiv, lisānı doğru söyleyip yazmak fennidir. Söyleyip (2) yazdığımıza 

kelām dėnir ki kelimelerden ḥarflerden mürekkebdir. Ḥarf (3) bir keyfiyyet-i maḫṣūṣa ile 

ağzıŋ maḫrec-i muʽayyenden çıkan sestir. Ol (4) keyfiyyet dahi ḥarekedir ve ḥurūf-ı 

ʽOs̱māniyye şu otuz iki harftir.  

 ا ب ت ث ج چ ح خ د ذ ر زژ س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ڭ ل م ن و ه ى

(5) İşte bunlara [ḥurūf-ı hecā] dėnilir.  

(6) Türkçede bir de sağır kāf vardır ki şimdi nūn gibi telaffuẓ (7) olunur. Saŋa, baŋa gibi. 

Lede'l-ḥāce bu dahi diğer kāflardan tefrīḳ (8) olunmak lāzım geldiğinden üzerine bir noḳṭa 

vażʽıyla ڭ ṣūretinde (9) yazılacaktır.  

(10) Lisān-ı ʽOs̱māniyyede żād eks̱eriyyā ẓa gibi telaffuẓ olunur. Żamīr, (11) māżī gibi.  

(12) İşbu ḥurūf-ı hecā iki ḳısımdır: Biri mā-baʽdına muttaṣıl olmayan (13) ḥarfler olup 

bunlara "ḥurūf-ı infiṣāl" dėnir ki ژ و (14) ا د ذ ر ز ḥarfleridir.  

(14) Diğeri mā-baʽdına muttaṣıl olan ḥarfler olup "ḥurūf-ı (15) ittiṣāl" dėnir. Bunlar bāḳī-i 

ḥurūf-ı hecādır.  

8 

(1) Lisān-ı ʽArabīde ḥareke üçtür: fetḥa, kesre, żamme yaʽnī (2) üstün, esre, ötredir.  

(3) Ḥurūf-ı hecānıŋ herbiri ḥarekeye muḥtācdır. Faḳaṭ ḥarfiŋ (4) baʽżen kendi ḥarekesi olup 

"müteḥarrik" dėnir ve baʽżen kendi ḥarekesi (5) olmayıp mā-ḳablindeki ḥarfiŋ ḥarekesine 

iʽtimād eyler. Aŋa (6) dahi "sākin" dėnir. Üzerine işbu  ْْ  cezm işāreti konur.(7) El   َْال , bel   ْبَل

gibi.  

(8) Lisān-ı ʽArabīde bir cinsden iki ḥarf yan yana geldikde (9) eks̱eriyyā idġām olunur. Yaʽnī 

bir ḥarf yazılıp üzerine işbu    ْ (şedde) (10) teşdīd işāreti konur ve müşedded yaʽnī mükerrer 

okunur: Muhammed د ممع muazzam , محم  ظ   .  
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(11) Elif ve yā ve vāv ḥarflerine "ḥarf-i medd" dėnilir. Çünkü (12) Fārisī ve ʽArabī 

kelimelerde elif fetḥayı medd ėder: yāver, kātib gibi. (13) Veyā kesreyi medd ėder ve altına  ٖا 

ʽalāmeti vażʽ olunur: (14) zīver, lebīb gibi. Vāv żammeyi medd ėder: dil-sūz, mektūb gibi. 

(15) Eğer medd olunan fetḥa elifiŋ ḥarekesi ise yan yana iki elif yazılmamak (16) için bir elif 

yazılır ve üzerine işbu آ  medd işāreti vażʽ (17) olunur: āzer, āmir gibi.  

(18) Elif bir ḥarf-i hevā’īdir ki ḥarekelendikde hemze olur ve ʽalāmet (19) olmak üzere işbu 

(hemze) işāreti istiʽmāl olunur. Bunuŋ keyfiyyet-i (20) istiʽmāli ẕeyl-i kitābıŋ birinci faṣlında 

beyān kılınır.  

9 

(1) Bālāda meẕkūr olan ḥarekeler eks̱er-i istiʽmālātımızda terk olunur ve (2) kelimeler ḳarīne 

ile okunur ve kelimāt-ı türkiyyede elif eks̱eriyā elif fetḥaya (3) veya kesreye ve vāv 

żammeye ʽalāmet olmak üzere kullanılır. Bu ḥālde (4) onlara "ḥarf-i imlā" dėnir. Yalı, güzel 

kelimelerinde olduğu gibi. (5) Baʽżen hā dahi böyle ʽalāmet-i ḥareke olarak yazılıp bu ḥalde 

aŋa (6) dahi "ḥarf-i imlā" ve "hā-i resmiyye" dėnir: hele, hane, ibare gibi. 

(7) İşte ḥarekelerimiz bunlardan ʽibāret olup lisānımızda ise (8) sekiz türlü ḥareke vardır. 

Çünkü ḥarekāt-ı s̱elās̱e herbiri ya ḫafīf (9) veya s̱aḳīl olur ve żamme ya mebsūṭ veya makbūż 

olur. 

(10) Fetḥa-i s̱aḳīle elif s̱ūretinde yazılarak fetḥa-i ḫafīfeden tefrīḳ (11) olunur. Bel, bāl gibi. 

Ve eğer meftūḥ olan ḥarf dahi elif (12) ise yan yana iki elif yazılmayıp belki bir elif 

yazılarak üzerine (13) آ işāreti konur. av gibi. 

(14) Lede’l-īcāb kelimāt-ı türkiyyede kesre-i ḫafīfeden tefrīḳ için (15) kesre-i s̱aḳīleniŋ altına 

kesre-i memdūde işāreti olan ( ) vażʽ (16) olunur. eski yalı gibi. 

(17) żamme-i ḫafīfe-i mebsūṭa (و) resminde yazılır. kör, göz gibi. 

(18) żamme-i ḫafīfe-i maḳbūża () resminde yazılır. üç, yüz gibi. 

(19) żamme-i s̱aḳīle-i mebsūṭa (و) resminde yazılır. sol, kol gibi. 

(20) żamme-i s̱aḳīle-i maḳbūża (و) resminde yazılır. uygun gibi. 

 

10 

Muḳaddime 

(1) Kelime yalŋız bir maʽnāya mevżūʽ olan lafıẓdır ve beş nevʽdir (2) yaʽnī isim, ṣıfat, fiʽl, 

żamīr, edevāttır. 

(3) İsim: Bir vaṣıf ile muḳayyed olmaksızın mücerred bir şaḫṣa (4) yāḫūd diğer bir şey’e 

delālet eyleyen kelimelerdir: Aḥmed, İstanbul, ḳalem, (5) kāġıd gibi.  

(6) Ṣıfat: Zamān ile muḳayyed olmaksızın bir vaṣıf ile muttaṣıf (7) olan şey dėmektir. 

Mes̱elā güzel dėdiğimizde güzellik ile muttaṣıf (8) insān yāḫūd bir şey dėmek olur. Keẕālik 
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beyāż kāġıd dėdiğimizde (9) kāġıd bir isim olup mücerred müsemmāsına delālet ėder. Amā 

beyāż lafẓı (10) beyāżlık ṣıfatıyla muttaṣıf olan şey’e delālet ėder ve o şey burada (11) kāġıd 

żımnında taḥaḳḳuḳ ėder. Faḳaṭ hīç birisi bir vaḳte delālet eylemez. 

(12) Żamīr: İsmiŋ maʽnāsını işʽār ėden elfāẓ-ı maḫs̱ūs̱adır: (13) o, ben, sen gibi.  

(14) Fiʽl: Üç zamānıŋ birinde bir işiŋ ya bir ḥāl u keyfiyyet (15) vuḳūʽunu ifāde eyleyen 

kelimedir. Gelmedi, yazıyor, diŋlenecek denildiği (16) gibi ki gelmek ve yazmak birer iş 

olup evvelki vuḳūʽ bulmuş (17) ve ikincisi vuḳūʽ bulmakta olduğu ve diŋlenmek bir ḥāl u 

keyfiyyet (18) olup baʽdehu vuḳūʽ bulacağı müstefād olur.  

11 

(1) Edevāt: Ki onlara "ḥurūf-ı maʽānī" dahi dėnir. İsim (2) ve ṣıfat ve żamīr ve fiʽlden başka 

olan kelimelerdir ki ḥadd-i ẕātında müstaḳil bir (3) maʽnāyı ifāde ėtmeyip belki diğer 

kelimelere merbūṭ olarak ḫuṣūṣī (4) maʽnālara delālet ėderler. Mes̱elā İstanbul'dan kayık ile 

Boğaziçi'ne gittim. (5) Dėnildikte (den) ve (ile) ḥarfleri gibi. İşte bu kelimeler terekküb 

ėderek (6) kelām olur ve kelāma cümle dahi dėnilir. Mes̱elā - gün doğdu- (7) cümlesi iki 

kelimeden mürekkeb bir kelāmdır.  

BĀB-I EVVEL 

(8) İsmiŋ ṣunūf ve aḳsāmı beyānındadır. 

Faṣl-ı Evvel 

(9) İsm-i Ḫāṣṣ ve ʽām ve Müfred ve Cemʽ beyānındadır. 

(10) İsim iki ḳısımdır. Biri İsm-i Ḫāṣṣdır ki bir ferd-i muʽayyene delālet (11)  için vażʽ 

olunmuştur. Aŋa ʽalem dahi dėnir. Aḥmed, İstanbul, (12) Nīl gibi ki Aḥmed bir ẕātıŋ adıdır. 

İstanbul dahi ʽālimiŋ fihristi (13) olan şehrimiziŋ ve Nīl, Mıṣır'da cārī olan nehr-i maʽrūfuŋ 

adlarıdır.  

(14) İkincisi İsm-i ʽāmdır ki efrād-ı kes̱īreye şāmil olur. Aŋa İsm-i (15) cins dahi dėnir. 

İnsān, şehir, nehir gibi ki insān bir şaḫs-ı 

12 

(1) muʽayyene munḥaṣır olmayıp cümle benī ādeme şāmil olur. Şehir dahi (2) bir beldeye 

munḥaṣır olmayıp bi'l-cümle büyük ve meşhūr beldelere ıṭlāḳ (3) olunur. Keẕālik nehriŋ dahi 

bir yüzünde cārī olan ırmaklarıŋ (4) kāffesine şümūlü vardır.  

(5) İsm-i cinsiŋ evveline (o) getirilir ise ʽalem gibi maʽrife (6) olur. Yaʽnī bir ferd-i 

muʽayyene munḥaṣır kalır. Mes̱elā bir kimse ḫidmetkārına – (7) o ḳalemi getir- dėdikte 

beynlerinde maʽlūm olan ḳalemi istemiş (8) olur. Ḫidmetkār başka ḳalem getirse īfā-yı 

ḫidmet eylemiş olmaz (9) ve baʽżen "o" yerinde "ol" kullanılır ve eğer (bir) getirilir ise (10) 

nekre olur yaʽnī lā ʽale't-taʽyīn bir ḳalem istemiş olur ve ḫidmetkār (11) her kangı ḳalemi 
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getirse īfā-yı ḫidmet eylemiş olur ve eğer cemīʽ-i (12) efrādı istiġrāḳ eylemek murād olur ise 

(her) getirilir. Mes̱elā – (13) her insān yer içer- dėnir.  

Müfred ve Cemiʽ 

(14) İsm-i ʽāmdan bir ferd murād olur ise müfred ve ziyāde murād (15) olur ise cemʽ dėnilir. 

Türkçe edāt-ı cemʽ (+lAr) edātıdır. Gerek (16) Türkī ve gerek Fārisī veya ʽArabī kelimeleriŋ 

āḫirine ʽilāve olundukta cemʽ (17) olurlar. Atlar, esbler, fürsler gibi.  

13 

(1) Esmā-i Fārisīyye yaʽnī lisān-ı Fārisīden ma’ḫūẕ olan isimler (2) baʽżen ḳāʽide’-i 

Fārisīyye üzere cemʽlenir. Şöyle ki aḫiri meftūḥ (3) kılınarak elif ve nūn ilḥāḳ olunur. 

Merdān, ṣūfiyān, çeşmān, (4) āhvān, suḫanān gibi. Ve eğer ismiŋ āḫirinde hā-yı resmiyye 

bulunur (5) ise kāffe tebdīl olunur. Bendeniŋ cemʽi bendkān gibi. Ve eğer (6) elif bulunur ise 

bir yā ziyāde kılınır. Gedānıŋ cemʽi gedāyān gibi. (7) Esmā-i ʽArabiyye yaʽnī ʽArabīden 

ma’ḫūẕ olan isimler dahi baʽżen (8) böyle ḳāʽide-i Fārisīyye üzere cemʽlenirler. Müşīrān, 

münşiyān gibi.  

(9) ʽArapçada müteʽaddid cemʽler olup onlar bāb-ı maḫṣūṣunda beyān (10) olunacaktır.  

İsm-i Mekān 

(11) İsimleriŋ āḫirine ḫafīf ḥarekeli ise (lik), ağır ḥarekeli (12)  ise (lık) ʽilāvesiyle ism-i 

mekān ṣīġāsı yapılır. Çiçeklik (13) ve çalılık gibi. Şāẕẕ olarak muḫtelif ḥarekelerle istiʽmāl 

olunan kelimelerde (14) ḥareke-i aḫīreye iʽtibār olunur. Limonluk gibi.  

(15) Fārisīde (zār) ve (sitān) ve (gāh) ve (gede) lafıẓları edāt-ı (16) maḥalliyyet olup Fārisī yā 

ʽArabī isimlere lāḥiḳ olarak lisān-ı ʽOs̱mānīde (17) dahi istiʽmāl olunurlar. Nitekim lālelik ve 

güllük maʽnāsına lālezār (18) ve gülistan ve ziyāret yeri ve miḥnet yeri maʽnāsına ziyāretgāh 

ve miḥnetgede (19) dėnilir. 

14 

Faṣl-i Evvel 

(1) İsm-i taṣgīr beyānındadır. 

(2) Ḫafīf ḥarekeli isimleriŋ āḫirine (cik) ve ağır ḥarekeli (3) isimleriŋ āḫirine (cık) ilḥāk 

olundukta ism-i taṣġīr olup (4) müsemmāsınıŋ küçüklüğünü ifāde ėder. Kedicik, testicik, 

odacık, (5) kuzucuk, kadıncık, oğlancık gibi. Faḳaṭ āḫiri sākin olan (6) iki ḥarfli isimleriŋ 

taṣġīrinde cik ve cık yerine (ceğiz) ve (cağız) (7) getirilir: köyceğiz, evceğiz, kızcağız, 

kuşcağız gibi. Ve cağız (8) baʽżen maḳām-ı teraḥḥumda kullanılır. Nitekim bīçāre kız 

denilecek yerde (9) kızcağız denilir. 

(10) Taṣġīr olunacak ismiŋ āḫirinde kāf veya ḳāf bulunur ise (11) ḥaẕf olunur. Niteki döşek 

ve dudak ve kulak isimleriniŋ (12) taṣġīrlerinde döşecik, dudacık, kulacık dėnir. Fārisī ve 

ʽArabī (13) isimler dahi böyle ḳāʽide-i türkiyye üzere taṣġīr olunurlar. Fārisīden (14) 
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ḫānecik, ḫātūncuk ve ʽarabīden risālecik, dükkāncık gibi. (15) (çe) lisān-ı Fārisīde edāt-ı 

taṣġīr olup Fārisī ve ʽArabī isimlere (16) lāḥiḳ olur. Dīvānçe ve dükkānçe gibi küçük dīvān 

ve küçük (17) dükkān dėmek olur. 

(18) ʽArabī isimlere maḫṣūṣ olmak üzere ʽArapça ḳāʽide-i taṣġīr (19) vardır. Şöyle ki ismiŋ 

evvelki ḥarfi mażmūm kılınarak ḥarf 

15 

(1) aḫīrinden evvel bir yā-i sākine ziyāde ėdilir. ʽabdiŋ taṣġīrinde ʽabīd (2) dėnildiği gibi ki 

ʽabd kul ve ʽabīd kulcağız dėmektir. 

Faṣl-ı S̱ālis̱ 

(3) Esmā-i aʽdād beyanındadır. 

(4) Aṣıl esmā-i ʽadād yaʽnī sayılarıŋ isimleri iki mertebe iʽtibār (5) olunur ki āḥād ve 

ʽaşerāttır.  

(6) Āḥād birler yaʽnī birden dokuza kadar olan ʽadedlerdir. ʽAşerāt (7) onlar yaʽnī ondan 

doksana kadar olan ʽadedlerdir.  

(8) Āḥād: bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz.  

(9) ʽAşerāt: on, yirmi, otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş, (10) seksen, doksan.  

(11) Bunlar re’is-i ʽaşerāt olup herbiriniŋ āḫirine āḥādden biri (12) ʽilāve olunarak on bir, on 

iki diye on dokuza kadar sayılır. (13) Baʽdehu yirmi bir, yirmi iki deyü yirmi dokuza kadar 

sayılır. Baʽdehu (14) yüz gelir ve yine bu minvāl üzere yüz seksen dokuza kadar sayılır (15) 

ve ondan soŋra yüzüŋ evveline āḥādden biri ʽilāve olunarak iki yüz,  (16) üç yüz ve hākeẕā 

dokuz yüz doksan dokuza kadar sayıldıktan soŋra (17) biŋ gelir. Ondan soŋra dahi minvāl-i 

meşrūḥ üzere sayılır. (18) Ve ḫazīne-i māliyyeniŋ eski ıṣṭılāḥınca akçe ḥesābında yüz biŋe 

(19) bir yük taʽbīr olunarak iki yük, üç yük deyü taʽdād olunurdu. (20) Lākin aṣḥāb-ı fenn 

ḥesāb ʽindinde bu "yük" taʽbīri kullanmayıp 

16 

(1) her ḫuṣūṣta dokuz yüz biŋden ilerüsi kerrāt iʽtibār olunarak (2) on kerre yüz biŋ, yirmi 

kerre yüz biŋ deyü sayılırdı. Baʽdehu (3) on kerre yüz biŋe lisān-ı efrencīden ma’ḫūẕ olan 

milyon lafẓı (4) ıṭlāḳ olunarak āḥād ve ʽaşerāt ve mi’āt ʽilāvesiyle sayılır (5) oldu. İşte bunlar 

esmā-i aʽdād olup sayılan şey ne ise aŋa (6) dahi maʽdūd dėnilir. Mes̱elā beş altun, beş yüz 

guruş, biŋ altı (7) yüz para dėnildikte altun ve guruş ve para maʽdūd olur.  

(8) Aʽdād-ı Fārisīyyeniŋ lisān-ı ʽOsmāniyyede nādir olarak kullanılan (9) aḥādi bunlardır: 

yek, dū, se, çıhār, penc, şeş, heft, heşt, noh.  

(10) Çıhārıŋ hā’sı eks̱eriyyā ḥaẕf olunarak çār dėnilir ve yüz (11) maʽnāsına olan ṣad ve biŋ 

maʽnāsına olan heẕār dahi kullanılır. (12) Nitekim ṣad-bār ve heẕār kerre dėnilir.  
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(13) ʽArabīniŋ ism-i ʽadedleri dahi lisān-ı ʽOs̱mānīde keẕālik nādiren (14) kullanılır. Aḥādi 

bunlardır: aḥad, is̱neyn, s̱elās̱e, erbeʽa, ḫamse, (15) sitte, sebʽa, s̱emāniyye, tisʽa.  

(16) Aḥad yerinde eks̱eriyā vāḥid lafẓı kullanılır. ʽAşerātı dahi (17) bunlardır:  ʽaşere, ʽışrīn, 

s̱elās̱īn, erbaʽīn, ḫamsīn, sittīn, sebʽīn, (18) s̱emānīn, tesʽīn. 

(19) ʽArabīde yüz maʽnāsına olan mi’e ve biŋ maʽnāsına olan (20) elf dahi lisān-ı ʽOs̱mānīde 

müstaʽmeldir.  

17 

(1) Küsūrāt: ʽAddleriŋ kesirleri cüz’leridir ki yarım, üçte (2) bir, dörtte bir ve hākeẕā ileri 

doğru gider. Fārisīniŋ kesirlerinden (3) lisān-ı ʽOs̱mānīde yalŋız yarım maʽnāsına olan [nīm] 

kullanılır. Amā (4) ʽArabīniŋ ona kadar küsūrātı lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmeldir ki 

şunlardır: (5) nıṣf, s̱ülüs̱, rubʽu, ḫums, süds, subʽ, s̱umn, tusʽ, ʽuşr. 

(6) Baʽżen bunlara aʽdād-ı Türkiyye munżamm olur: bir s̱ülüs̱, üç rubʽu, (7) dört ḫums gibi. 

(8) Aʽdād-ı Tevzīʽiyye: Bir cemāʽatten her birine müsāvāt üzere bir (9) miḳdārıŋ taʽyīni 

ḳaṣd olundukta isim ʽadedleriŋ āḫiri meftūḥ kılınarak (10) bir rā’-i sākine  ilḥāḳ olunur ve 

āḥiri meksūr ise rā’dan evvel bir de (11) şīn-ı meftūḥa ziyāde kılınır ve dört lafẓınıŋ 

āḫirindeki tā (12) ḥarekelendikte dāl’a münḳalib olur. Nitekim - filan ḳarye ahālisi birer ya 

(13) ikişer yāḫūd dörder guruş vėrsin- dėnilir ve ism-i ʽaded iki (14) iki ve dört dört deyü 

tekrār ėdilmiş gibi olur.  

(15) Keẕālik bir fırḳayı takım takım ėtmek maḳāmında dahi bu aʽdād-ı (16) tevzīʽiyye 

kullanılır ve ol ḥālde tekrārlanır. Niteki -ikişer ikişer (17) geliŋiz- dėnir. Fārisīde lisān-ı 

ʽOs̱mānīde "birer birer" maʽnāsına olan (18) "yekān yekān" kullanılır.  

18 

Faṣl-ı Rābiʽ 

(1) Mübhemāt beyānındadır. 

(2) Mübhemāt maʽnāsında ibhām olan isimlerdir: 

(3) Asl-ı mübhemāt-ı Türkiyye: kendi, kim, ne, kaç, kaçan, kanı, (4) kangı kelimeleridir.  

(5) (Kendi) ki kendü dahi yazılır. Başkası karışmaksızın (6) bir ẕāt dėmektir. Niteki - kendi 

yaptı- dėnilir ki başkası karışmayıp (7) bi'ẕ-ẕāt yaptı dėmek olur ve - terzī bu cübbeyi kendi 

dikti- (8) dėnildikte kalfasına yā şākirdine diktirmedi maʽnāsı çıkar. Ve (ler) (9) ile 

cemʽlenip kendilerü, kendiler dėnilir. Baʽżen te’kīd için tekrār- (10) lanır ve kendi kendine 

ve kendü kendüye dėnilir. Fārisīde bu maʽnāya (11) (ḫōd) kullanılır. Mes̱elā re’y-i ḫōduyla 

dėnilir ki kendi re’yiyle (12) dėmektir. Ve ḫōd be-ḫōd dėnilir ki kendi kendine dėmektir. 

ʽArabīden (13) dahi bu maḳāmda (ẕāt) ve (nefis) kullanılır. Mes̱elā: ẕātına (14) maḫṣūṣ ve 

nefsine munḫas̱ır dėnilir ki kendine maḫṣūṣ ve kendine (15) munḫaṣır dėmektir. Ve bi'ẕ-ẕāt 

yaptı dėnilir ki kendü yaptı dėmek (16) olur. (Kim) ẕevi'l-ʽuḳula maḫṣūṣ olup bir şaḫṣı 
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istifhām (17) içindir. Mes̱elā “Kim geldi? Kimler gelecek?” dėnilir. Ve baʽżen (18) istiġrāḳ 

için kullanılır : Kim olur ise olsun gibi ki (19) her kim olur ise olsun dėmektir. ve baʽżen 

ibhām için istiʽmāl 

19 

(1) olunur. Nitekim – kim geldi bilmiyorum- dėnilir ve tekrār olunarak (2) baʽżı maʽnāsına 

istiʽmāl olunur. Nitekim: Anlarıŋ kimi şöyle ve kimi (3) böyle denilir. Kimse ve kimesne 

lafıẓları dahi mübhem bir şaḫıṣ dėmektir.  

(4) (Ne) ẕevi'l-ʽuḳūlden olmayan şey’i istifhām ya istiġrāḳ veya (5) ibhām içindir. Nitekim 

maḳām-ı istifhāmda ne oldu ve maḳām-ı istiġrāḳta (6) ne olur ise ve maḳām-ı ibhāmda ne 

oldu bilmem denilir. (Nesne) lafẓı (7) mübhem bir şey maʽnāsına istiʽmāl olunur ve 

eks̱eriyyā [ne] mā baʽdına vaṣıl (8) ile hā-i resmiyyesi ısḳāṭ olunur. Neler, nedir, neden gibi. 

Ne kadar (9) ve ne vechile dahi baʽżen böyle hā’sız olarak yazılır ve baʽżen muttaṣıl (10) 

olduğu kelimeniŋ evvelki ḥarfi ʽale'l-ḫuṣūṣ elif olduğu ḥālde (11) taḫfīf için ḥaẕf olunur. Ne 

ola (nola), ne oldu (noldu), (12) ne eylesin (neylesin), ne için (niçin) gibi. Keẕālik ne aṣıl 

(13) bu vechile taḫfīf olundukta naṣıl olup eks̱eriyā elif dahi ısḳāṭ (14) ile naṣıl yazılır. Ve bu 

keyfiyyeti istifhām veya istiġrāḳ ve yāḫūd (15) ibhām için istiʽmāl olunur. Niteki nasıl oldu? 

deyü su’āl (16) olunur ve nasıl olur ise olsun ve nasıl oldu bilmem denilir (17) ve baʽżen 

maḳām-ı teşbīhte īrād olunur. Nitekim sen nasıl ki ėttiŋ (18) ise öylece ėttiğiŋi bulduŋ denilir 

ve ne yerde taḫfīf olunarak (19) nerde, nerede denilir ve mekānı istifhām ya istiġrāḳ veya 

ibhām için (20) istiʽmāl olunur. Niteki: nerede kaldı ve nerede olursa olsun 

20 

(1) ve nerede bilmem ve o nerde, bu nerede denilir. Lisān-ı Fārisīde (çe) (2) ne dėmek olup 

baʽżen lisān-ı ʽOsmanīde kullanılır ve (çe fāide) (3) dėnir ki ne fā’ide dėmektir ve baʽżen 

(her çe bād ābād) cümlesi kullanılır (4) her ne olur ise olsun dėmektir. (Nice) nasıl 

maʽnāsınadır. (5) Nitekim nicesin ve nice olur ise olsun ve nice oldu bilmem (6) dėnir. Ve 

baʽżen vaḳt-i mübhem için kullanılır. Mes̱elā niceye dek dėnilir. (7) Ne vaḳte dek dėmek 

olur. Ve baʽżen maḳām-ı ibhāmda çok maʽnāsını müfīd (8) olur. Niteki - nice kerre dėnilir ki 

çok kerre dėmektir. Ve baʽżen bu maḳāmda (9) ḫaylī lafẓı kullanılır. Nite ki - ḫaylī müddet 

dėnilir ki çok müddet (10) dėmek olur. Ve taḳlīl için ḫaylīce ve te’kīd için ḫaylīden dėnilir. 

(11) ʽArabīde dahi baʽżen çok maḳāmda (kes̱īran mā) ve daha çok maḳamında (12) 

(eks̱eriyya) lafıẓları kullanılır. (Kaç) ʽaded-i istifhām veya (13) istiġrāḳ veya ibhām içindir. 

Dā’imā müfred olarak kullanılır. (14) Nitekim maḳām-ı istifhāmda kaç guruşuŋ var? dėnilir 

ki ne miḳdār (15) guruşuŋ var? dėmek olur ve maḳām-ı istiġrāḳta kaç olur ise (16) olsun 

dėnilir ki her ne kadar olur ise olsun dėmek olur (17) ve maḳām-ı ibhāmda sāʽat kaça geldi 

bilmiyorum dėnilir. Baʽżen (18) maḳām-ı ibhāmda nice gibi kes̱ret maʽnāsını müfīd olur. 
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Kaç kerre gibi ki çok (19) kerre dėmektir. Ve bir kaç denilirse baʽżı ve biraz maʽnāsını ifāde 

eyler. (20) Fārisīde çend kelimesi mübhemāttan olarak nice ve kaç maḳāmında kullanılır. 

21 

(1) Faḳaṭ çend kelimesi üçten ona varınca miḳdārı muʽayyen olmayan ʽaded (2) dėmektir ki 

lisān-ı ʽArabīde baʽżı denilir ve baʽżen her çend kullanılır ki (3) her ne kadar dėmektir. 

(Kaçan) ḫaçan ne vaḳit ve ne zamān dėmektir. (4) Baʽżılar elifsiz olarak kaçan yazarlar. 

(5) (Kanı) nerede dėmektir. Şimdi ḫani telaffuẓ olunur. 

(6) (Kangı) kelimāt-ı istifhāmiyyedendir. Niteki - kangı kātib, kangı kitāb (7) denilir ve 

şimdi beyne'l-enām hangi telaffuẓ olunur ve hā fetḥa’-i s̱aḳīle ve kāf (8) kesre’-i ḫafīfe ile 

ḥarekelenir. Ve ise lisān-ı Türkīniŋ āheng-i ḫiffet u (9) s̱ıḳletine muḫālif olduğundan hangi 

lafẓı kelimāt-ı şāẕẕeden maʽdūd olur. 

(10) Bu kadar ve şu kadar ve o kadar lafıẓları dahi ġayr-i muʽayyen maʽnāsında (11) istiʽmāl 

olunurlar. Bu taḳdīrce üçü de mübhemāttan olurlar. Niteki (12) (on bu kadar guruş) dėnilir 

ve bir ʽaded-i ġayr-i muʽayyen irāde olunur. (13) Keẕālik (bu kadar maʽlūmātı var iken) ve 

(şu kadar maʽlūmātı var (14) ise de) ve (o kadar maʽlūmātım yok) dėnilir ve baʽżen o kadar 

maʽnāsına (15) Fārisīde çendān lafẓı kullanılır ve (çendān maʽlūmatım yok) dėnilir.  

Faṣl-ı Ḫāmis 

(16) İsm-i işāret beyānındadır. 

(17) İsm-i işāret bir ferd-i muʽayyene işāret için mevżūʽ olan (bu) ve (18) (şu) lafıẓlarıdır. 

Edevātta bir şey’e muttaṣıl olduklarında bir nūn (19) ziyāde kılınır. Binā’en ʽaleyh 

taṣġīrlerinde buncağız ve şuncağız ve cemʽlerinde 

22 

(1) bunlar, şunlar dėnilir. (bu yerde) ve (şu yerde) taḫfīf olunarak (2) burada, şurada ve 

şuracık, buracık dėnilir. [şu] ḳarībe ve aŋa nisbetle (3) daha ḳarīb ve maʽrūf olan şey’e işāret 

için kullanılır. Nitekim: (4) bu konağın bāġçesinde gezen şu adam kimdir? dėnilir. İsm-i 

işāretleriŋ böyle (5) bir müşār'un-ileyhi olmak lāzımgelir. Faḳaṭ baʽżen ism-i mübhem 

maḳāmında istiʽmāl (6) olunurlar. (ʽĀdet budur ki büyükler meclise sā’irinden soŋra gelir.) 

ve (7) şu (Söz ki saŋa söyleniyor pek nāfiʽ bir naṣīḥattir.) cümlelerinde bu ve şu (8) gibi. Ve 

bu maḳāmda baʽżen (şol) istiʽmāl olunur. (Şol çocuk ki (9) ana baba naṣīḥati diŋlemeye 

soŋra feleğin çok sillesini yer.) dėnildiği gibi. (10) Fārisīde baʽd ezīn lafẓı bundan soŋra 

dėmek olarak baʽżen ʽibāre (11) arasında kullanılır. ʽArabīde (ẕā) bu ve (hāẕā) işte bu ve 

(ẕālike) (12) şu dėmektir. Bunlar dahi lisānımızda müstaʽmel değildir. Faḳaṭ baʽżen ʽibāre 

(13) sırasında gelirler ve (baʽde- ẕā) ve (baʽde- ẕālike) dėnilir ki bundan soŋra ve (14) 

şundan soŋra dėmektir.  
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BĀB-I S̱ĀNĪ 

(15) Ṣıfat beyānındadır. 

(16) İsimler gibi ṣıfatlar dahi Türkçe (+lAr) ile cemʽlenir: güzeller, çalgıcılar (17) gibi. Ve 

Fārisī ve ʽArabī ṣıfatlar ḳāʽide-i Fārisīyye üzere dahi (18) cemʽlenir: dilberān ve sāzendegān 

ve raḳḳāṣān gibi.  

23 

Faṣl-ı Evvel 

(1) Taṣġīr ve te’kīd ve mübālaġa ve tafżīl beyānındadır. 

(2) Ṣıfatlar edāt-ı taṣġīr ilḥāḳ olundukta maʽnā-yı vaṣfīniŋ taḳlīlini (3) müfīd olur. Ṣıfatlarıŋ 

taṣġīri için eks̱eriyyā (ce) ilḥāḳ olunur: 

(4) Niteki karaca, kuruca, tenhāca, ḫafīfçe dėnilir ki biraz kara, bir- (5) az kuru ve bir 

mertebe tenhā ve biraz ḫafīf dėmektir. Ve güzelce ve çokça (6) dėnilir ki ʽādī güzel ve az ile 

çok arası dėmek olur. (7) Ve baʽżen (ce) yerine (+mtirek) ya (+mtırak) getirilir. Ekşimtirek 

(8) ve acımtırak gibi ki az ekşi ve az acı dėmektir. Ve baʽżen ṣıfatlara (9) (+sI) ilḥāḳ 

olunarak maʽnā-yı teşbīhī mutażżamın olur. Ekşimsi (10) gibi ki ekşiye beŋzer yaʽnī mayḫoş 

dėmek olur. Kekremsi dahi (11) bu ḳabīldendir. Faḳaṭ kekre Türkçe dil buran maʽnāsına 

olduğu ḥālde (12) şimdi metrūk ve mehcūrdur. Ondan ma’ḫūẕ olan kekremsi lafẓı (13) ise 

müstaʽmeldir. İsimlerde edāt-ı taṣġīr olan (cik) ve (cık) (14) nādiren ṣıfatlara dahi lāḥiḳ olur. 

Ufak tefek, ufacık tefecik (15) gibi. Şāẕẕ olarak az lafẓınıŋ aḫiri ḥarekelenerek azıcık ve 

büyük, (16) küçük lafıẓlarınıŋ taṣġīrinde fetḥ-i cīm ile büyücek, küçücek dėnilir.  

(17) Te’kīd : Maʽnā-yı vaṣfīniŋ tamāmiyyeti ifāde olunmak istenildiği ḥālde (18) te’kīd için 

ṣıfatıŋ evvelki ḥarfi tekrār ve eks̱eriyyā bir (پ) yaḫūd (19) (س) veya ḫūd (م) ziyāde kılınır. 

Kapkara, mosmor, simsiyāh gibi.  

24 

(1) İşbu ṣıfāt-ı mü’ekkideden beyne'n-nās zebānzed olanlar ẕeyl-i (2) kitābıŋ ikinci faṣlında 

beyān olunur.  

(3) Mübālaġa : Ṣıfatta mübālaġa yaʽnī maʽnā-yı vaṣfīniŋ ḳuvvet ve şiddet (4) üzere olduğu 

ifāde olunmak murād olur ise ṣıfatıŋ evveline çok ve pek (5) ve ziyāde lafıẓlarından biri 

getirilir: çok güzel, pek siyāh, ziyāde (6) laṭīf gibi. Ve bir mertebe daha mübālaġa ḳaṣd 

olunur ise ġāyet yāḫūd pek (7) çok deyü te’kīd olunur. Ġāyet vāsiʽ, pek çok tekellüflü gibi.  

(8) Tafżīl : Maʽnā-yı vaṣfīde tafżīl yaʽnī biriniŋ diğere nisbetle (9) fażl u receḥānını ifāde 

maḳāmında iki ṣūret vardır: birisi budur ki (10) ṣıfat-ı tafżīliyye mużāf kılınarak evveline 

(kef) getirilir. Niteki – (11) onlarıŋ eŋ güzeli şudur denilir. Diğeri budur ki (den) edātından 

soŋra (12) gelerek evveline (ha) getirilir: Niteki - bundan daha güzeldir. Ve baʽżen (13) edāt-

ı tafżīl ḥaẕf olunur: Niteki bundan güzeldir denilir ki daha güzeldir (14) dėmek olur. Fārisīde 
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edāt-ı tafżīl olan (ter) Fārisī veya ʽArabī (15) ṣıfatlar aḫirine ʽilāve olunur ve maḳām-ı 

tafżīlde kullanıldığı gibi mübālaġa (16) maʽnāsına dahi gelir. Mes̱elā bālāter ve vāsiʽter 

denildikte eŋ bālā veyāḫūd (17) daha bālā ve eŋ vüsʽatli yāḫūd daha vüsʽatli maʽnāsına 

geldiği gibi pek (18) bālā çok vüsʽatli maʽnāsına dahi gelir ve baʽżen bunuŋ aḫirine yā (19) 

ve nūn ʽilāve olunur: bālāterīn gibi. Lisān-ı ʽArabīde mübālaġa ve tafżīl (20) ṣīġaları 

müştaḳḳāttan olmağla ferʽ-i fiʽl bābında beyān olunur.  

25 

Faṣl-ı S̱ānī 

(1) Ṣıfatlarıŋ semāʽī ve ḳıyāsīye taḳsīmi beyānındadır. 

(2) Ṣıfatlar ya semāʽī veya ḳıyāsidir: Semāʽī işitip bellemek ile (3) żabṭ olunan ṣıfatlardır. 

Yüce, bālā, refīʽ gibi. Ḳıyāsī bir ḳāʽide (4) ile żabṭ olunan ṣıfatlardır. Āḫirinde edāt-ı nisbet 

olan isimler (5) gibi. Lisān-ı Türkīde aṣıl edāt-ı nisbet (lı/li) yāḫūd (lu/lü) ḥarfleridir ki bir 

(6) isme ilḥāḳ olundukta aŋa mensūb bir ferd dėmek olur. Bursalı, (7) neş’eli, sevimli, 

sevgili, İstanbullu, sokullu, zorlu gibi. (8) Fārisīde yā’-i memdūde edāt-ı nisbet olur. Fārisī 

yāḫūd ʽArabī (9) isimlere lāḥiḳ olarak lisān-ı ʽOsmānīde dahi müstaʽmeldir. Īrānī ve Ḥicāzī 

(10) ve Fārisī ve ʽArabī gibi. Ve eğer ismiŋ āḫirinde hā’-i resmiyye bulunur ise (11) yā’-i 

nisbiyyeden evvel bir vāv ziyāde kılınır. Bursevī, Fransevī gibi.  

(12) ʽArabīde edāt-ı nisbet yā’-i müşeddededir. Şarḳiyye gibi. Faḳaṭ böyle (13) müteḥarrik 

olmadığı ḥālde taḫfīf olunarak ʽayniyle Fārisīniŋ yā’-i nisbeti (14) gibi medd ile telaffuẓ 

olunur. Ḥicāzī ve ʽArabī gibi ve eğer kelimeniŋ (15) āḫirinde elif bulunur ise nisbetinde vāva 

münḳalib olur. ḥummādan ḥummāvī  (16) gibi. Ve eğer hā bulunur ise ḥaẕf olunur: Mekke, 

Mekkī gibi. Ve bir de (17) (faʽīl) vezninde olan isimleriŋ yā’sı ḥaẕf ile mā-ḳabli meftūḥ 

kılınır: (18) Medīne, Medenī gibi.  

(19) Bu ʽArabī edātlar ancak esmā-i ʽArabiyyeye lāḥik olur. Faḳaṭ ʽalemler (20) müstes̱nādır. 

Onlarda her lisānıŋ ḳāʽidesi üzere taṣarruf olunur. Mes̱elā 

26 

(1) Trabzoniyyu'l-aṣl ve Karaḥiṣāriyyu’l- aṣl dėnilir. Lisān-ı ʽOs̱mānīde (2) Fārisīde ṣāḥib 

maʽnāsını müfīd olan (mend) dahi istiʽmāl olunur (3) ve nisbet maʽnāsını ifāde eyler. 

Dānişmend ve maʽrifetmend gibi ki ṣāḥib (4) dāniş ve maʽrifet yaʽnī dānişli ve maʽrifetli 

dėmek olur. Yine Fārisīde (5) bu maʽnāya (ver) kullanılır. Hünerver, tacver gibi. 

(6) Fārisīce bir keyfiyyetle muttaṣıf maʽnāsını müfīd olan (nāk) dahi (7) baʽżen istiʽmāl 

olunur. Derdnāk ve ġamnāk gibi ki dertli ve ġamlı dėmek olur. 

(8) Ḳāʽide: Bir ismiŋ āḫirine (cA) ilḥāḳ olundukta ṣıfat olur. (9) Nisbet maʽnāsını ifāde 

eyler. ʽArapça gibi ki ʽArabī yaʽnī ʽAraba mensūb (10) dėmektir. Ve baʽżen liyāḳat 

maʽnāsını ifāde ėder. Dervīşçe gibi ki dervīşe (11) lāyıḳ vechile dėmek olur. Lisān-ı Fārisīde 



101 
 

bu maʽnāyı müfīd olmak üzere (12) Fārisī ya ʽArabī isimler ḳāʽide-i Fārisīyye üzere elif ve 

nūn ile cemʽlendikten (13) soŋra āḫirine hā-yı resmiyye ilḥāḳ olunur. Vezīrāne ve dervīşāne 

ve (14) bendegāne gibi ki vezīrlere ve dervīşlere ve bendelere yakışır ṣūrette (15) dėmek 

olur. 

(16) Ḳāʽide: Bir isme (cI) ilḥāḳ olundukta ṣıfat olarak bir (17) kār ile iştiġāl maʽnāsını ifāde 

eyler. Bu dahi bir nevʽi nisbettir: sütçü (18) ve yağcı gibi Fārisīde bu maʽnāya (bān) ve (kār) 

ve (ger) lafıẓları (19) kullanılır: bāġbān ve ḫidmetkār ve şimşīrger gibi ki bāġçe ve ḫidmet 

(20) ėdici ve kılıççı dėmektir. ʽArapça bu maḳāmda (fāʽil) ṣīġası (21) kullanılır. Lābin gibi ki 

sütçü dėmektir. 

27 

(1) Ḳāʽide: Bir ismiŋ aḫirine ḫafīf ḥarekeli ise (deş) ve ağır (2) ḥarekeli ise (daş) ilḥāḳ 

olundukta birlik maʽnāsını müfīd bir (3) nevʽi ṣıfat olur. Niteki onlar pīrdeştir yoldaştır 

dėnilir ki (4) pīrleri bir ve yolları bir dėmektir. Kardaş dahi karındaş muḫaffefidir. (5) İsmiŋ 

aḫiri dāl olduğu taḳdīrde ḥaẕf olunur. Adaş gibi ki (6) adları bir dėmektir. Fārisīde bu 

maʽnāya (hem) kullanılır: hem-sin (7) ve hem-meẕheb gibi ki sinleri bir ve meẕhebleri bir 

dėmektir.  

(8) Ḳāʽide: Baʽżı isimlere (sı/si) ilḥaḳ olunarak maʽnā-yı teşbīhī (9) mutażammın ṣıfat olur. 

Niteki: abdalsı dėnilir ki abdal gibi dėmektir (10) ve imtiḥānsı dėnilir ki imtiḥān gibi bir 

muʽamele dėmek olur ve erkeksi (11) dėnilip erkek ṭavrında kadın murād olunur. Ve 

kelimeniŋ āḫiri (12) müteḥarrik ise mīm ziyāde kılınır. Bilādımsı gibi maḥallemsi dahi bu 

(13) ḳabīldendir ki şehriŋ maḥalle gibi bir ḳıṭʽası dėmek olur.  

(14) Tenbīh: Bālāda meẕkūr olan ṣıfatlar başka fiʽllerden müştaḳḳ (15) pek çok ṣıfatlar 

vardır. Onlar inşāllāhu teʽālā bāb-ı fiʽlde beyān olunurlar.  

(16) Aʽdād-ı Vaṣfiyye: Türkçe sayılar aḫirine (+IncI/UncU) lafẓı ilḥāḳ (17) olundukta 

aʽdād-ı vaṣfiyye olur. Birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü (18) gibi. Fārisīniŋ aʽdād-ı vaṣfiyyesi 

lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel değildir. 

(19) ʽArabīniŋ aʽdād-ı vaṣfiyyesi lisān-ı ʽOs̱mānīde eks̱eriyyā ber-vech-i ātī 

28 

(1) ona kadar istiʽmāl olunur: evvel, s̱ānī, s̱ālis̱, rābiʽ, (2) ḫāmis, sādis, sābiʽ, s̱āmin, tāsiʽ, 

ʽāşir.  

(3) Baʽżen ber-vech-i ātī tenvīn istiʽmāl olunurlar: evvelen, (4) s̱āniyen, s̱ālis̱en, rābiʽen, 

ḫāmisen,  sādisen, sābiʽen, s̱āminen, tāsiʽen, ʽāşiren. 

(5) Tekemmüle: Bāb-ı isimde beyān olunduğu üzere isimlere (lik) yāḫūd (lık) (6) ilḥāḳ 

olundukta ism-i mekān olur. Faḳaṭ ism-i ʽadede lāḥiḳ olduklarında (7) ṣıfat ḳabīlinden olur. 

Beşlik ve onluk gibi ki beş guruşa ve on (8) guruşa rāyiç olan sikke dėmektir. Bir de mekāna 
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delālet ėden isimlere (9) lāḥiḳ olduklarında dahi bir nevʽi ṣıfat olur. Cennetlik ya 

cehennemlik (10) ādem ve sobalık odun denildiği gibi. Odalık dahi bu (11) ḳabīldendir ki 

oda ḫidmetine maḫṣūṣ cāriyye dėmek olur. Keẕālik (12) zamāna delālet eyleyen isimlere 

lāḥiḳ olduklarında dahi ṣıfat ḳabīlinde (13) olur. Niteki bayrāmlık elbise dėnilir ki elbise-i 

ʽaydiyye dėmektir ve keẕā (14) bir senelik kirā ve altı aylık çocuk denilir. Fārisīce bu 

maḳāmda ismiŋ (15) aḫirine hā-yı resmiyye getirilir. Niteki yek sāle dėnir ki bir senelik (16) 

dėmektir. Ve eğer bu lafıẓlar ṣıfatlara lāḥiḳ olurlar ise edāt-ı maṣdariyyet (17) olurlar : 

büyüklük, uzunluk gibi.  

(18) Diğer lisānlardan alınıp da muḫtelif ḥarekeler ile müstaʽmel olan (19) kelimelerde 

ḥareke-i aḫīreye iʽtibār olunur. Ḫastelik gibi. Faḳaṭ Türkçe- (20) niŋ āhenk ḥarekātına 

uydurmak için tā ya ağır ḥareke vėriliyorsa  

29 

(1) (lik) yerine (lık) getirilerek ḫastalık dėnilir. Sā’ir-i ems̱āli dahi (2) buŋa ḳıyās oluna.  

(3) Fārisīde yā-i sākine bu vechile edāt-ı maṣdariyyet olup Fārisī (4) yā ʽArabī ṣıfatlara lāḥiḳ 

olur. Perīşānī ve müsrifī gibi ki perīşānlık ve (5) müsriflik dėmektir.  

(6) ʽArabīde dahi yā-i müşeddede ile tā edāt-ı maṣdariyyet olarak (7) yalŋız ʽArabī ṣıfatlara 

lāḥiḳ olur. Şāʽiriyyet gibi ki şāʽirlik (8) dėmektir. Kerem lafẓı Fārisī olduğu ḥālde 

keremiyyet ġalaṭ-ı meşhūr (9) olarak müstaʽmeldir.  

 

BĀB-I S̱ĀNĪ 

(10) Terkībler ḥaḳḳındadır. 

Faṣl-ı Evvel 

(11) Terkīb-i iżāfī beyānındadır. 

(12) İżāfet bir maʽnā-yı ḫuṣuṣī ifādesi için bir ismi diğer (13) isme rabṭ eylemektir. Bunlarıŋ 

birine muṣāff diğerine mużāfun ileyh (14) denilir. Türkçe mużāfun ileyh dā’imā mużāfıŋ 

üzerine taḳdīm olunur. (15) Ve mużāfıŋ āḫiri sākin ise meksūr kılınır ve müteḥarrik ise (16) 

yaʽnī ḥarf-i medd bulunursa bir sīn ziyāde kılınır. Bebek’in mehtābı ve bāġçesi (17) gibi. 

Bebek mużāfun ileyh ve bāġçe muṣāfftır.  

30 

(1) İżāfet iki ḳısımdır. Biri iżāfet-i lāmiyye ve diğeri iżāfet-i beyāniyyedir.  

(2) İżāfet-i lāmiyye temellük ve nisbet maʽnālarını ifāde eyler. Mes̱elā falānıŋ (3) evi 

dėnildikte ol kimseniŋ bu eve mālik olduğu aŋlaşılır. Ve (4) eviŋ damı denildikte dam eviŋ 

eczāsından olmağla aŋa nisbeti (5) müstefād olur.  
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(6) Bu iżāfet baʽżen dahi ednā-i melābis için olur. Yolumuŋ (7) üzerinde gibi. İşbu iżāfet-i 

lāmiyyeniŋ ḳāʽidesi budur ki mużāfun (8) ileyhiŋ āḫiri sākin ise meksūr kılınır ve müteḥarrik 

ise bir nūn (9) ziyāde kılınır. Īżāḥ için ems̱ile-i ātiyye īrād olunur.  

(10) İstanbulu’uŋ armudu, Çamlıca’nıŋ üzümü,  

(11) sobanıŋ borusu, kapınıŋ rezesi,  

(12) havanıŋ aʽlāsı, yalının havası, 

(13) tok eviŋ aç kedisi, şunuŋ bunuŋ lakırdısı. 

(14) Şāẕẕ olarak su lafẓınıŋ mużāfun ileyhinde nūn yerine ye gelir. (15) Mes̱elā suyuŋ 

akıntısı denir.  

(16) Baʽżen edāt-ı iżāfet olan kāf ḥaẕf olunur. ʽAle'l-ḫuṣūṣ (17) ʽilm yāḫūd bir ṣınıf-ı 

maḫṣūṣuŋ ismi oldukta ḥaẕf muṭṭariddir. (18) Nitekim: İbrāhīm ağanıŋ çayırı ve köşküŋ 

bekçisi dėnilecek yerde (19) İbrāhīm ağa çayırı ve köşküŋ bekçisi dėnir. Marmara deŋizi (20) 

dahi bu ḳabīldendir.  

(21) İżāfet-ı beyāniyyede mużāfun ileyh mużāfıŋ nevʽini yāḫūd aṣlını taʽyīn  

31 

(1) ve beyān eyler ve evvelkisinde mużāfıŋ kesresi yāḫūd sīni ile iktifā (2) olunarak mużāfun 

ileyh kāf-ı iżāfetten mücerred olarak īrād olunur.  

(3) Niteki: Çınar ağacı denildikte çınar lafẓı mużāfun ileyh olarak (4) ağacıŋ nevʽini taʽyīn 

ve taḫṣīṣ eyler. Süvārī fırḳası dahi (5) bu ḳabīldendir. Ve ikincisinde mużāfa kesre yāḫūd sīn 

dahi lāḥiḳ olmaz. (6) Altın küpe dėnildikte altın mużāfun ileyh olarak küpeniŋ kangı (7) 

maʽdenden olduğunu beyān eyler.  

(8) Bir şey bir şey’e teşbīhte mübālaġa ḳaṣdıyla müşebbehün bihiŋ müşebbeh iżāfeti (9) dahi 

iżāfet-i beyāniyye ḳabīlindendir. Nitekim: göŋül kaʽbesini yıkma (10) dėnilir ki kaʽbe gibi 

olan göŋlü yıkma dėmek olur.  

(11) Ḳāʽide: Kelimāt-ı Türkiyyeniŋ āḫirinde bulunan ḳāf bir edāta muttaṣıl (12) olarak 

ḥarekelendikte ġayına münḳalib olmak ḳāʽide-i muṭṭaridedir.  

(13) Binā’en ʽaleyh mużāf ya mużāfun ileyh olan kelimeleriŋ āḫirlerindeki (14) ḳāflar ġayına 

tebdīl olunur. Konağıŋ ocağı gibi. 

(15) Ama ḳāf ḥarekelenmediği ḥālde bir edāta muttaṣıl olsa bile ḥāli (16) üzere kalır. 

Konaklar, konaklarıŋ, konakları gibi. Bu ḳāʽide sā’ir-i (17) faṣıl ve bāblarda dahi cārī 

olmağla ḫāṭır-nişān olmalıdır.  

(18) Āḫir kelimede bulunan kāf ber-vech-i bālā ḥarekelendikte resm-i ḫaṭṭī (19) değişmez ise 

de telaffuẓu değişir ve yā gibi mülāyim telaffuẓ olunur. İneğiŋ  

32 

(1) kepeği gibi. Faḳaṭ terk, güzel, köşk gibi nādir isimlerde bu ḳāʽide (2) taḫallüf ėder.  
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(3) Fārisīce İżāfet: Esmā-i Fārisīyye ve ʽArabiyye baʽżen ḳāʽide-i Fārisīyye (4) üzere 

yekdigere mużāf olurlar.  

(5) Şöyle ki: Gerek iżāfet-i lāmiyyede gerek iżāfet-i beyāniyyede mużāfıŋ (6) āḫiri meksūr 

kılınarak mużāfun ileyhiŋ üzerine taḳdīm olunur: (7) berg-i gul, çeşm-i bülbül, ehl-i bāġ-

cihān gibi. 

(8) Eğer mużāfun ileyhiŋ āḫirinde hā-i resmiyye yāḫūd yā-i memdūde bulunur (9) ise bir 

hemze ziyāde kılınır: sāḥa-i zemīn, kaʽbe-i dil, ṣūfī-i Bursa, (10) ḳażī-i belde gibi. Ve eğer 

elif yāḫūd vāv-ı memdūde bulunur ise (11) bir yā ziyāde kılınır: ṣafā-yı dil, ġıdā-yı rūḥ, bū-yı 

gül, cū-yı (12) ṣafā’ gibi. 

(13) Ḳāʽide: Fetvā ve maʽnā gibi āḫirinde elif-i maḳṣūre olan (14) isimleri ehl-i Fārisī yā ile 

telaffuẓ ėderler ve ḥāl-i iżāfette fetvā’-i müftī ve (15) maʽnā’-i beyt dėrler. Ama lisān-ı 

ʽOs̱mānīde o mes̱elli kelimeler yā ile yazılsa (16) bile elif telaffuẓ olunurlar. Ḥāl-ı iżāfette 

dahi fetvā-yı müftī ve maʽnā-yı (17) beyt dėnilir. Ṣaḥra ve ġıdā gibi fi'l-aṣıl āḫirlerinde 

hemze olupta ḳāʽide-i (18) Türkiyye üzere ısḳāṭ olunan kelimeleriŋ ḥāl-i iżāfetlerinde bir 

ḳāʽide (19) āḫirlerine yā getirilir. Ṣaḥra-yı tīh ve ġıdā-yı rūḥ gibi. Faḳaṭ 
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(1) yāḫūd mużāfun ileyh olamaz mes̱elā: çiftlik-i żabıṭ, (2) üst-i ḫāne, zemīn-i köşk, mevkiʽ-i 

yalı dėnilemez. Bu żābıṭa (3) diğer faṣıl ve bāblarda dahi merʽiyyü'l-icrā olduğundan güzelce 

(4) żabṭ olunmalıdır. 

Faṣl-ı S̱ānī 

(5) Terkīb-i vaṣfī beyānındadır. 

(6) Maʽnā-yı vaṣfī ile mutaṣṣıf olan esmāya [mevṣūf] dėnilir ki (7) ṣıfatıŋ ʽaḳabinde getirilir. 

İşte Türkçe terkīb-i vaṣfī bundan (8) ʽibārettir. Ṣıfat ve mevṣūf gerek Türkī ve gerek Fārisī 

veya ʽArabī (9) olsun bu ḳāʽide üzere yekdigeriyle terekküb ėderler. Mis̱ālleri bunlardır: 

(10) Güzel çepgen, güzel cāme, güzel cübbe,  

(11) Dilnişīn köşk, dilnişīn kāşāne dilnişīn ḳaṣr, 

(12) Aʽlā konak, aʽlā ḫāne, aʽlā menzil. 

(13) Fārisī ve ʽArabī mevṣūf ve ṣıfatlar baʽżen ḳāʽide-i Fārisīyye üzere (14) yekdigeriyle 

terekküb ėderler. Şöyle ki: Mevṣūf āḫiri mużāf gibi (15) meksūr kılınarak ṣıfatıŋ üzerine 

taḳdīm olundukta terkīb-i vaṣfī (16) olurlar ve mevṣūfunuŋ āḫiri hā-yı resmiyye yāḫūd yā-i 

memdūde ise (17) bir hemze ve eğer elif yāḫūd vāv-ı memdūde ise bir yā ziyade kılınır. (18) 

Ems̱ilesi bunlardır: 

34 

(1) Reh-i rāst, rāh-i müstaḳīm, ḳaṣr-ı vālā, ḳaṣr-ı aʽlā,  

(2) bende-i dīrīne, bende-i ḳadīm, ṭabaḳa-i bālā, ṭabaḳa-i ʽulyā,  
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(3) ṣurāḫi-i lebrīz, ṣurāḫi-i memlū, binā-i üstüvār, vālī-i ʽādil, 

(4) binā-i tehī, binā-i ḫālī, ʽaduvv-i bedḫū, binā-i muḥkem,  

(5) sebū-yı tehī, sebū-yı ḫālī, ʽaduvv-i mekār 

(6) Terkīb-i iżāfīde olduğu gibi terkīb-i vaṣfīde dahi binā gibi (7) fi’l-aṣl āḫirinde hemze 

bulunan kelimāt-ı ʽArabiyye böyle ḳāʽide-i Fārisīyye (8) üzere mużāf oldukta metrūk olan 

hemzeniŋ iʽādesiyle mes̱elā : (9) binā’-i üstüvār denilmek dahi cā’izdir. 

(10) ʽaduvv gibi fi’l-aṣl-ı āḫiri müşedded olan kelimeler mevṣūf (11) oldukta dahi teşdīdiŋ 

iʽādesiyle mes̱elā: ʽaduvv-i bedḫū’, ʽaduvv-i (12) mekār denilmek cā’izdir. 

(13) Türkçe terkīb-i vaṣfīde mevṣūf gerek müfred olsun gerek (14) cemʽ olsun ṣıfatı müfred 

gelir: güzel kuşlar, güzel murġān, (15) güzel ṭuyūr gibi. 

(16) Fārisīce terkīb-i vaṣfīde dahi eks̱eriyyā bu ḳāʽide cārī olur. (17) Nite ki, yārān-ı yekdil 

ve bendgān-ı muḫalliṣ dėnilir. Faḳaṭ baʽżen mevṣūf (18) gibi ṣıfat dahi ḳāʽide-i Fārisīyyece 

cemʽlenir. Nite ki merdān-ı dilāverān (19) ve bendgān-ı merḥamet-cūyān ve ʽālimān-ı 

ʽāmilān ve ḥākimān-ı ʽādilān dėnir. 

(20) Bālāda mesṭūr olan żābıṭa ḥükmünce elfāẓ-ı Türkiyye ḳāʽide-i (21) Fārisīyye üzere ṣıfat 

ve mevsūf olamaz. Bu cihetle “müdürlük-i  
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(1) meẕkūr” dėnilecek yerde “meẕkūr-ı müdürlük”dėnilmek lāzım gelir. (2) Faḳaṭ 

donanmadan ma’ḫūẕ olarak donanma-yı hümāyūn şāẕẕdır. 

(3) Tenbīh: Çok defʽa mevṣūflar terk olunarak ṣıfatlar onlarıŋ maḳāmına (4) ḳā’im olur. O 

ḥālde ṣıfatlar cemʽlenir ve mużāf ve mużāf’un-ileyh olur (5) ve onlarda isimleriŋ aḥvāl-i 

sā’iresi dahi cārī olur. 

(6) Nite ki: “Çirkinlerin ṭālīi yāver olur. Bīçārgānı gözetmeli (7) ve küçüğümüze şefḳat 

büyüğümüze ḥürmet eylemeyen bizden değildir ve ḥākim-i (8) ʽaṣrıŋ ḥükmü nāfiẕdir. Ḥükm-

i ḥākime iṭāʽat lāzımdır.” cümlelerinde (9) olan ṣıfatlar gibi. 

(10) Tetimme: Ṣıfat iki ḳısımdır. Biri ṣıfat-ı ẕātīdir ki mevṣūfuŋ (11) kendi ṣıfatıdır. Bālāda 

meẕkūr mis̱āllerde olduğu gibi. Diğeri (12) vaṣf-ı sebebīdir ki mevṣūfuŋ mużāfı kendi 

ṣıfatıyla terekküb ėdip (13) ikisini bir kelime ḥükmünde olarak mevṣūfa ṣıfat kılınır. 

(14) Nite ki: beli ince ādam dėnilir ki incelik beliŋ ṣıfatı olup (15) onuŋ sebebiyle ṣāḥibi 

tevṣīf olunur ve kendisiniŋ beli ince olan ādam (16) dėmek olur. ʽArabīde bu maʽnāyı ifāde 

için ṣıfat mevṣūfuna mużāf (17) kılınır. Ve buŋa iżāfet-i lafẓiyye dėnilir. Nite ki حسن الوجه 

dėnilir ki (18) yüzü güzel dėmektir. Keẕālik  کریم الشیم dėnilir ki ḥūyları (19) güzel 

dėmektir. سالف الذکر ve  مستجاب الدعوه dahi bu ḳabīldendir. 

(20) Fārisīce bu maḳāmda vaṣıf terkībi kullanılır. Bu dahi üç (21) ṣūretle yapılır: 

36 
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(1) Evvelen ḳāʽide-i Fārisīyye üzere iżāfet-i beyāniyye ḳabīlinden olarak müşebbeh-i (2) 

mużāf olan müşebbehün-bihiŋ kesresi haẕf olundukta mużāf ile (3) mużāfun-ileyhiŋ 

mecmūʽı vaṣıf terkībi olur. Mes̱elā: ay gibi yüz (4) maʽnāsına olan māh-i rū terkībinde hā 

iskān olundukta māh-rū bir kelime (5) ḥükmünde olup ay yüzlü yaʽnī yüzü ay gibi dėmek 

olur ve keẕā (6) gül gibi yüz maʽnāsına olan gül-rū terkībinde gül kelimesiniŋ āḫiri (7) sākin 

kılındıkta gül yüzlü maʽnāsına olur ve bu ḥālde ikisi dahi (8) birer isme ṣıfat olabilir. Zen-i 

māh-rū, şūḫ-ı gül-rū gibi. 

(9) S̱āniyyen ḳāʽide-i Fārisīyyece iżāfet-i lāmiyye ṣūretinde mużāfun-ileyh (10) āḫiri sākin 

olduğu ḥālde mużāf üzerine taḳdīm olundukta (11) ikisiniŋ mecmūʽı vaṣıf terkībi olur. 

Nitekim : پرتو ماه , ayıŋ (12) żiyāsı dėmek olup ماه پرتو  ise ay żiyālı dėmek olur (13) ve bir 

isme ṣıfat olarak mes̱elā “روی ماه پرتو” dėnilir. 

(14) S̱ālis̱en Fārisī terkīb-i vaṣfī ḳalb olun[duk]da yaʽnī ṣıfat aḫiri (15) sākin olduğu ḥālde 

mevsūfuŋ yerine ve mevṣūf onuŋ yerine (16) getirildikte ikisi bir ṣıfat olur. Nitekim: kara 

göz maʽnāsına (17) olan çeşm-i siyāh terkībi ḳalb ile siyāh-çeşm dėnildikte gözü kara (18) 

yaʽnī kara gözlü maʽnāsına vaṣıf terkībi ḳabīlinden bir kelime olarak bir isme (19) ṣıfat olur. 

Ṭıfl-i siyāh-çeşm gibi. Baʽżen ṣıfat taḳdīm olunmaksızın (20) mevṣūfuŋ kesresi ḥaẕf ile vaṣf-

i terkībi olur. Mes̱elā : dil-şād  
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(1) kesr-i lām ile şād olan göŋül dėmektir ve lāmıŋ sükūnuyla dil-şād (2) ise göŋlü şād 

maʽnāsına vaṣıf terkībi olur. Dil-beste dahi (3) bu ḳabīldendir. 

(4) Fārisīde diğer bir vaṣıf terkībi dahi vardır. Faḳaṭ vaṣf-i (5) sebebi olmayıp vaṣf-i ẕātīdir. 

Şöyle ki emr-i ḥāżırıŋ mefʽūlü (6) üst ṭarafa geçirildikte ikisi bir ṣıfat olur. Mes̱elā Fārisīce 

(7) göster maʽnāsına olan (نما)’ya mefʽūl olacak bir isim onuŋ üst (8) ṭarafına geçirildikte 

vaṣf-i terkībi olur. Nitekim :  رونما yüz (9) gösteren ve  صداقت نما ṣadāḳat gösteren ve   حیرت

 .ḥayret (10) gösterici dėmek olurنما

(11) Fārisīce emr-i ḥāżırlardan bu vecihle vaṣf-i terkībi yapılmak (12) ḳāʽide-i muṭṭaridedir. 

Lākin Fārisīniŋ emr-i ḥāżırlarını öğrenmek (13) semāʽa mevḳūftur. Binā’en-ʽaleyh lisān-ı 

ʽOs̱manīde bu vecihle müstaʽmel olan (14) emr-i ḥāżırlar ẕeyl kitābıŋ dördüncü faṣlında żabṭ 

ve taḥrīr olunur. 

Faṣl-ı S̱ālis̱ 

(15) Terkīb-i isnādī beyānındadır. 

(16) Terkīb-i iżāfī ve terkīb-i vaṣfī birer terkīb-i nāḳıṣtır ki anlar (17) ile söz tamām olmaz. 

Ama mevṣūf, mübtedā ve ṣıfat ḫaber kılınarak 

38 



107 
 

(1) edāt-ı rabṭ ile yek-diğere rabṭ olunsalar terkīb-i isnādī olarak (2) söz tamām olur ve buŋa 

cümle-i ismiyye dėnilir. 

(3) Edāt-ı rabṭ (DIr) ve (DIrlAr) lafıẓlarıdır. Mes̱elā : sert hava (4) dėdiğimizde “sert” 

havanıŋ ṣıfatı olur. Lākin bir kelām olmaz. (5) Ama “hava serttir” dėdiğimizde hava mübtedā 

ve sert ḫaberdir ve rabṭ (6) olunarak cümlesi bir kelām olup buŋa cümle-i ismiyye dėnilir. 

“anlar (7) ʽāḳildirler” cümlesi dahi bu minvāl üzeredir. Bunlar cümle-i ismiyyeniŋ (8) 

müs̱beti olup menfī kılınmak istenildiği ḥālde (değil) ʽilāve olunur. (9) Hava sert değildir, 

anlar ʽāḳil değildirler gibi. 

(10) Rābıṭa baʽżen ṭaraflara da ilḥāḳ ile ḫaber kılınır. Filan adam (11) evdedir yāḫūd değildir 

gibi ki evde kā’in ve mevcūttur yāḫūd değildir (12) dėmek olur. Ve baʽżen vardır, yoktur 

lafıẓları rābıṭa olur. (13) Nite ki: aŋa emniyyetim vardır yāḫūd yoktur dėnilir. 

(14) Cümle iki ḳısımdır: biri cümle-i ismiyyedir ki ber-vech-i bālā mübtedā (15) ve ḫaberden 

terekküb ėder. Diğeri cümle-i fiʽliyyedir ki fiʽl ile fāʽilinden (16) terekküb ėder. Nite ki bāb-ı 

maḫṣūṣunda gelir. 

(17) Tekemmüle: Terkībde isimler dört ḥāl üzere bulunurlar: 

(18) Evvelen mücerred yaʽnī fāʽil ya mübtedā ve ḫaber olup ḥāli üzere kalırlar. (19) Yaʽnī 

āḫirleri sākin ise sākin müteḥarrik ise müteḥarrik kalır. (20) Faḳaṭ mużāf oldukları ḥālde 

faṣl-ı evvelde beyān olunduğu üzere (21) āḫirleri sākin ise ḥarekelenir ve müteḥarrik ise sīn 

ziyāde kılınır. 
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(1) S̱āniyyen mużāfun ileyh olup yine faṣl-ı meẕkūrda beyān olunduğu (2) üzere āḫirlerine 

edāt-ı iżāfet lāḥiḳ olur ve sākin ise (3) ḥarekelenir ve müteḥarrik ise nūn ziyāde kılınır. Faḳaṭ 

edāt-ı iżāfet (4) maḥẕūf olduğu ṣūrette iżāfet-i beyāniyyede mużāfun ileyhler mücerred (5) 

ṣūretinde īrād olunur. 

(6) S̱ālis̱en bir fiʽliŋ mefʽūlun bihi olup āḫiri sākin ise meksūr (7) kılınır ve kesreye ʽalāmet 

olarak yā yazılır ve müteḥarrik ise yā-i (8) meksūre ziyāde kılınır. Nite ki (bahārı severim, 

baġçeyi sularım, (9) şitāyı gördüm, sobayı yaktım, destiyi doldurdum, kapıyı kapadım) (10) 

cümlelerindeki bahārı, baġçeyi, şitāyı, sobayı, destiyi, kapıyı (11) lafıẓları gibi. 

(12) Rābiʽan bir fiʽliŋ mefʽūlun ileyhi olup āḫiri sākin ise meftūḥ (13) kılınır ve fetḥaya 

ʽalāmet olarak hā-yı resmiyye yazılır ve müteḥarrik ise (14) yā-i meftūḥa ziyāde kılınır. Nite 

ki (vapura bindim, kamaraya girdim, (15) havaya aldandım, kıyıya yanaştım, kapıya vardım) 

cümlelerindeki (16) vapura, kamaraya, havaya, kıyıya, kapıya lafıẓları gibi. 

(17) Mübhemātta dahi ḳāʽide bu vecihledir. Faḳaṭ kendi lafẓınıŋ (18) mefʽūllerinde yā yerine 

nūn gelir ve kendini, kendine dėnilir. İsm-i (19) işāretleriŋ mefʽūlun bihleri dahi böyle nūn 
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ile gelir ve bunu, şunu (20) dėnilir ve mefʽūlun ileyhlerinde sağır kāf getirilir ve buŋa, şuŋa 

dėnilir. 

40 

BĀB-I RĀBİʽ 

(1) Żamīr beyānındadır. 

(2) Żamīr beş ṣınıftır: żamīr-i şaḫṣī, żamīr-i iżāfī, żamīr-i vaṣfī, (3) żamīr-i nisbī, żamīr-i 

fiʽlīdir. 

Faṣl-ı Evvel 

(4) Żamīr-i şaḫṣī beyānındadır. 

(5) Żamīr-i şaḫṣī ismiŋ yerini tutan żamīrdir ve üçtür. Yaʽnī ġā’ib, (6) muḫāṭab ve 

mütekellim żamīrleridir ki o, sen, ben kelimeleridir. Cemʽinde (7) anlar, siz, biz dėnilir. 

Baʽżen o yerine ol kullanılır ve baʽżen (8) taʽẓīm için muḫāṭab ve mütekellimiŋ cemʽlerine 

dahi (+lAr) ʽilāve olunarak (9) sizler, bizler dėnilir ve mütekellimiŋ müfredine mütekellim-i 

vaḥde ve cemʽinde (10) mütekellim-i meʽa’l-ġayr dahi dėnilir.  

(11) İşbu żamīr-i şaḫṣīler mücerred yaʽnī mübtedā ve ḫaber oldukları gibi (12) mużāfun ileyh 

ve mefʽūl dahi olurlar. Faḳaṭ ol lafẕı bir edāta muttaṣıl (13) oldukta meftūḥ kılınır ve bir nūn 

ziyāde ėdilir. Diğerlerinden baʽżıları (14) dahi birer ṣūretle taġayyur ėder. Tefʽīli zīrdeki 

cedvelden maʽlūm (15) olur. 
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Mücerred Mużāf’un-ileyh Mefʽūl’un-bih Mefʽūl’un-ileyh 

O Anıŋ Anı Aŋa 

Sen Seniŋ Seni Saŋa 

Ben Benim Beni Baŋa 

Anlar Anlarıŋ Anları Anlara 

Siz Siziŋ Sizi Size 

Biz Bizim Bizi Bize 

   

(1) Żamīr-i ġā’ibiŋ bir merciʽi olmak yaʽnī yerine ḳā’im olduğu şaḫṣıŋ (2) yāḫud diğer şey’iŋ 

evvelce ẕikri geçmek lāzım gelir. Faḳaṭ baʽżen (3) merciʽsiz kullanılıp żamīr-i mübhem 

dėnilir ve bir ism-i mübhem yerini (4) tutar. Nite ki : (İnsāniyyet odur ki niʽmet ḳadrini 

bilesin.) ve (5) (Maṣlaḥat oldur ki hüner ve maʽrifete saʽy ėdesin.) ve (Anlar ki (6) 

vefāsızdır, bir işe yaramazlar.) kelāmlarında vāḳıʽ olan o ve ol ve (7) anlar gibi. Ve bāb-ı 

evvelde beyān olunduğu üzere o ve ol baʽżen (8) edāt-ı taʽrīf olarak ism-i cinsleriŋ evveline 

dāḫil olur. 
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Fasl-ı S̱ānī 

(9) Żamīr-i iżāfī beyānındadır. 

(10) Żamīr-i iżāfī mużāfa lāḥiḳ ve mużāf’un-ileyhe rāciʽ olan żamīrdir. (11) Ve mużāf’un-

ileyhiŋ edāt-ı iżāfetten ʽārī olduğu ṣūrette iżāfete (12) delālet eyleyen żamīr-i iżāfīdir. 

42  

(1) Żamīr-i iżāfī mużāf’un-ileyhiŋ ḥāline göre ġā’ib, muḫāṭab ve mütekellim (2) żamīri olur. 

Şöyle ki : Ġā’ib ṣūretinde żamīr-i iżāfī ġā’ib (3) żamīri olur. Ve mużāf’un-ileyh żamīr-i 

muḫāṭab ise o dahi muḫāṭab ve (4) mütekellim ise mütekellim żamīr olur. 

(5) Ġā’ib ṣūretinde żamīr-i iżāfī kesreye ʽalāmet olan yā’dan (6) ʽibārettir. Anıŋ emri gibi. 

Faḳaṭ iżāfet faṣlında beyān olunduğu (7) üzere mużāfıŋ āḫirinde ḥarf-i imlā veya ḥarf-i medd 

bulunur ise (8) bir sīn ziyāde kılınır. Anıŋ ḫānesi ve yalısı gibi. 

(9) Mużāf cemʽ olduğu ḥālde dahi ḥükmü bu vecihledir. Anıŋ (10) emirleri ve anıŋ 

emirnāmeleri. 

(11) İsimler ġā’ib dėmek olduğundan ġā’ib ṣūreti taʽbīrinde anlar (12) dahi dāḫil olur. Nite ki 

nāẓırıŋ emri ve nāẓırıŋ emirnāmesi (13) ya emirnāmeleri ve konağıŋ kapısı ya kapıları dėnir. 

(14) Mużaflar baʽżen böyle cemʽlenir ama żamīr-i iżāfī cemʽlenmez ve illā (15) cemʽlenipte 

mes̱elā anlarıŋ kitābları dėnilse żamīr-i iżāfīniŋ cemʽī midir? (16) yoksa mużāfıŋ cemʽi 

midir? Yaʽnī cümlesiniŋ müşterek bir kitābı mı dėmektir (17) bilinemez.  

(18) Binā’en ʽalā ẕālik ġā’ib ṣūretinde mużāf’un-ileyh cemʽ olsa dahi (19) żamīr-i iżāfī 

müfred olur. Anlarıŋ ḥāli ve anlarıŋ ṣafāsı dėnilir. 

(20) Faḳaṭ bir ism-i ʽArabī ʽArapça cemʽlendikten soŋra tekrār (+lAr) ile 
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(1) cemʽlenmesi cā’iz olmadığından anda bu iştibāh bulunmayacağını mebnī ġā’ib (2) 

ṣūretinde aŋa ilḥāḳ olunacak żamīr-i iżāfīniŋ (+lAr) ile cemʽlenmesi (3) cā’iz olur. Nite ki şu 

bağlarıŋ eṭrāf-ı erbaʽası dėnildiği gibi (4) şu bağlarıŋ eṭrāf-ı erbaʽaları dahi dėnilir ve evvelki 

ṣūrette (5) o bağlarıŋ cümlesiniŋ dört ṭarafı ikinci ṣūrette ise her bağıŋ (6) ayrı ayrı dört ṭarafı 

demek olur. 

(7) Żamīr-i iżāfīniŋ müfred muḫāṭabı (sağır kāf) cemʽi (+ŋIz) (8) ve müfred-i mütekellimi 

(+Im) ve cemʽi (+mIz) dır. Mis̱ālleri ber-vech-i ātī (9) taḥrīr olunur: 

Seniŋ kitābıŋ Siziŋ kitābıŋız Benim kitābım Bizim kitabımız 

Emriŋ Emriŋiz Emrim Emrimiz  

 

(10) Āḫirinde hā-yı resmiyye bulunan mużāfıŋ mis̱āli: 

Ḫāneŋ Ḫāneŋiz Ḫānem Ḫānemiz 
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(11) Āḫirinde elif olan: 

Sobaŋ Sobaŋız Sobam Sobamız  

 

(12) Āḫirinde yā olan: 

Efendiŋ Efendiŋiz Efendim Efendimiz  

 

(13) Efendi lafẓınıŋ kes̱ret-i istiʽmāline mebnī mütekellimiŋ müfredinde eks̱eriyyā (14) ve 

cemʽinde baʽżen yā’sı ḥaẕf olunarak efendim, efendimiz ṣūretinde yazılır. 
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(1) Āḫirinde vāv olan: 

Kapıŋ Kapıŋız Kapım Kapımız 

 

(2) Mużāf’un-ileyh müteʽaddid olupta biri mütekellim ve diğeri muḫāṭab ya (3) ġā’ib olsa 

mużāfa żamīr-i mütekellim ilḥāḳ olunur. Nitekim: seniŋ (3) ve benim ḥālimiz yāḫūd anıŋ ve 

benim ḥālimiz dėnilir. Eğer biri muḫāṭab (4) diğeri ġā’ib olur ise żamīr-i muḫāṭab ilḥāḳ 

olunur. Nitekim: (5) anıŋ ve seniŋ ḥāliŋiz dėnilir. Mużāfta aḥvāl-i erbaʽa cārī (6) olur yaʽnī 

mücerred ve mużāf’un-ileyh ve mefʽūl’un-bih ve mefʽūl’un-ileyh olur. (7) Mis̱ālleri ber-

vech-i ātī beyān olunur: 

(8) Āḫirinde ḥarf-i infiṣāl olanlardan, 

(9) Ġā’ib ṣūretiniŋ mis̱ālleri: 

Mücerred Mużāf’un-ileyh Mefʽūl’un-bih Mefʽūl’un-ileyh 

Emri Emriniŋ Emrini Emrine  

 

(10) Muḫātablarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Emriŋ Emriniŋ Emriŋi Emriŋe 

Cemʽ Emriŋiz Emriŋiziŋ Emriŋizi Emriŋize 

 

(11) Mütekellimiŋ mis̱ālleri: 

Müfred Emrim Emrimiŋ Emrimi Emrime 

Cemʽ Emrimiz Emrimiziŋ Emrimizi Emrimize  

 

(12) Baʽżen mużāf ve mefʽūllerde ʽalāmet-i kesre olan yā ḥaẕf ile  
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(1) mes̱elā emrini, emrine yazılır. Āḫirinde ḥarf-i ittiṣāl olanlarda ise (2) bu yā eks̱eriyyā 

ḥaẕf olunur. 

(3) Āḫirinde ḥarf-i ittiṣāl olanlardan, 

(4) Ġā’ib ṣūretiniŋ mis̱ālleri: 

Kitābı Kitābıŋ Kitābını Kitābına 

 

(5) Muḫāṭablarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Kitābıŋ Kitābıŋıŋ Kitābıŋı Kitābıŋa 

Cemʽ Kitābıŋız Kitābıŋızıŋ Kitābıŋızı Kitābıŋıza 

 

(6) Mütekellimleriŋ mis̱ālleri: 

Müfred Kitābım Kitābımıŋ Kitābımı Kitābıma 

Cemʽ Kitābımız Kitābımızıŋ Kitābımızı Kitābımıza  

 

(7) Baʽżen żamīr-i iżāfī ḥaẕf olunur. Nitekim: “ʽālemiŋ ẕevḳin (8) sürelim. Ve eyyām-ı 

ẕevḳiŋ ḳadrin bilelim.” dėnilir ki ẕevḳini ve ḳadrini (9) dėmektir. “Mevlā iḳbāliŋ ve ʽömrüŋ 

mezīd eylesin” dėnilir ki iḳbāliŋi (10) ve ʽömrüŋü dėmektir. “Felek benim ḥālim yaman ve 

efkārım perīşān ėtti.” (11) dėnilir ki ḥālimi ve efkārımı dėmektir. 

(12) Eks̱eriyyā mużāf’un-ileyh olan żamīr-i muḫāṭab ve mütekellim ḥaẕf olunarak (13) 

żamīr-i iżāfī ile iktifā olunur. Nitekim: seniŋ kitābıŋ, benim kitābım (14) denilecek yerde 

kitābıŋ, kitābım dėnilir. 

(15) Baʽżen mużāf’un-ileyh olan żamīr-i şaḫṣīler ibḳā ile żamīr-i iżāfīler 
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(1) ḥaẕf olunur. Nitekim: seniŋ ev, siziŋ ev, benim ev, bizim ev dėnilir. 

(2) Sā’ir isimler gibi baʽżı mübhemāta dahi żamīr-i iżāfī lāḥiḳ olur. (3) Mes̱elā: 

کندیسی کندوسی کندیك  کندوك کندیم کندوم  dėnir. Faḳaṭ müfred-i mütekelliminde  کندیمز کندومز (4)  

eks̱eriyyā ḥarf-i (5) imlā ḥaẕf ile  کندم yazılır. Keẕālik (benim senden başka kimim (6) var ?) 

dėnir. Baʽżen  نه سی lafẓınıŋ hā-yı resmiyyesi ḥaẕf (7) ile    نسی ṣūretinde yazılır. 

(8) Tenbīh: Benim evimiŋ damı dėnildikte benim żamīr-i şaḫṣī-i mużāf’un-ileyh ve (9) 

(miŋ) żamīr-i iżāfī ve ev żamīr-i şaḫṣīye mużāf olduğu (10) gibi dama nisbetle dahi 

mużāf’un-ileyh ve dam aŋa mużāf olur. Bu (11) ikinci iżāfetiŋ żamīr-i iżāfīsi (yā) olur. 

Baʽżen bu ṣūretle (12) tetābuʽ-i iżāfet vukūʽ bulur. Nitekim: benim evimiŋ damınıŋ kenārı 

(13) dėnildiği taḳdīrde dam mużāf ve hem mużāf’un-ileyh olur. 

Faṣl-ı S̱ālis̱ 

(14) Żamīr-i vaṣfī beyānındadır. 
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(15) Żamīr-i vaṣfī (ki) edātıdır ki ṭaraflara lāḥiḳ olarak ṣıfat (16) maḳāmına ḳā’im olur. Nite 

ki: evdeki pazar çarşıya uymaz dėnir ki  
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(1) evde olan pazar dėmek olur ve bu ṣūrette dā’imā müfred olarak (2) kullanılır. Birinci 

maʽnāsına olan evvelki ve ibtidāki dahi bu ḳabīldendir. (3) Ve baʽżen mużāf’un-ileyhe lāḥiḳ 

olarak mevṣūfu maḥẕūf ṣıfatlar gibi (4) ismiŋ maḳāmına ḳā’im olur ve (+lAr) ile cemʽlenir. 

Mes̱elā : benimki,  (5) benimkiniŋ dėnilir. Mużāf’un-ileyh oldukta bir ḳā’ide āḫirine (nIŋ) (6) 

gelir. Benimkiniŋ gibi. Mefʽūl’un-bih ve mefʽūl’un-ileyh dahi olur. Faḳaṭ (7) anlarda dahi 

āḫirine nūn gelir. Mes̱elā : benimkini, benimkine dėnilir. (8) Sā’ir ṣīġaları dahi buŋa ḳıyās 

oluna. (ki) baʽżen fiʽllere dahi (9) lāḥiḳ olur ve ağır ḥarekeli māddelerde (ġı) lafẓına 

mübeddel olur. (10) Nite ki bāb-ı fiʽlde gelir. 

Faṣl-ı Rābiʽ 

(11) Żamīr-i nisbī beyānındadır. 

(12) Żamīr-i nisbī cümle-i ismiyyeleriŋ cüz’-i āḫirine lāḥiḳ ve edāt-ı rabṭtan (13) muġannī 

olur. Bunlarıŋ ġā’ibi yoktur. ġā’ib ṣūretinde edāt-ı rabıṭ (14) anlardan muġannī olur. O 

şāʽirdir, anlar şāʽirdirler gibi. 

(15) İsimler bu bābda żamīr-i ġā’ib ḥükmündedir. Nite ki: falan efendi (16) şāʽirdir dėnildiği 

gibi. 

(17) Żamīr-i nisbīniŋ müfred muḫāṭabı (sIn) ve cemʽi (sIŋIz) lafıẓlarıdır. 
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(1) Sen kātibsin, siz kātibsiŋiz ve sen münşīsin, siz münşīsiŋiz gibi. Ama (2) müfred-i 

mütekellimi mīm-i sākine ve cemʽi zā-yı sākine ile ikisinde dahi (3) ḫaberiŋ āḫiri sākin ise 

kesre ile ḥarekelenir: ben kātibim, (4) biz kātibiz gibi. Eğer müteḥarrik ise bir yā ziyāde 

kılınır: ben bendeyim, (5) biz bendeyiz, gedāyım, gedāyız, münşīyim, münşīyiz gibi. 

(6) Żamīr-i nisbī baʽżı efʽāle dahi lāḥiḳ ve fāʽillerini mübeyyen olur. (7) Tafṣīli bāb-ı fiʽlde 

gelir. 

Faṣl-ı Ḫāmis 

(8) Żamīr-i fiʽlī ḥaḳḳındadır. 

(9) Żamīr-i fiʽlī ancak baʽżı efʽāle lāḥiḳ olarak fāʽillerini mübeyyen (10) olur. Bunlar dahi 

muḫāṭab ve mütekellime munḥaṣır olup ġā’ibleri (11) yoktur ve muḫāṭabıŋ müfredi sağır kāf 

olup cemʽinde aŋa bir zā (12) ʽilāve olunur. Geldiŋ, geldiŋiz ve yazdıŋ, yazdıŋız gibi. (14) 

Müfred-i mütekellimi mīm ve cemʽi ḫafīf ḥarekeli kelimelerde kāf ve ağır (15) ḥarekeli 

kelimelerde ḳāftır: geldim, geldik ve yazdım, yazdık gibi. (16) Tafṣīlātı bāb-ı fiʽlde 

gelecektir. 
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(17)Tekemmüle: Fārisī żamīrler lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel değildir. ʽArabī (18) żamīrler 

re’sen kullanılmaz. Faḳaṭ baʽżen ʽibāre arasında gelir. Tafṣīli (19) in-şāa’llāh bāb-ı 

maḫṣūṣunda beyān olunur. 
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BĀB-I ḪĀMİS 

(1) Fiʽller beyānındadır. 

Faṣl-ı Evvel 

(2) Fiʽlleriŋ ṣunūf ve aḳsāmı beyānındadır. 

(3) Muḳaddimede işʽār olunduğu üzere fiʽller üç zamānıŋ birinde bir (4) işiŋ yāḫūd bir ḥāl 

keyfiyyetiŋ vuḳūʽunu ifāde eyler. Mes̱elā cübbesini (5) giymiş geliyor. Ve uyuyacak 

dėnildikte giymiş kelimesi geçmiş zamānda (6) giymek işiniŋ vuḳūʽunu ve geliyor kelimesi 

gelmek işiniŋ zamān-ı ḥālde (7) vuḳūʽ bulmakta olduğunu ve uyuyacak kelimesi uyumak ḥāl 

u keyfiyyetiniŋ (8) zamān-ı müstaḳbelde vuḳūʽ bulacağını ifāde eyler ve gitmek mes̱ellü (9) 

işler ve uyumak gibi ḥāl u keyfiyyetler beheme-ḥāl bir ẕātıŋ ṣıfatları (10) olur ve işte o ẕāta 

fāʽil dėnilir ve fiʽller zamāna delālet eylediği (11) gibi bir fāʽile isnādı dahi mutażammın 

olur. Zamāna taʽarruż olmaksızın (12) yalŋız fāʽiller bu vaṣıflar ile ittiṣāfına delālet için 

mevżūʽ olan (13) kelimeler ṣıfāt-ı müştaḳḳadır. Yazan, yazılan, yazıcı, yazmacı gibi. (14) 

Ẕāt ve zamāna taʽarruż olunmaksızın mücerred ol maʽnā-yı fiʽlīye delālet (15) için mevżūʽ 

olan kelimeler maṣdardır. Gelmek, yazmak, uyumak (16) gibi. Binā’en ʽalā ẕālik maʽnā-yı 

maṣdarı gerek fiʽllere ve gerek ṣıfāt-ı müştaḳḳaya (17) nisbetle sāde olduğundan cümlesi 

maṣdardan müştaḳḳ iʽtibār olunur. 
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(1) Fiʽllere ẕāt-ı fiʽl ve ṣıfāt-ı müştaḳḳaya ferʽ-i fiʽl ve maṣdara aṣl-ı (2) fiʽl dėnir. Ama bi-

ḥaseb’il-lafẓ cümlesiniŋ ma’ḫaẕi mādde-i aṣliyyedir ki (3) lisān-ı Türkīde emr-i ḥāżır ṣīġası 

olup ḫafīf ḥarekeli olanlarına (4) (mek) ve ağır ḥarekeli olanlarına (mak) ilḥāḳ olundukta 

maṣdar (5) olur ṣuver-i sā’ire-i muḫtelife ile taṣrīf olunarak ẕāt-ı fiʽller (6) ḥāṣıl olur ve ol 

ṣūretlere ṣīġa dėnir. 

(7) Fiʽller mādde-i aṣliyye iʽtibārıyla mücerredāt ve mezīdātı münḳasım olur. (8) Şöyle ki: 

mādde-i aṣliyyede ḥarf-i zāyid yok ise mücerred dėnilir ki (9) cevher-i kelime dėmektir ve 

eğer bir maʽnā için ziyāde kılınmış ḥarf (10) var ise mezīd’un-fīh dėnilir. 

(11) Mücerredāt ya firādī yaʽnī cevheri tek ḥarften ʽibāret olur (12) veya s̱enā’ī yaʽnī iki 

ḥarfli yāḫūd s̱ülās̱ī yaʽnī üç ḥarfli yāḫūd (13) rubāʽī yaʽnī dört ḥarflī veya ḫumāsī yaʽnī beş 

ḥarfli olur.  

(14) Firādīlerden şimdi lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel olanlar dėmek, komak, (15) yėmek, 

yumak kelimelerinden ʽibārettir. 
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(16) Ḫumāsīler dahi ısmarlamak, ımızganmak, ınçkırmak kelimelerine (17) munḫaṣırdır. 

S̱enā’ī ve s̱ülās̱ī ve rubāʽīler dahi semāʽī olmağla bunlardan (18) lisān-ı ʽOs̱mānīde ḥālā 

zebān-zed olanlar ẕeyl-i kitābıŋ üçüncü faṣlında (19) żabṭ ve taḥrīr olunur. 

(20) Ber-vech-i bālā kelimeniŋ cevheri tek ḥarften ʽibāret olduğu 
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(1) ḥālde bi’ṭ-ṭabiʽ müteḥarrik olduğu gibi diğerleriniŋ dahi ḥarf-i evvelleri (2) müteḥarrik 

olur ve fetḥa-i s̱aḳīleye ʽalāmet olmak üzere elif yazılır. (3) Yazmak gibi ve eğer ḥarf-i 

evveli elif ise üzerine medd işāreti (4) konur. Almak gibi. Kesreye ʽalāmet üzere yā yazılır. 

Gitmek, (5) kırmak gibi. Faḳaṭ baʽżen bu yā ḥaẕf olunur: ısırmak, ıslamak (6) gibi. 

Żammeniŋ dahi envāʽine göre ʽalāmāt-ı maḫṣūṣa konur. (7) Görmek, üzmek, sormak, 

durmak gibi. Bir kelimede bir nevʽden (8) iki ḥareke birbiri arkasında gelir ise baʽżen 

evvelkisi ḥaẕf (9) olunur. Mes̱elā :  یاشامق ve  یاناشمق یناشمق     ve یشامق    ṣūretinde yazılmak (10) 

cā’izdir. Ama cevher-i kelimeniŋ ḥarf-i aḫīri eks̱eriyyā sākin olur (11) ve baʽżen müteḥarrik 

olup ḥarekesi fetḥa-i ḫafīfe ile hā-yı resmiyye ve fetḥa-i (12) s̱aḳīle ile elif ve kesre ile yā 

yazılır ve żamme ise āḫir-i kelimede (13) olan żammeler dā’imā maḳbūż olduğundan 

ḫafīflerinde ( ) ve s̱aḳīllerinde (14) ( ) işāretleri konur.  

(15) Esnemek, aramak, erimek, acımak, süpürmek, çürümek, (16) okumak, uyumak gibi. 

Eylemek ایله مك         ile istemek   استه مك lafıẓları kes̱īr’ul-istiʽmāl (17) olduğundan eks̱eriyyā 

taḫfīf için hā’sız olarak    ایلمك ve استمك    (18) ṣūretinde yazılır. Baʽżılar ağlamak اغلامق gibi 

kelimeleri elif’siz olarak ağlamak     (19)    اغلمق  ṣūretinde yazarlar. Ḥurūf-ı imlā bir nevʽi 

ḥareke olup (20) bunlarıŋ ṭayy ve is̱bātında aṣḥāb-ı inşānıŋ iḫtilāfları çoktur. Sürümek سوریمك 

, 
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(1) kurumak قوریمق    , yürümek  یوریمك lafıẓlarınıŋ rā’ları şimdi żamme-i maḳbūża ile telaffuẓ 

(2) olunmakta olduğu ḥālde ez ḳadīm ola geldiği üzere eks̱eriyyā yā ile (3) yazılmaktadır. 

İşte bunlar mücerredāt olup anlara baʽżı ḥurūfuŋ (4) ʽilāvesiyle mezīdāt ṣīġaları ḥāṣıl olur. 

Anlarda faṣl-ı (5) maḫṣūṣunda beyān kılınır. 

(6) Lāzım ve Müteʽaddī: Maʽnā cihetiyle fiʽller evvelā lāzım ve müteʽaddī (7) ḳısımlarına 

taḳsīm olunurlar. Şöyle ki: fāʽiliŋ fiʽli āḫire tecāvüz (8) eyler ise müteʽaddī ve illā lāzım olur. 

Mes̱elā kağıdı kesmek ve ḳalemi (9) kırmak müteʽaddīdirler. Zīrā mefʽūl’un-bihe yaʽnī 

kesilen ve kırılan şey’e (10) te’s̱īrleri vardır. Gitmek, varmak fiʽlleri lāzımdır. Zīrā anlar fāʽil 

(11) ile ḳā’im birer ṣıfat olup başkasına te’s̱īrleri yoktur. Binā’en ʽaleyh (12) mefʽūl’un-bih 

almazlar. Faḳaṭ mefʽūl’un-ileyhe taʽalluḳ ėderler. Nite ki: falan (13) yere gittim dėnilir. 

(14) Ama esnemek ve uyumak gibi yalŋız fāʽiliŋ ḥāl u hey’etini mübeyyen (15) olan fiʽller 

ne mefʽūl’un-bihe dokunur ve ne de mefʽūl’un-ileyhe taʽalluḳ ėder. (16) Müteʽaddīleriŋ 
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baʽżıları yalŋız mefʽūl’un-bihe taʽalluḳ ėder ve baʽżıları (17) iki mefʽūle yaʽnī hem 

mefʽūl’un-bihe ve hem mefʽūl’un-ileyhe taʽalluḳ ėder. (18) Mektūbu postaḫāneye vėrmek 

gibi. ʽAle’l-ʽumūm fiʽllerine maʽnā (19) cihetiyle ḫāṣṣ u ʽām deyü iki ḳısma münḳasım 

olurlar. Fiʽl-i ḫāṣṣ (20) bir maḫṣūṣ iş yāḫūd bir maḫṣūṣ keyfiyyet beyān ėden fiʽllerdir: (21) 

kesmek, kırmak, büyümek, uyumak gibi. 
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(1) Fiʽl-i ʽām cemīʽ efʽāle yāḫūd cemīʽ aḥvāle şāmil olan (2) fiʽllerdir: ėtmek ve olmak gibi. 

Olmak lāzım ve ėtmek müteʽaddīdir. (3) Ėylemek ve kılmak dahi ėtmek maʽnāsınadır. Efʽāl-

i ḫāṣṣa baʽżen kendi (4) ṣıfatlarıyla terekküb ėder. Sürʽatli gitmek ve yayan yürümek ve 

güzel (5) yazmak gibi. Ve fiʽl-i müteʽaddīleri baʽżen mefʽūl’un-bih ile terekküb ėder (6) ve o 

ḥālde mefʽūl’un-bih edāt-ı mefʽūliyyet olan kesr ʽalāmetinden tecrīd (7) olunur. Mektūb 

yazmak gibi. 

(8) Gelelim efʽāl-i ʽāmeye : (olmak) cümle-i ismiyyeye lāḥiḳ olur. (9) Yaʽnī andan evvel 

mübtedā ve ḫaber olabilecek iki kelimeden soŋra gelir (10) ve ḫaber ile terekküb ėderek bir 

fiʽl gibi olur. Nitekim: falan adam (11) zengīn oldu dėnildiği gibi. Binā’en ʽalā ẕālik bu 

mādde isimlerle terekküb eylemez (12) ve bir isim ile terekküb ėttikte ism-i meẕkūr ṣıfat ile 

te’vīl olunur. (13) Nite ki: dil olma dėnilir ve dil lafẓına söyleyici maʽnāsı vėrilir. (14) 

Baʽżen olmak maḳāmında bulunmak kullanılır. Ḫāżır bulunmak gibi. 

(15) Ėtmek, eylemek, kılmak fiʽlleri dahi cümle-i ismiyyeye lāḥiḳ (16) olurlar. Faḳaṭ ḥaber 

ile terekküb eyleyip mübtedā dahi mefʽūl’un-bih olur. (17) Falan adamı memnūn ėtmek, 

ḫoşnūd eylemek, müteşekkir kılmak gibi. 

(18) Faḳaṭ baʽżen mefʽūl’un-bih olan isim ile terekküb ėderler ve mefʽūl’un-bih (19) dahi 

ʽalāmet-i mefʽūliyyet olan kesreden mücerred olur. İstek (20) ėtmek, nāz eylemek, namāz 

kılmak gibi. 
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(1) Buyurmak lafẓı fi’l-aṣıl emr ėtmek maʽnāsına efʽāl-i ḫāṣṣadan (2) ise de eks̱eriyyā 

maḳām-ı taʽẓīmde ėtmek maʽnāsına kullanılır ve bu ṣūretle (3) efʽāl-i ʽāmeden olur. 

(4) Efʽāl-i Ḳulūb : ẕihinde bir vaṣfıŋ bir şey’e nisbetine delālet (5) eyleyen fiʽllere efʽāl-i 

ḳulūb dėnilir ki mażmūnları olan nisbet-i (6) ẕihniyye ḳalbe maḫṣūṣ olan aḥvāldendir. 

(7) Bu fiʽller dahi cümle-i ismiyyeye lāḥiḳ olur ve ḫaber ile terekküb (8) ėdip mübtedā dahi 

anlarda mefʽūl’un-bih olur. Nite ki: ben anı ʽāḳil (9) sandım dėnildikte sanmak fiʽli gibi. Ve 

baʽżen bu fiʽller taḳdīm (10) olunarak cümle-i ḫaberiyye (ki) edātıyla rabṭ olunur. Nite ki 

meẕkūr (11) cümleniŋ maʽnāsına olarak ben sandım ki o ʽāḳildir dėnilir. (12) Ama ben anıŋ 

ʽāḳil olduğunu sandım dėnilmez.  



116 
 

(13) Ẓann ve zuʽm ve taḫmīn ve ʽadd ve iʽtibār eylemek hep efʽāl-i ḳulūbdendir. (14) ʽadd ve 

iʽtibār eylemek maʽnāsına saymak, re’y ėtmek maʽnāsına görmek (15) dahi böyledir. Ama 

tanımak, sezmek, teşḫīṣ ėtmek efʽāl-i (16) ḳulūbde maʽdūd değildir. Bilmek iki vecihle 

istiʽmāl olunur. Birisi (17) bir şey’i bir vaṣıf ile muttaṣıf deyü iʽtiḳād eylemektir. Bu ṣūretle 

(18) efʽāl-i ḳulūbde olur. Nite ki: ben anı uslu bilirdim dėnilir. (19) Diğeri bir şey’i bi-ḫuṣūṣa 

ẓihne almaktır ki tanımak ve öğrenmek (20) ḳabīlinden olur. Nite ki: ben anıŋ saygısız 

olduğunu ṭavrından (21) bildim dėnilir. Lākin bu ṣūretle efʽāl-i ḳulūbden maʽdūd olmaz. 
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Faṣl-ı S̱ānī 

(1) Mezīdāta dā’irdir. 

(2) Cevher-i kelimeye edāt-ı taʽdiyye olan tā –i sākine yāḫūd (DIr) (3) ilḥāḳ olundukta lāzım 

ise bir mefʽūle müteʽaddī olur. Oynatmak gibi ve (4) bir mefʽūle müteʽaddī ise iki mefʽūle 

müteʽaddī olur. Okutmak gibi. (5) Ve eğer iki mefʽūle müteʽaddī ise fiʽliŋ icrāsında bir 

vāsıṭa bulunduğunu (6) işʽār ėder. Göstertmek gibi ki bir şey’i bir vāsıṭa ile bir maḥale (7) 

yollamak dėmektir. 

(8) Bu bābda ḳāʽide şudur ki cevher-i kelime bir ḥarften ʽibāret ise (9) anı müteʽaddī kılmak 

için (DIr) ilḥāḳ olunur. Dėdirmek gibi. 

(10) Ama bir ḥarften ziyāde olduğu taḳdīrde eğer ḥarf-i aḫīri (11) müteḥarrik ise tā ilḥaḳ 

olunur. İstemek, istetmek, acımak, acıtmak (12) gibi. Ve eğer ḥarf-i aḫīri sākin ise (DIr) 

ilḥaḳ olunur. (13) Gezmek, gezdirmek, durmak, durdurmak, dolmak, doldurmak gibi. (14) 

Faḳaṭ cevher-i kelime iki ḥarften ziyāde olduğu ḥālde ḥarf-i aḫīri (15) (rā) yāḫūd (lām) ise 

(tā) ilḥaḳ olunur. Oturmak, oturtmak, (16) darılmak, darıltmak gibi. 

(17) Bu iki edāt-ı taʽdiyyeden biriyle müteʽaddī kılınan kelimeniŋ bir mertebe (18) daha 

müteʽaddīsi maḳṣad olduğu ḥālde aŋa diğeri ʽilāve olunur. 
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(1) Yazdırtmak, buyutturmak gibi. Şāẕẕ olarak akmak, sapmak, sarkmak, (2) kokmak 

kelimeleriniŋ müteʽaddīleri (tā) ile akıtmak, sapıtmak, sarkıtmak, (3) korkutmak gelir. Ve 

kalkmak kelimesiniŋ müteʽaddīsi ḥaẕf-ı ḳāf ile (4) kaldırmak gelir. Ve emmek kelimesiniŋ 

müteʽaddīsinde bir ḳāʽide emdirmek (5) dėnildiği gibi (zā) ile emzirmek dahi dėnilir. 

(6) İçmek, uçmak, artmak, aşmak, üşümek, batmak, bitmek, (7) pişmek, çıkmak, düşmek, 

şaşmak, taşmak, doğmak, doymak, (8) koymak, kaçmak, geçmek, göçmek māddeleriniŋ 

müteʽaddīlerinden (DIr) lafẓınıŋ (9) dālı ḥaẕf ile mā-ḳablī ḥarekelenerek içirmek, uçurmak, 

artırmak, (10) aşırmak, üşürmek, batırmak, bitirmek (بتورمك), pişirmek, (11) çıkarmak, 

düşürmek, şaşırmak, taşırmak, doğurmak (طغورمق) (12) doyurmak koparmak kaçırmak 

geçirmek (کچیرمك) göçürmek (13) dėnilir. 
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(14) Azmak, çökmek, sızmak māddeleriniŋ müteʽaddīleri bir ḳāʽide (15) (DIr) ile geldiği 

gibi şāẕẕ olarak azıtmak, çökertmek, sızdırmak (16) dahi gelir. Görmek ru’yet ve tesviyye-i 

maṣlaḥat maʽnāsına olur (17) ise müteʽaddīsi bir ḳāʽide gördürmek gelir ve eğer gözle 

müşāhede (18) maʽnāsına olur ise müteʽaddīsi maḳāmında göstermek dėnilir ki irā’e (19) 

dėmektir. Gelmek lafẓınıŋ müteʽaddisinde dahi şāẕẕ olarak getirmek (20) (کتیرمك) dėnilir. 

Gitmek lafẓınıŋ müteʽaddīsi gidermek gelir ki  
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(1) izāle dėmektir. Ama ḥaml ve naḳil ve istiḥṣābı maḳāmında götürmek (2) dėnir. 

(3) Lām ile Taʽdiyye: Bir ismiŋ āḫirine lām-ı meftūḥa ilḥāḳ olundukta (4) bir fiʽl-i 

müteʽaddī ṣīġası ḥāṣıl olur ve fetḥaya ʽalāmet olarak bir ḳāʽide (5) ḫafīf ḥarekeli olanlara hā-

yı resmiyye ve ağır ḥarekeli olanlara da (6) elif yazılır. Tellemek تلله مك , pullamak پوللامق   , 

eğerlemek اکرله مك   , kamçılamak  قامچلامق gibi. (7) İşlemek ایشله مك   , kollamak قوللامق   , 

gözlemek کوزله مك   , yollamak   یوللامق dahi bu ḳabīldendir. 

(8) Baʽżı kitāb ağır ḥarekeli olanlarını dahi hā-yı resmiyye ile (9) ve یوله مق   قامچیله   ,

ṣūretinde yazarlar. Sızlamakمق صیزلامق   , sızılamak صیزیلامق    (10) koklamak  

قوقولامق  kokulamakقوقلامق muḫaffefi ve uyuklamak اویوقلامق uykulamak  اوقولامق muḫarrefidir. 

(11) Baʽżen bunlar tā-i taʽdiyye ʽilāvesiyle bir mertebe daha müteʽaddī kılınırlar. (12) 

Mes̱elā : Atı eğerlemek bi’n-nefs ata eğer urmak ve eğerletmek ise (13) sā’ire eğer urdurmak 

maḳāmında kullanılır. 

(14) Baʽżı Efʽāl-i Lāzıme: İşbu lām-ı meftūḥa ism-i zamānlara lāḥiḳ (15) oldukta duḫūl ve 

vus̱ūl maʽnāsını müfīd bir fiʽl-i lāzım olur. (16) Gėceledi, ṣābaḥladı gibi ki gėceye ve ṣabāḥa 

dāḫil ve vāṣıl oldu (17) dėmek olur. 

(18) Keẕālik eṣvāta lāḥiḳ oldukta dahi fiʽl-i lāzım olur. Üflemek, (19) iŋlemek, çağlamak 

gibi ki üf ve iŋ ve çağ ėtmek dėmektir. (20) Bu lām-ı meftūḥa eṣvātıŋ ancak s̱ünā’īlerine 

lāḥiḳ olur ve rubāʽīlerinde  
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(1) Lām yerine dāl-ı meftūḥa gelir. İŋildemek, çatırdamak, tıngırdamak gibi.  

(2) Nādiren lām-ı meftūḥa teşbīh için gelir. Atlamak gibi ki at gibi (3) sıçramak dėmektir. 

Kavlamak dahi bu ḳabīldendir ki kav gibi olmak (4) dėmektir. Sīn dahi baʽżen böyle teşbīhī 

müfīd olur. Gülümsemek gibi. (5) Ağsamak dahi bu ḳabīldendir ki bir ṭarafa ağar ve meyl 

ėder gibi olmak (6) dėmektir. Keẕālik çiğsemek çiğ gibi yağmak maʽnāsına olup faḳaṭ (7)  

taḫfīf ile çisemek dėnilir. Ve baʽżen ārzū ve iḥtiyāç maʽnāsını müfīd (8) olur. Susamak ve 

tütünsemek gibi. Tavsamak dahi bu ḳabīldendir. (9) Faḳaṭ maʽnā-yı lāzımīsi olan tavı 

geçmek maʽnāsında istiʽmāl (10) olunur. Ve baʽżen sīn’iŋ evveline mīm ʽilāvesiyle ʽadd 

eylemek maʽnāsına (11) müteʽaddī olur. Azımsamak, çoğumsamak gibi ki az görmek, (12) 
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çok görmek dėmektir. Benimsemek dahi bu ḳabīlden olarak kendiniŋ (13) ʽadd eylemek 

maʽnāsınadır. 

(14) ʽArabīden bu maḳāmda baʽżen (istifʽāl) ṣīġası kullanılır. (15) İstiṣġār gibi ki 

küçüksemek yaʽnī küçük görmek dėmektir. (16) Keẕālik istis̱ḳāl s̱aḳīl görmek ve istiḫfāf 

ḫafīf ʽadd eylemek (17) maʽnāsınadır. Lām ve sīn’iŋ bu vecihle istiʽmālleri semāʽīdir. 

Baʽżen (18) fiʽliŋ istimrārına delālet için (rā) ʽilāve olunur. (Sekmek)’ten (19) seğirmek gibi 

sömürmek dahi bu ḳabīldendir. Ancak aṣlı olan (20) sömmek şimdi metrūk ve mehcūrdur. 
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(1) Bu (rā) eṣvāta ilḥāḳ oldundukta dahi maʽnā-yı istimrārı müfīd (2) fiʽl-i lāzım olur. Rūzgār 

üfürmek gibi ki üflemek ağızla (3) üf ėtmekten ʽibāret olup üfürmek ise bu fiʽliŋ istimrārını 

(4) ifāde ėder. Çağlamak, çağırmak dahi bu ḳabīldendir. 

(5) Ve baʽżen diğer isim ve ṣıfatlara dahi lāḥiḳ olarak tedrīc (6) ve istimrārı müşʽir-i fiʽl olur. 

(kemik)’ten kemirmek ve (kaba)’dan (7) kabarmak gibi. Kavurmak, savurmak dahi bu 

ḳabīldendir. Ve kelimeniŋ (8) ḥarfleri ikiden ziyāde olduğu ḥālde terḫīm olunur: (semiz)’den 

(9) semirmek. (Belli)’den belirmek gibi. 

(10) Bu ṣīġa elvānda muṭṭariddir. (Ak)’tan ağarmak (sarı)’dan (11) sararmak gibi 

(kırmızı)’dan dahi terḫīm ile kızarmak gelir. 

(12) Ṣıfatlara lām-ı sākine ilḥāḳ olundukta fiʽl-i lāzım olarak (13) ṣayrūret maʽnāsı müfīd 

olur. Azalmak, çoğalmak, darılmak, (14) eğrilmek, doğrulmak, kısalmak gibi. 

(15) Āḫir-i kelimede kāf ya ḳāf bulunur ise terḫīm olunur. (16) (küçük)’ten küçülmek 

(ufak)’tan ufalmak (yüksek)’ten (17) yükselmek gibi. Bu ṣīġa dahi semāʽīdir. 

(18) Ṣīġa-i Muṭāvaʽat: Muṭāvaʽat fāʽiliŋ bir fiʽl ve te’s̱īri ḳabūl (19) keyfiyyetidir. Ḳāʽidesi 

mādde-i aṣliyyeye nūn-ı sākine ʽilāve olunmak (20) ve āḫiri sākin ise ḥarekelenmektir. 

Sönmek, görünmek, bulunmak, 
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(1) Sulanmak, söylenmek, aranmak, kaşınmak, bürünmek gibi. (Yutmak)’tan (2) yutkunmak 

şāẕẕdır. 

(3) Baʽżen nūn yerine lām gelir. Ayak üzerinde dikilmek gibi. (4) (Dağıtmak)’tan dağılmak, 

(kurtarmak)’tan kurtulmak şāẕẕdır. Ve baʽżen (5) nūn yerine şīn gelir. Savuşmak, katışmak, 

bozuşmak gibi. (6) Çalışmak dahi bu ḳabīldendir. 

(7) Baʽżen lām-ı meftūḥa ile nūn-ı sākine bir isme ilḥāḳ olunur (8) ve edāt-ı muṭāvaʽat olur. 

Evlenmek, kederlenmek, ḫuylanmak gibi. (9) Ve baʽżen ṣıfatlara lāḥiḳ olur. Ḫastalanmak 

gibi. Ve baʽżen nūn yerine (10) şīn gelir. Eyüleşmek, ḫōşlanmak, sıklaşmak gibi. 

(11) Örünmek, özlenmek ve gücenmek, güçlenmek ve yaslanmak, (12) yasılanmak ve 

yaklaşmak, yakınlaşmak muḫaffefīdir. Ve baʽżen lām ile (13) nūn yāḫūd şīn tekellüf ve 
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teşebbüh için gelir. Nite ki: falan (14) efendi şāʽirleniyor dėnilir ki teşaʽʽur ėdiyor yaʽnī 

ṭabīʽat-i (15) şiʽiriyyesi olmadığı ḥālde şāʽirliğe özenerek şiʽir söylemeğe (16) çalışıp 

çabalayor dėmek olur. Keẕālik falan adam frenkleşiyor (17) dėnildikte frenke taḳlīd için 

tekellüf ėdiyor dėmek olur. (18) Ve keẕālik Türkleşti yāḫūd Türkçeleşti dėnildikte Türk gibi 

oldu (19) dėmek olur. Ve şīn baʽżen ʽamel-i mükerreri müşʽir olur. Alışmak (20) gibi ki ala 

ala ʽādet ėdinmek dėmektir. Gelişmek dahi bu ḳabīldendir. 
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(1) Ṣīġa-i Şirket: Bir fiʽlde müteʽaddid fāʽilleriŋ şirketini ifāde için (2) mādde-i aṣliyyeye 

şīn-i sākine ilḥāḳ olunur ve āḫiri sākin ise (3) ḥarekelenir. Çekişmek, kaçışmak, ağlaşmak 

gibi. 

(4) Şāẕẕ olarak dokunmak māddesinde nūn’uŋ ḥaẕfıyla ve sarmak (5) māddesinde mīm 

ziyādesiyle dokuşmak ve sarmaşmak dėnilir. Ve baʽżen (6) isimlere lām ve şīn ilḥāḳ 

olunarak ṣīġa-i şirket yapılır. ʽahdleşmek, (7) uzlaşmak gibi. Yanaşmak dahi bu ḳabīldendir 

ki aṣlı yanlaşmak yaʽnī (8) yan yana gelmek olup lām’ıŋ ḥaẕfıyla olunmuştur. 

(9) Ṣīġa-i şirkete baʽżen edāt-ı taʽdiyye ʽilāve olunur. Çekiştirmek, (10) uzlaştırmak gibi. 

(11) Lisān-ı ʽOs̱mānīde ṣīġa-i şirket iki ṣūretle istiʽmāl olunur. (12) Ṣuret-i evveli şirket-i 

beyne’l-is̱neyn olup bu ikiden biri fāʽil (13) ve diğeri mefʽūl’un-ileyh kılınır. Ve fāʽiliŋ fiʽle 

mebde’ ve bādī olarak (14) mefʽūl’un-ileyhe müşāreketini ṣarāḥaten mefʽūl’un-ileyhiŋ dahi 

aŋa müşāreketini (15) żımnen ifāde eyler. Nite ki: bu elbise aŋa yaraştı dėnildikte (16) 

ṣarāḥaten elbise aŋa yaradı yaʽnī uydu ṣāliḥ oldu yakıştı (17) [dėme]k olup żımnen anıŋ dahi 

elbiseye uygun olduğu aŋlaşılır. 

(18) Kayık iskeleye yanaşmak ve falan kişi falan maḥale ėrişmek (19) yāḫūd [ye]tişmek ve o 

buŋa yetişmek ve anı buŋa değişmek dahi bu ḳabīldendir. 
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(1) Ve baʽżen ol ikiden biri kemā fi’s-sābıḳ fāʽil olup diğeri (2) (ile) edātıyla takdīm olunur. 

(3) Nite ki: müşterī bāyiʽ ile söyleşti ve falan devlet falan (4) devlet ile tutuştu ve alacaklılar 

borçlu ile ḫaylī (5) uğraştılar ve borçlu alacaklılar ile uyuştu dėnilir. (6) Ṣūret-i s̱āniyye bir 

fiʽlde iki yāḫūd ziyāde fāʽilleriŋ ʽale’l-ıṭlāḳ iştirākı (7) ifāde olunmaktır. 

(8) Nite ki: karı koca çekişti. Beynlerinde söyleştiler, (9) uyuştular, uzlaştılar dėnilir. 

ʽArapça ṣūret-i ūlāda (mufāʽale) (10) ṣīġası kullanılır. 

(11) Nite ki: īrādımız maṣrafımız müsāvīdir. Ve bu muṭālaʽa mesleğiŋize (12) münāsib ve 

muvāfıḳ değildir ve anlar bu re’yde saŋa müşāreket eylemezler ve falan (13) devlet bu işe 

müdāḫale ėdemez dėnilir. 

(14) Ve keẕā falan ile mużārebe ėtti ve falan devlet (15) falan devlet ile muḥārebe ėtti 

dėnilir. 



120 
 

(16) Ama ṣūret-i s̱āniyyede (tefāʽul) ṣīġası kullanılır. Nite ki: (17) īrād ve maṣārifimiz 

mütesāvīdir ve düvel-i mütecāvere ve muʽāhedeniŋ re’yleri (18) mütevāfıḳ ve muʽāmeleleri 

mütenāsib olmalıdır dėnilir. 

(19) Ḳāʽide: Baʽżı maṣādır-i aṣliyye şimdi metrūk ve mehcūr (20) olduğu ḥālde 

müşteḳātından baʽżıları müstaʽmeldir. 
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(1) Ez-cümle ısımak mehcūr olduğu ḥālde müteʽaddīsi tā ile ısıtmak ve (2) muṭāviʽi nūn ile 

ısınmak müstaʽmeldir. Öğretmek, tüketmek, (3) donatmak, kuşatmak dahi tā ile müteʽaddī ve 

nūn ile muṭāviʽ (4) olup ḥālbuki aṣılları mefḳūddur. Ve tırmamak müstaʽmel olmayıp (5) 

muṭāviʽleri olan tırmanmak ve tırmaşmak ise müstaʽmeldir. Ulamak (6) fi’l-aṣıl Türkçe vaṣıl 

ėtmek maʽnāsına olduğu ḥālde mehcūr (7) olup ancak muṭāvaʽat ve şirket ṣīġaları olan 

ulanmak (8) ve ulaşmak müstaʽmeldir. 

(9) Keẕālik barmak fi’l-aṣıl muḥāfaẓa ėtmek ve gemiyi liman-ı selāmete (10) sokmak 

maʽnāsına olduğu ḥālde mehcūr olup ḥālbuki muṭāvaʽat (11) ve şirket ṣīġaları olan barınmak 

ve barışmak kes̱īr’ül-istiʽmāldir. 

(12) Keẕālik karmak idḫāl ėtmek maʽnāsına olduğu ḥālde mehcūr olup (13) müdāḫale 

maʽnāsına karışmak ise istiʽmāl olunmaktadır. (14) Deprenmek ve depreşmek dahi bu 

ḳabīldendir. Ve baʽżı müştaḳātıŋ ʽörfen (15) maʽnāsı taġyīr olunmuştur. Mes̱elā : oyalamak, 

oya takmak dėmek olduğu (16) ḥālde işġāl maʽnāsına istiʽmāl olunmuştur. 

(17) Keẕālik yakışmak, birbirini yakmak ve parlatmak maʽnāsına olduğu ḥālde (18) 

yaraşmak maʽnāsında müstaʽmeldir. Buraları ʽilm-i luġata ʽā’iddir. 
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Lāḥiḳa 

(1) Müs̱bet ve menfī ḥaḳḳındadır. 

(2) Müs̱bet edāt-ı nefyden ʽārī olan fiʽllerdir. Bālāda kirāren (3) ve mirāren meẕkūr olan 

mis̱āller gibi. 

(4) Menfī mādde-i aṣliyyesine edāt-ı nefy lāḥiḳ olan fiʽllerdir. Fiʽllerde (5) edāt-ı nefy mīm-i 

meftūḥadır. Gelmemek, yazmamak, istememek, aramamak, (6) erimemek, okumamak gibi. 

(7) İşbu mīm-i nāfiyye baʽżen ḫafīf ḥarekeli ise hā-yı resmiyye ile (8) ve ağır ḥarekeli ise elif 

ile   کلمامك  یازمامقṣūretinde yazılır. (9) Baʽżıları ḫafīf ḥarekelisini dahi elif ile     کلمامك

ṣūretinde yazarlar. 

Faṣl-ı S̱ālis̱ 

(10) Maʽlūm ve meçhūl beyānındadır. 
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(11) Fiʽl-i müteʽaddī ya maʽlūm veya meçhūl olur. Şöyle ki: eğer fāʽiline (12) isnād olunur 

ise maʽlūm olur. Ve eğer fāʽili meskūt’un-ʽanh olur (13) ise meçhūl olur ve mefʽūl’un-bih 

fāʽiliŋ maḳāmına ḳā’im olarak ʽalāmet-i (14) mefʽūliyyet olan kesreden tecrīd olunur. 
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(1) Söz kesildi, teẕkire yazıldı dėnildiği gibi ki kesen (2) ve yazan kim olduğu meksūt’un-

ʽanh kalır. 

(3) Maʽlūmu meçhūl kılmak ṭarīḳi budur ki edāt-ı maṣdarıŋ mā-ḳabli (4) lām’dan başka bir 

ḥarf-i sākin var ise ḥarekelenerek aŋa bir lām (5) ʽilāve olunur. Sālifü’ẕ-ẕikr mis̱āllerde 

olduğu gibi. Eğer lām (6) yāḫūd diğer bir ḥarf-i müteḥarrik ise nūn ʽilāve kılınır. Bilinmek, 

(7) istenmek, aranmak, dinmek, okunmak gibi. 

(8) Baʽżen şāẕẕ olarak denilmek ve istenilmek dahi denilir. Eylemek (9) lafẓından meçhūl 

gelmez. Faḳaṭ anıŋ meçhūlü maḳāmında olunmak lafẓı (10) kullanılır. Mefʽūl’un-ileyhi olan 

fiʽl-i lāzımlardan dahi meçhūl (11) gelir. Falan yere gidildi yāḫūd varıldı denildiği gibi. Ama 

(12) esnemek ve uyumak gibi mefʽūl’un-ileyhe taʽlīḳ ėtmeyen lāzımlardan meçhūl (13) 

gelmez. 

(14) Mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri müteḥarrik olduğu ṣūretlerde muṭāvaʽat (15) ile meçhūl 

ṣīġaları lafẓen mütteḥid olup ancak ḳarīne ile farḳ olunur. (16) Mes̱elā bir adam şurasını, 

burasını aradı. Maḳāmında arandı denilir (17) ise muṭāvaʽat olur. Eğer falan şey’i aradılar 

maḳāmında falan (18) şey arandı denilir ise meçhūl olur. Keẕālik “bir adam kendi (19) 

kendine söyleniyor” muṭāvaʽat “ve bir söz söylendi” meçhūldür. (20) Keẕālik bir adam kendi 

kendine yıkanmak muṭāvaʽat ve elbise yıkanmak 
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(1) meçhūldür. Keẕālik lām ile müstaʽmel olan muṭāvaʽat ṣīġası dahi (2) lafẓen meçhūle 

müşābih olur ve ḳarīne ile farḳ olunur. Mes̱elā: bir adam (3) ayak üzere diŋlemek muṭāvaʽat 

ve yere bir ağaç dikilmek meçhūldür. (4) Baʽżen bir māddede kāh nūn ile kāh lām ile 

muṭāvaʽat ṣīġası (5) yapılır ve maʽnāca ikisiniŋ beyninde farḳ bulunur. Mes̱elā: ʽaraba (6) 

çekilmek meçhūldür. Ve bir adam kendi kendine bir köşeye çekilmek (7) muṭāvaʽattır. Keẕā 

bir adam bir şeyden çekilmek yaʽnī sakınmak dahi muṭāvaʽattır. 

(8) Lām ile müteʽaddī kılınan kelimeleriŋ dahi meçhūlleri ile muṭāviʽleri (9) birdir. Mes̱elā: 

at eğerlenmek ve mektūb yollanmak meçhūldür. Ve ḫānım (10) kendi kendine söylenmek ve 

yaşmaklanmak muṭāviʽdir. 

(11) Żābıṭa: Edat-ı taʽdiyye olan tā’lar edāttan bir şey’e muttaṣıl (12) olup da 

ḥarekelendiklerinde dāl’a münḳalib olmak ḳāʽide-i muṭṭaridedir. (13) Binā’en-ʽaleyh 

meçhūllerde dahi bu ḳāʽide cārī olup eritilmek, aratılmak, (14) kabartılmak, okutulmak 

denilir. 
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(15) Bu ḳāʽide cevher-i kelimeden olan tā’lar ḥaḳḳında cārī değildir. Faḳaṭ (16) işitmek, 

uzatmak, avutmak, ditmek, gitmek, gütmek kelimeleriniŋ (17) tā’ları ber-vech-i bālā 

ḥarekelendikte tā-i taʽdiyye gibi dā’la ḳalb olunur (18) ve meçhūlleri işidilmek, avudulmak, 

didilmek, gidilmek, güdülmek gelir. 

(19) Ėtmek eğer eylemek maʽnāsına olur ise meçhūlü ėdilmek, (20) dürtmek, kakmak 

maʽnāsına olur ise meçhūlü ėtilmek gelir. 
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(1) Keẕālik yutmak eğer belʽ maʽnāsına olur ise meçhūlü yudulmak (2) ve oyunda kazanmak 

maʽnāsına olur ise meçhūlü yutulmak gelir. 

(3) Ėtmek, ditmek māddeleriniŋ muṭāviʽleri dahi ėdinmek, didinmek (4) gelir. 

Faṣl-ı Rābiʽ 

(5) Maṣdarlar beyānındadır. 

(6) Bālāda beyān olunduğu üzere mādde-i aṣliyyeye (mek) yāḫūd (7) (mak) ʽilāve olundukta 

maṣdar olur. Sevmek, sevilmek, yazmak, (8) yazılmak, okumak, okunmak gibi. 

(9) Buŋa maṣdar-i aṣlī denilir ki bir zamāna delālet ėttiği gibi bir ẕāta (10) nisbeti dahi 

mülāḥaẓa olunmayıp mücerred ẕihinde mutaṣavver olan bir maʽnā-yı (11) fiʽlīden ʽibārettir. 

Bu cihetle mużāf ve mużāf’un-ileyh olmaz ve cemʽ kılınmaz. (12) Faḳaṭ sā’ir isimler gibi 

mücerred yaʽnī mübtedā ve ḫaber olur. Mektebe devām (13) ėtmek lāzımdır. Eŋ aʽlā ṣanʽat 

güzel yazı yazmaktır dėnildiği gibi (14) keẕālik mefʽūl’un-ileyh dahi olur. Boş gezmeyi 

sevmem. (15) Okumağa hevesim var denildiği gibi. 

(16) İşbu maṣdar-i aṣlīye nūn-ı sākine ilḥāḳ olundukta taʽlīl (17) maʽnāsını müfīd olur. 

Sevmeğin ve yazmağın gibi ki sevdiği için (18) ve yazdığı için dėmek olur. 
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(1) Maṣdar-ı aṣlīye baʽżen (lik) yāḫūd (lık) ziyāde kılınıp (2) maṣdar-ı te’kīdī denilir. 

Büyümeklik, görünmeklik, şımarmaklık gibi. 

(3) Baʽżen kāf ve ḳāf ḥaẕf olunarak yerlerine hā-yı resmiyye (4) getirilip maṣdar-ı taḫfīfī 

denilir. Büyüme, görünme, şımarma gibi. 

(5) Maṣdar-ı te’kīdī ve taḫfīfī dahi cemʽlenmezler. Faḳaṭ mücerred ve mefʽūl’un-bih (6) ve 

mefʽūl’un-ileyh oldukları gibi mużāf’un-ileyh dahi olur. Nite ki: (7) insānıŋ boş gezmekliği 

ve beyhūde dolaşmaklığı fenā şeydir. Boş (8) gezmekliğiŋ fā’idesi yok. Okumaklığıŋ fā’idesi 

çok (9) denilir ve bu maḳāmlarda maṣdar-ı taḫfīfī daha ziyāde kullanılır (10) ve  طولاشمه سی,  

کزمه نك   ve کزمه سی طولاشمه نك    denilir. Faḳaṭ (11) maṣdar-ı taḫfīfī böyle bir edāta muttaṣıl 

oldukta eks̱eriyyā hā-yı resmiyyesi (12) ḥaẕf olunarak کزمسی   طولاشمسی  , کزمنك  , طولاشمنك     ,  

(13) ṣūretinde yazılır. 
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(14) Ḳudemā-yı kitābıŋ baʽżıları muḫāṭab ve mütekellimiŋ müfredlerinde hā-yı (15) 

resmiyyeyi elife tebdīl ile mes̱elā:    کسمه ك  قیرمه ق lafıẓlarını    کسماك  ṣūretinde قیرماك  (16)

yazmışlardır. 

(17) İżāfet baḫs̱inde beyān olunduğu üzere ġā’ib ṣūretinde żamīr-i (18) iżāfī (+lAr) ile 

cemʽlenmez. Ve illā cemʽlenen żamīr midir yoksa lāḥiḳ (19) olduğu isim midir bilinmez. 

Ama maṣdarlarıŋ cemʽi olmadığında maṣdar-ı (20) te’kīdī ve taḫfīfīye lāḥiḳ olan żamīr-i 

iżāfī-i ġā’ibiŋ (+lAr) ile  
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(1) cemʽlenmesi cā’iz olur ve anlarıŋ gezmekleri, gezmeleri denilir.  

(2) Maṣdarlarıŋ meçhūlleri her ḥükümde maʽlūmları gibidir. Şu (3) kadar ki maʽlumları 

fāʽillerine ve meçhūlleri mefʽullerine mużāf olur. (4) Mes̱elā: falanıŋ yazması ve bu işiŋ 

bilinmesi denilir. 

(5) Baʽżen maṣdar-ı te’kīdiniŋ menfīsinde ḳāf ve kāf zā’ya ḳalb (6) olunarak nefsü’l-emirde 

olmayan fiʽli iẓhār ėtmek maʽnāsını müfīd (7) olur. Nite ki: görmezlik ėtti, işitmemezlikten 

geldi. (8) Tanımamazlıktan geldi. 

(9) Urmak māddesi dahi baʽżen bu maḳāmda kullanılır. Nite ki: (10) ḫasteliğe urdu. Deliliğe 

urdu denilir. ʽArapça (tefāʽul) (11) ṣīġası kullanılır. Nite ki: işitmemezlikten gelmek 

maʽnāsına (teṣāmüm) (12) ve ḫasteliğe urmak maʽnāsına (temāruż) kullanılır. Teġāfül ve 

tesāmüḥ (13) dahi bu ḳabīldendir. 

(14) Ḥāṣıl-ı Maṣdar: Mādde-i aṣliyyeye bir şīn-i sākine ilḥāḳ olundukta (15) ḥāṣıl-ı maṣdar 

olup maʽnā-yı maṣdarınıŋ ḥāṣıl olan ḥālet-i (16) ḫāriciyyeye delālet eyler. Ve şīniŋ mā-ḳabli 

sākin ise ḥarekelenir (17) ve bu ḥareke üst ṭarafındaki ḥarfiŋ ḥarekesine tābiʽdir. Anıŋ 

ḥarekesi (18) ya fetḥa ya kesre ise bu ḥareke kesre olur. Baʽżen kesreye ʽalāmet (19) olarak 

yā yazılır ve eğer anıŋ ḥarekesi żamme ise bu ḥareke żamme-i (20) maḳbūża olur. 
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(1) Alış الیش   , vėriş ویریش ve görüş کورش   , süzüş (2) , سوزش koyuş  قویش , duruş طورش    gibi. 

(3) Eğer şīn’iŋ mā-ḳabli müteḥarrik ise yā ziyāde kılınır ve mā-ḳabliniŋ (4) ḥarekesi fetḥa ya 

kesre ile ve eğer mażmūm ise żamme-i maḳbūża ile (5) telaffuẓ olur. Esneyiş اسنه یش    , arayış 

آرایش  , eriyiş   ارییش , çürüyüş چوروسش , okuyuş اوقویش    (6) gibi. Meçhūllerden dahi ḥāṣıl-ı 

maṣdar gelir. Kesiliş    کسیلش , kırılış      قیریلش , (7) aranış آرانش , okunuş  اوقونش gibi. 

(8) Ḥāṣıl-ı maṣdar sā’ir isimler gibi (+lAr) ile cemʽlenir. Gelişler, (9) gidişler gibi. Mużāf ve 

mużāf’un-ileyh ve mefʽūl’un-bih ve mefʽūl’un-ileyh (10) olur. Faḳaṭ maṣdar-ı te’kīdī ve 

taḫfīfī gibi maʽlūmu fāʽile ve meçhūlü (11) mefʽūle mużāf olur. Nite ki: falanıŋ okuyuşu, 

yazınıŋ (12) okunuşu denilir. Baʽżen fiʽl-i maʽlūmlarda şīn yerine mīm gelir (13) ve ḥāṣıl-ı 

maṣdarıŋ meçhūlü maḳāmına ḳā’im olur. Nite ki alan (14) satan yok maḳāmında alış satış 
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yok denildiği gibi. Alınan (15) satılan yok maḳāmında dahi alım satım yok denilir ki alınış 

(16) satılış yok dėmek olur. 

(17) Keẕālik bu mālıŋ sürümü yok. Bu ḫasteniŋ bakımı fenā denildikte (18) sürülüşü ve 

bakılışı dėmek olur. Baʽżen mīm’iŋ mā-ḳablindeki ḥarf-i (19) imlā ḥaẕf ile alım satım 

ṣūretinde yazılır. 

(20) Bu ṣīġa-i mīmiyye baʽżen (merre) yaʽnī kerre maʽnāsını müşʽir olur. 
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(1) Ve evveline ism-i ʽaded getirilir. Ve bu ḥālde eks̱eriyyā maʽnā-yı maṣdarınıŋ (2) 

müteʽalliḳine isim olur. Nite ki bir içim su, iki dilim ekmek, (3) dokuz boğum kargı denilir. 

Sevim, ān ve cāẕibe maʽnāsında ʽörf (4) olmuştur. Nite ki: sevimli denilir. Tutum dahi ṭavr-ı 

muāmele (5) maʽnāsında ʽörf olup binā’en-merre maḳāmında şāẕẕ olarak tutam (6) gelir ve 

bir tutam ot denilir. 

(7) (Atmak)’tan bir ḳāʽide atım geldiği gibi. Atmağa maḫṣūṣ (8) olarak adım denilir. 

(9) Bāb-ı s̱ānīde beyān olunduğu üzere ṣıfatlara (lik) yāḫūd (lık) (10) ilḥāḳ olundukta bir 

nevʽi maṣdar olur. Faḳaṭ maṣdar-ı aṣlī olmayıp (11) belki ism-i maṣdar ḳabīlinden olur. 

(12) İsm-i maṣdar edāt-ı maṣdariyyetten ʽārī olarak maʽnā-yı maṣdarīyi (13) ifāde eyleyen 

isimlerdir. Yardım, sevgi, saygı gibi. Bunlar hep (14) semāʽīdir. 

(15) Faṣl-ı s̱ānīde beyān olduğu üzere eṣvāttan dāl-i meftūḥa (16) ilḥāḳıyla yapılan fiʽllerde 

dāl meksūr kılındıkta ism-i maṣdar ḳabīlinden (17) olur. Çatırtı, gürültü, iŋilti gibi fiʽliŋ 

mādde-i (18) aṣliyyesine (+nDI) lafẓı ʽilāve olundukta mübālaġa maʽnāsını müfīd (19) olur. 

Akın tı, sıkıntı, bulantı gibi. Ve bu ṣīġa baʽżen (20) fiʽliŋ müteʽalliḳi olan şey’iŋ ismi 

olur. Çıkıntı, sızıntı, 
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(1) bulantı, döküntü, süpürüntü gibi. Şāẕẕ olarak (buyurultu) (2) lām ile gelmişlerdir. 

(3) Fārisīniŋ aṣıl maṣdarları lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel değildir. (4) Ama aṣıl maṣdarları 

istiʽmāl olunur ḳāʽidesi dahi Türkçede (5) olduğu gibi emr-i ḫāżıra şīn-i sākine ʽilāve 

ėtmekten ʽibārettir. (6) Dāniş, nümāyiş gibi. 

(7) Fārisīniŋ ism-i maṣdarları dahi lisān-ı ʽOs̱mānīde istiʽmāl olunur (8) lākin semāʽīdir. Nāz 

ve niyāz ve ḫırām ve reftār gibi. 

(9) Lisān-ı ʽArabīde maṣdar ve ḥāṣıl-ı maṣdar ve ism-i maṣdar ṣīġaları (10) ve maʽlūm ve 

meçhūlleri hep birdir. 

(11) Bunlar lisānımızda eks̱eriyyā ism-i maṣdar maḳāmında kullanılır. (12) İfāde ėtmek, lüṭf 

eylemek, talṭīf kılmak, iḥsān buyurmak gibi (13) ve baʽżen ḥāṣıl-ı maṣdar maḳāmında 

istiʽmāl olunurlar. Nite ki: (14) ḫocanıŋ şu ifādesine bak. Terkibinde olan ifāde gibi ve 
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baʽżen (15) aṣıl maṣdar maḳāmında kullanılır. Nite ki: bu ḥāli ifāde mümkün (16) değildir 

denildiği gibi. 

(17) ʽArabī maṣdarlar ḳāʽide-i Fārisiyye üzerine baʽżen fāʽillerine mużāf (18) olurlar. ʽAvn-i 

bārī. Baʽżen mefʽūllerine mużāf olurlar. (19) İfāde-i ḥāl ve izāle-i keder gibi. 
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Faṣl-ı Ḫāmis 

(1) Ferʽ-i fiʽl beyānındadır. 

(2) Fiʽllerden müştaḳḳ olan ṣıfatlar iki ḳısımdır: ḳısm-ı evvel ism-i (3) fāʽil ile mefʽūl, ḳısm-ı 

s̱ānī mübālaġa-i ism-i fāʽil ile ṣıfat-ı müşebbehedir. 

(4) Gerek ism-i fāʽil gerek ism-i mefʽūl maʽnā-yı maṣdarı ile (5) muttaṣıf olan şey’ dėmektir. 

Faḳaṭ ism-i fāʽil maʽlūmdan ve ism-i mefʽūl (6) meçhūlden müştaḳḳ olur ve meçhūlü 

olmayan fiʽllerden ism-i mefʽūl (7) gelmez. İkisi dahi sā’ir ṣıfatlar gibi (+lAr) ile 

cemʽlenirler. 

(8) Ṭarīḳ-i iştiḳāḳları budur ki fiʽl-i maʽlūmuŋ mādde-i aṣliyyesine nūn-ı (9) sākine ilḥāḳ 

olundukta ism-i fāʽil olur nūn’uŋ mā-ḳabli sākin ise (10) meftūḥ kılınır ve müteḥarrik ise bir 

yā-i meftūḥa ziyāde kılınır. Ağır (11) ḥarekeli olanlarda fetḥaya ʽalāmet olarak elif yazılır. 

İsm-i (12) mefʽūl dahi fiʽl-i meçhūlden bi-ʽaynihi bu vecihle müştaḳḳ olur. 

(13) İsm-i fāʽilleriŋ mis̱ālleri: 

Çeken Vėren Alan Yazan 

Belleyen Arayan Acıyan Okuyan 

   

(14) İsm-i mefʽūlleriŋ mis̱ālleri: 

Çekilen Vėrilen Alınan Yazılan 

Bellenen Aranan Acınan Okunan  

 

(15) Bunlarıŋ imlālarında beyne’l-enām çok iḫtilāf vardır. baʽżılar olan 
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(1) lafẓını elif ile yazdığı ḥālde cemʽini elifsiz olarak اولنلر ṣūretinde (2) yazarlar. Baʽżıları 

ḫafīf ḥarekeli kelimelerden baʽżılarını elif ile (3) bellenen  بلله نان , çekilen ن  چکیلا  , 

vėrilen  ویریلان ṣūretinde yazarlar. Yazılan gibi (4) kelimelerde eks̱eriyyā lām’dan evvel bir 

yā yazıla geldiği ḥālde baʽżılar yā’sız (5) olarak yazılan یازلان ṣūretinde yazarlar. Acınan  

آجنان  gibi kelimelerde dahi (6) baʽżen ḥarf-i imlā ḥaẕf olunarak acınanآجینان ṣūretinde yazılır. 

(7) İsm-i fāʽiliŋ bir ṣīġası daha vardır ki fāʽiliŋ bir fiʽli bir nevʽi (8) kār ve ṣanʽat ittiḫāẕ 

eylediğine delālet eyler. Ḳāʽidesi budur ki mādde-i (9) aṣliyyeye (CI) ʽilāve olunur ve mā-
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ḳabli sākin ise ḥarekelenir (10) ve müteḥarrik ise bir yā zi[yā]de kılınır: silici  سیلیجی, yazıcı 

آرایجی  arayıcı (11) , کوریجی görücü , یاقیجی yakıcı , یازیجی , okuyucu اوقوییجی gibi. 

(12) İsm-i mefʽūluŋ dahi diğer bir ṣīġası vardır ki meçhūlüŋ mādde-i (13) aṣliyyesine (mIş) 

ʽilāvesiyle olur. Yazılmış, okunmuş gibi. 

(14) İsm-i mefʽūluŋ maʽlūmdan müştaḳḳ diğer bir ṣīġası daha vardır ki (15) maṣdar-ı taḫfīfī 

ṣīġasıdır. Nite ki yazma kitāb, basma kitāb (16) denilir. Bu ṣīġa maṣdar ile ism-i mefʽūl 

beyninde müşterektir. Faḳaṭ (17) semāʽīdir. 

(18) Edāt-ı maṣdarıŋ yerine ḫafīf ḥarekeli olanlarda kāf ve ağır (19) ḥarekeli olanlarda ḳāf 

yāḫūd ġayn getirilerek ism-i ālet ṣīġası (20) yapılır. Lākin muṭṭarid değildir. Ve istiʽmāli 

nādirdir. Sürgü, (21) süzgü,  baskı, burgu, çalgı gibi. 
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(1) İşbu ism-i ālet ṣīġası eks̱eriyyā mefʽūluŋ maʽnā-yı maṣdarī (2) ile mevṣūf olan bir 

nevʽine isim olur. Sergi, askı, (3) çizgi, yaygı gibi. 

(4) Ve baʽżen fāʽiliŋ bir ḥāl ve keyfiyyetine isim olur. Sevgi, duygu, (5) saygı gibi. 

(6) Mübālaġa-i ism-i fāʽil edātı ḫafīf ḥarekelilerde (gen) ve ağır (7) ḥarekelilerde (gan) 

lafıẓlarıdır ki mādde-i aṣliyyeye lāḥiḳ olurlar. (8) Çekişgen, utangan, sulugan gibi. Faḳaṭ 

mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri (9) tā yāḫūd şīn ise ġayn yerine ḳāf gelir. Sırıtkan, çalışkan gibi. 

(10) Bilgiç, süzgeç, yüzgeç, dalgıç dahi cīm ile gelmiştir. (11) (Üşenmek)’ten bir ḳāʽide 

üşengen geldiği gibi üşengeç dahi (12) gelir. Keẕālik (utanmak)’tan hem utangan hem de 

utangaç gelir. 

(13) Ṣıfat-ı müşebbehe ṣīġaları iki ṣınıftır. Ṣınıf-ı evvel edāt-ı (14) maṣdarıŋ mīm’ini ḥaẕf ile 

ḥāṣıl olur. Titrek (تتره ك), [bunak], (15) çürük gibi. Faḳaṭ mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri sākin 

olduğu ṣūrette (16) ḥarekelenir. Silik سیلیك , açık آچیق  gibi. Tarak dahi ism-i ālet (17) olduğu 

ḥālde şāẕẕ olarak bu ṣīġa üzere gelmiştir. Ölçek dahi (18) bu ḳabīldendir. Ṣınıf-ı s̱ānī budur 

ki mādde-i aṣliyye ḫafīf harekeli ise (19) kāf ile ve ağır ḥarekeli ise ġayn ile nūn ilḥāḳ 

olunur: (20) pişkin پیشکین , dalgın طالغین , düşkün دوشکین  gibi. 
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(1) Mübālaġa-i ism-i fāʽilde olduğu gibi bunlarda dahi mādde-i aṣliyyeniŋ (2) āḫiri tā yāḫūd 

şīn ise ġayn yerine ḳāf gelir. Çatkın (3) , چاتقین taşkın طاشقین , tutkun طوتقین , coşkun جوشقون  

gibi. 

(4) Keskin کیکین    mübālaġa-i ism-i fāʽil olduğu ḥālde şāẕẕ olarak bu ṣīġa (5) üzere gelmiştir. 

(6) Ṣıfat-ı müşebbeheler fiʽl-i lāzımdan müştaḳḳ olur ise fāʽiliŋ vaṣfı (7) olup ism-i fāʽile 

beŋzer ve eğer fiʽl-i müteʽaddīden müştaḳḳ olur ise (8) mefʽūluŋ vaṣfı olup ism-i mefʽūle 

beŋzer. Faḳaṭ ism-i fāʽil ve ism-i (9) mefʽūl ḳıyāsıdır. Her māddeden taṣrīf olunurlar. Bunlar 

ise semāʽīdir (10) ve ism-i fāʽil ve ism-i mefʽūl ḥudūs̱a ve bunlar s̱übūta delālet ėderler. 
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Mes̱elā (11) dün falan yerde ürken ḥayvān ve kırılan ʽaraba dėnildikte ürken (12) ism-i fāʽil 

ve kırılan ism-i mefʽūl olup bir vaḳt-i muʽayyende ürkmek (13) ve kırılmak fiʽlleriniŋ ḥudūs̱ 

ve vuḳūʽuna delālet ėderler. 

(14) Ama ürkek ḥayvān, kırık ʽaraba dėnildikte ürkeklik (15) ḥayvānda ve kırıklık ʽarabada 

birer ṣıfat-ı s̱ābite ve müstemirre olduğu (16) müstefād olur. 

(17) Fā’ide: Fārisīniŋ ism-i fāʽilleri ḫānende ve sāzende ve ism-i (18) mefʽūlleri gofte ve 

beste ṣīġaları üzere gelir. Bunlar baʽżen lisān-ı (19) ʽOs̱mānīde istiʽmāl olunurlar. 

(20) Baʽżen Fārisī emr-i ḥāżırlarıŋ āḫīrine elif ve nūn ʽilāvesiyle (21) ṣıfat-ı müşebbehe olur: 

, نالان  خندان   , تابان     .gibi  کویان ,
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(1) Ḳāʽide: Bir kelimeniŋ āḫirine edevāttan bir ḥarf-i sākin ilḥāḳ (2) olundukta kelimeniŋ 

āḫiri sākin ise mā-ḳablindeki ḥarekeniŋ nevʽine göre (3) ḥarekelenir. Şöyle ki: mā-ḳablindeki 

ḥareke kesre yāḫūd fetḥa ise (4) āḫir-i kelime meksūr kılınır. Eğer żamme ise gerek mebsūṭ 

olsun (5) ve gerek maḳbūż olsun kelimeniŋ āḫiri żamme-i maḳbūża ile (6) ḥarekelenir. Gidiş, 

geliş, dilim, satım, silik, çıkık, (7) delik, açık, düşük, boğuk, bölük, soluk gibi. 

(8) (Dönmek)’ten dönek (ürkmek)’ten ürkek şāẕẕdır. 

(9) Kelimeniŋ āḫirine lāḥiḳ olan ḥarf-i müteḥarrikiŋ ḥarekesi dahi (10) bu ḳāʽideye tābiʽdir. 

Şöyle ki: āḫir-i kelimeniŋ ḥarekesi kesre ya fetḥa (11) ise bu ḥarf-i lāḥiḳ meksūr kılınır ve 

anıŋ ḥarekesini żamme ise (12) be-heme-ḥāl żamme-i maḳbūża olacağından bunuŋ ḥarekesi 

dahi żamme-i (13) maḳbūża olur. Eriyiş, isteyiş, çürüyüş, soluyuş gibi. 

(14) Eğer kelimeniŋ āḫiri sākin ise mā-ḳablindeki ḥarekeye (15) iʽtibār olunur. Pişkin, 

kızgın, eşkin, dalgın, düşkün, (16) yorgun, durgun gibi. 

(17) Edāt-ı nisbet olan lām’ıŋ ḥarekesi dahi bu ḳāʽidelere tābiʽdir. (18) Silivrili, Edirneli, 

sevimli, zorlu gibi. 

(19) Bu ḳāʽideler sā’ir-i fuṣūl ve ebvābda dahi cārī olduğundan (20) aşağılarda taṭbīḳātı icrā 

olunmak üzere güzelce ḥıfẓ olunmalıdır. 
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(1) Efʽāliŋ taṣrīfi ḥaḳḳındadır. 

(2) Bālāda işʽār olunduğu üzere lisān-ı Türkīde fiʽlleriŋ mādde-i (3) aṣliyyesi emr-i ḥāżırdır. 

Bir sağır kāf ʽilāve olundukta cemʽ (4) olur. Faḳaṭ āḫiri sākin ise ḥarekelenir. Müteḥarrik ise 

(5) bir yā ziyāde kılınır. Mis̱ālleri işte bunlardır: 

Gel Yaz İste Ara Kaşı Oku 

Geliŋ Yazıŋ İsteyiŋ Arayıŋ Kaşıyıŋ Okuyuŋ 
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(6) Emr-i ḥāżırıŋ cemʽine eks̱eriyyā taʽẓīm için ber-vech-i ātī bir zā (7) ziyāde kılınır ve kāf 

ḥarekelenir. 

Geliŋiz Yazıŋız İsteyiŋiz Arayıŋız Kaşıyıŋız Okuyuŋuz 

 

(8) Baʽżen emr-i ḥāżırıŋ cemʽine (DI) ʽilāve olunarak ricā maḳāmında (9) kullanılır. Geliŋdi, 

yazıŋdı gibi. 

(10) Emr-i ḥāżıra mīm-i nāfiyye ilḥāḳ olundukta nehy-i ḥāżır olur. (11) Mis̱ālleri bunlardır: 

(12) Nehy-i ḥāżırıŋ müfredi: 

Gelme Yazma İsteme Arama Kaşıma Okuma  

 

(13) Nehy-i ḥāżırıŋ cemʽi: 

Gelmeyiŋ Yazmayıŋ İstemeyiŋ Aramayıŋ Kaşımayıŋ Okumayıŋ 

 

(14) Diğer cemʽi: 

Gelmeyiŋiz Yazmayıŋız İstemeyiŋiz Aramayıŋız Kaşımayıŋız Okumayıŋız 
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(1) Mādde-i aṣliyyeye (sIn/ سون) ilḥāḳ olundukta emr-i ġā’ib müfred (2) olur. Mis̱ālleri 

bunlardır: 

Gelsin Yazsın İstesin Arasın Kaşısın Okusun  

 

(3) İşte bunlarıŋ āḫirine (+lAr) ilḥāḳ olundukta cemʽ ve (sIn/ سون) (4) lafẓınıŋ evveline mīm-

i nāfiyye getirildikte nehy-i ġā’ib olurlar. (5) Gelmesin ve gelmesinler gibi. 

(6) Emirden mütekellim ṣīġası gelmez ama sā’ir fiʽlleri hep üç ṣınıftır. (7) Yaʽnī ġā’ib 

muḫāṭab ve mütekellimdir. Fiʽl-i iltizāmīniŋ mütekellim ṣīġaları (8) emr-i mütekellim yerine 

geçer. 

Fiʽl-i İltizāmī 

(9) Fiʽl-i iltizāmī maʽnā-yı maṣdarīniŋ vuḳūʽu mütekellimiŋ mültezem ve maṭlūbu (10) 

olduğuna delālet eyleyen bir ṣīġadır ki mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri sākin (11) ise meftūḥ kılınıp 

ve müteḥarrik ise bir yā ziyāde ėdilip bir de hā-yı (12) resmiyye ilḥāḳ olundukta müfred-i 

ġā’ib ḥāṣıl olur ve (+lAr) ʽilāvesiyle (13) cemʽlenir. Diğer ṣīġaları dahi żamīr-i nisbī ile taṣrīf 

olunur. (14) Mis̱ālleri bunlardır: 

Ġā’ib                                      Muḫāṭab                                   Mütekellim 

(15) Āḫiri sākin olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Yaza Yazasın Yazayım 



129 
 

Cemʽ Yazalar Yazasıŋız Yazayım 
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(1) Āḫiri müteḥarrik olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Okuya Okuyasın Okuyayım 

Cemʽ Okuyalar Okuyasıŋız Okuyalım 

 

(2) İşbu fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred ġā’ibi nādiren ṣıfat maḳāmında (3) kullanılır. Sapa yol gibi. 

(4) Ve çok defʽa duʽā maḳāmında īrād olunur. Allah muvaffaḳ eyleye gibi (5) ve āḫirine (sI) 

ʽilāve olundukta fiʽliŋ lāzımu’l-icrā olduğunu (6) mübeyyen ṣıfat olur. Nitekim: vėresiye 

aldım dėnilir ki soŋra (7) vėrilmesi lāzım gelen para muḳābilinde aldım dėmek olur. Keẕālik 

batasıya (8) bir gidiş dėnilir ki batmağa bādī olacak bir yola gidiş dėmek olur. (9) Baʽżen 

bed-duʽā maḳāmında kullanılır. Asılası ḥerīf gibi ki (10) lāzımu’l-ṣalb deemektir. Kör olası, 

adı batası dahi bu ḳabīldendir. 

(11) Ḥāl-i Terkībī Ṣīġası: Fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred ġā’ibine (rek) (12) yāḥūd (rak) ilḥāḳ 

olundukta ḥāl-i terkībī olur ki icrā-yı fiʽl (13) ʽindinde fāʽiliŋ bulunduğu ḥāli mübeyyen bir 

ṣıfat olur. Söylenerek (14) gitti. Okuyarak geldi gibi. 

(15) Baʽżen ḥāl-i terkībī tekrār olunur. Ol ḥālde bu edātlardan (16) ʽārī olarak īrād olunur. 

Nitekim: düşe kalka geldi denilir ki (17) düşerek, kalkarak dėmektir. 

(18) Fiʽl-i Vücūbī: Fiʽl-i vücūbī bir iş işlemek için fāʽile lüzūm (19) gösteren bir ṣīġadır ki 

edāt-ı maṣdarıŋ kāfı yāḫūd ḳāfı (lı) ḥarfine  
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(1) tebdīl olundukta bu fiʽliŋ müfred ġā’ibi ḥāṣıl olur. Sevmeli gibi ki (2) sevmek gerek 

dėmektir ve (+lAr) ile cemʽlenir ve baʽżen te’kīd için (3) (DIr) ʽilāve olunur. Sevmelidir, 

sevmelidirler gibi. Muḫāṭab mütekellimleri (4) dahi ber-vech-i ātī żamīr-i nisbī ile taṣrīf 

olunur: 

Müfred Sevmeli Sevmelisiŋ Sevmeliyim 

Cemʽ Sevmeliler Sevmelisiŋiz Sevmeliyiz  

 

(5) Tenbīh: Fiʽller üç zamāndan birine delālet eyler ki māżī (6) ḥāl ve istiḳbāl yaʽnī geçmiş 

şimdiki ve gelecek zamānlar dėmektir. 

(7) Emir ve fiʽl-i iltizāmī ve fiʽl-i vücūbī ṣīġaları hep istiḳbāl (8) içindir. Zīrā geçmiş için 

emir ve iltizām ve irā’e ve lüzūm ʽabes̱tir. (9) Geçmiş için ancak te’essüf olunabilir. Nite ki: 

“İnsān geçmişine (10) müte’essif ḥālinde nā-ḫōşnūd ve geleceğe müteraḳḳıb bir ḥayvāndır.” 

(11) deyü taʽrīf olunur. Ve ṭaleb olunan şey zamān-ı tekellümden soŋra (12) icrā 
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olunabileceğinden ḥāl dahi olamaz. Üç zamāndan birinde (13) bir fiʽliŋ vuḳūʽu ḫaber vėrilir. 

Bunuŋ üç ṣīġası vardır ki (14) fiʽl-i māżī, ḥāl ve istiḳbāl ṣīġalarıdır. 

(15) Fiʽl-i Māżī: Lisān-ı ʽOs̱mānīde māżī iki ḳısımdır: Biri (16) māżī-i şühūdī ve diğeri 

māżī-i naḳlīdir. 

(17) Māżī-i şühūdī mütekellimiŋ re’ye’l-ʽayn gördüğünü ḫaber vėren (18) ṣīġadır. Uṣūl-i 

taṣrīfī bu vecihledir ki mādde-i aṣliyyeye (DI) ʽilāve 
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(1) olundukta māżī-i şühūdīniŋ müfred ġā’ibi ḥāṣıl olur ve (+lAr) ile (2) cemʽlenir. Muḫāṭab 

ve mütekellimleri dahi ber-vech-i ātī żamīr-i fiʽlī (3) ʽilāvesiyle taṣrīf olunur: 

Māżī-i Şühūdī 

(4) Ḫafīf ḥarekeli olanlarıŋ mis̱āli: 

Müfred Sevdi سودی    Sevdiŋ سودیك Sevdim سودیم 

Cemʽ Sevdiler سودیلر    Sevdiŋiz سودیكز Sevdiŋ سودیك 

 

(5) Ağır ḥarekeli olanlarıŋ mis̱āli: 

Müfred Yazdı یازدی Yazdıŋ یازدیك    Yazdım یازدیم    

Cemʽ Yazdılar یازدیلر    Yazdıŋız یازدیكز       Yazdık یازدق 

 

(6) Mīm ile kāf ya ḳāf’ıŋ ḥarekelenmediği ṣūretinde ʽalāmet-i kesre (7) olan yā eks̱eriyyā 

ḥaẕf olunarak sevdik سودك  , sevdim  سودم , sevdiŋ   سودك , yazdıŋ  یازدك , (8) yazdım  یازدم , 

yazdık  یازدق  ṣūretinde yazılır. 

(9) Māżī-i Naḳlī: Māżī-i naḳlī mütekellimiŋ semāʽ ile bildiğini (10) beyān eylediği ṣīġadır 

ki mādde-i aṣliyyeye (mIş) ʽilāvesiyle olur (11) ve (+lAr) ile cemʽlenir ve baʽżen te’kīd için 

bunlara (DIr) ʽilāve (12) olunur. Muḫāṭab ve mütekellimleri dahi ber-vech-i ātī żamīr-i nisbī 

ile (13) taṣrīf olunur: bunuŋ ḫafīf ve ağır ḥarekelisi mütesāvīdir.  

Müfred Sevmiş Sevmişin Sevmişim 

Cemʽ Sevmişler Sevmişiŋiz Sevmişiz  
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(1) İşbu māżī-i naḳlī ṣīġasınıŋ meçhūlü ism-i mefʽūl ṣīġasıyla (2) müteḥaddiddir. 

(3) Mes̱elā sevilmiş ṣīġası māżī-i naḳlīniŋ meçhūlü ile ism-i mefʽūl (4) beyninde müşterektir. 

Īcābına göre kullanılır. Māżīleriŋ meçhūlleri (5) ve menfīleri dahi maʽlūm ve müs̱betlerine 

ḳıyās ile taṣrīf olunur. (6) Ve baʽżen nefyi te’kīd için māżī-i menfīniŋ evveline (hīç) getirilir. 

(7) Mes̱elā hīç sormadı, hīç sormamış denilir. 
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(8) Ḥāl: Zamān-ı ḥālde bir fiʽliŋ vukūʽunu beyān için mādde-i aṣliyyeye (9) (yor) lafẓı ʽilāve 

olunur ve mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri sākin ise (10) ḥarekelenir ve hā-yı resmiyye yazılır ve 

zamān-ı ḥāl ṣīġasınıŋ müfred (11) ġā’ibi olur ve (+lAr) ile cemʽlenir. Muḫāṭab ve 

mütekellimleri dahi (12) ber-vech-i ātī żamīr-i nisbī ile taṣrīf olunur: 

Müfred Seviyor سوه یور     Seviyorsun سوه یورسین    Seviyorum سوه یورم 

Cemʽ Seviyorlar سوه یورلر Seviyorsuŋuz سوه

 یورسكز 

Seviyoruz سوه یورز 

 

(13) Eks̱eriyyā bunlarıŋ hā-yı resmiyyesi ḥaẕf ile seviyor سویور , yazıyor یازیور   (14) ṣūretinde 

yazılır. 

Nefy-i Ḥāl 

Müfred Sevmiyor Sevmiyorsun Sevmiyorum 

Cemʽ Sevmiyorlar Sevmiyorsuŋuz Sevmiyoruz 
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(1) İstiḳbāl: Ṣīġa-i istiḳbāliŋ ḳāʽidesi budur ki fiʽl-i iltizamīniŋ (2) müfred ġā’ibine (cek) 

yāḫūd (cak) ʽilāve olundukta fiʽl-i istiḳbāliŋ (3) müfred ġā’ibi olur ve (+lAr) ile cemʽlenir ve 

baʽżen te’kīd için (DIr) (4) ʽilāve olunur. Sā’ir ṣīġalar dahi ber-vech-i ātī żamīr-i nisbī ile (5) 

taṣrīf olunur: 

(6) Ḫafīf ḥarekeli olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Sevecek Seveceksin Seveceğim 

Cemʽ Sevecekler Seveceksiŋiz  Seveceğiz  

 

(7) Ağır ḥarekeli olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Yazacak Yazacaksın Yazacağım 

Cemʽ Yazacaklar Yazacaksıŋız Yazacağız  

 

Nefy-i İstiḳbāl 

(8) Ḫafīf ḥarekeli olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Sevmeyeceğim Sevmeyeceksin Sevmeyecek 

Cemʽ Sevmeyeceğiz Sevmeyeceksiŋiz Sevmeyecekler  

 

(9) Ağır ḥarekeli olanlarıŋ mis̱ālleri: 

Müfred Yazmayacağım Yazmayaksın Yazmayacak 
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Cemʽ Yazmayacağız Yazmayacaksıŋız Yazmayacaklar  

 

(10) Mużāriʽ : Lisān-ı ʽOs̱mānīde ḥāl ve istiḳbāl ṣīġalarından başka bir de  
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(1) mużāriʽ ṣīġası vardır ki zamān-ı ḥāl ile zamān-ı istiḳbāle şāmil (2) olan maʽnā-yı 

ʽumūmīye delālet eyler. Baʽżen devām ve istimrār maʽnāsını (3) işʽār ėder. Ṣūret-i taṣrīfi bu 

vechiledir ki mādde-i aṣliyyeye rā-i (4) sākine ʽilāve olundukta mużāriʽniŋ müfred ġā’ibi 

olur ve (+lAr) ʽilāvesiyle (5) cemʽlenir ve sā’ir ṣīġaları ber-vech-i ātī żamīr-i nisbī ile taṣrīf 

olunur.  

(6) Okur, okursun, okurum, okurlar, okursuŋuz, okuruz. 

(7) Āḫiri müteḥarrik olanlarıŋ mużāriʽleri hep bu vechile taṣrīf olunur. (8) Ama āḫiri sākin 

ise ḥarekelenir. Bu ḥarekeniŋ envāʽi ise (9) muḫteliftir. Şöyle ki s̱ünā’īlerde bu ḥareke hep 

fetḥadır. Sever, yazar (10) gibi. Faḳaṭ urur, bulur, görür, vėrir, alur (alır), bilür (11) (bilir), 

sanur (sanır), kalur (kalır), gelür (gelir) şāẕẕdır. 

(12) S̱ülās̱īlerde eğer üç ḥarfiŋ ḥarekesi bir ise mużāriʽinde (13) üçüncü ḥarfi bir ḳāʽide 

meftūḥ kılınır. Ölçer, ürker gibi. (14) Eğer ikinci ḥarfi müteḥarrik ise üçüncü ḥarfiŋ ḥarekesi 

(15) aŋa tābiʽdir. Eğer anıŋ ḥarekesi żamme ise üçüncü ḥarfi żamme-i (16) maḳbūża ile 

telaffuẓ olunur. Ögürür, oturur buyurur gibi. (17) Faḳaṭ żamme-i maḳbūża ʽalāmeti olan 

(vāv) eks̱eriyyā taḫfīf için (18) ḥaẕf ile ögürür اوکورر , buyurur بیورر , oturur اوتورر ṣūretinde 

yazılır. 

(19) Eğer ikinci ḥarfiŋ ḥarekesi kesre ya fetḥa ise üçüncü (20) ḥarfi kesre ile telaffuẓ olunur. 

İşitir, ısırır, çevirir, ağarır, usanır gibi. 
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(1) Bunlarıŋ yā’ları dahi eks̱eriyyā ḥaẕf olunarak işitir (2)  ایشیدر ṣūretinde yazılırlar. 

(3) Rubāʽīleriŋ ve ḫumāsīleriŋ mużāriʽlerinde dahi bu ḳāʽideye tevfīḳen (4) ḥarf-i aḫīrleri 

mā-ḳabliniŋ ḥarekesine göre ḥarekelenir: öksürür (5) اوکسورر  , kurtulur, irkilir, kıskanır, 

davranır, kullanır, (6) ımızganır gibi. 

(7) Bu iḫtilāflar mużarīʽ-i müsbettedir. Ama menfīlerinde muṭṭariden (mAz) (8) ʽilāvesiyle 

müfred-i ġā’ib olur. Sevmez, yazmaz, okumaz gibi ve ağır (9) ḥarekeli olanlar eks̱eriyyā elif 

ile (10) اوقوماز ṣūretinde yazılır ve menfīleriŋ dahi müfred-i ġā’ibi (+lAr) ile cemʽlenir. Diğer 

(11) ṣīġaları dahi żamīr-i nisbī ile taṣrīf olunur. Faḳaṭ eks̱eriyyā taḫfīf (12) için (zā) ḥarfi 

mütekellimiŋ müfredinde ḥaẕf ve cemʽinde yā’ya ḳalb (13) olur. Mes̱elā: yazmazım yerinde 

yazmam ve okumazız yerinde okumayız denilir. 

Mużāriʽ-i menfīniŋ mis̱āli:  

(14) Sevmez, sevmezsin, sevmem, sevmezler, sevmezsiŋiz, sevmeyiz  
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(15) Baʽżen müstaḳbel gibi müstaḳbel maʽnāsına olan mużāriʽniŋ evveline (16) te’kīd için 

(elbette) lafẓı getirilir. Ve elbette yapacaktır, elbette (17) yapmayacaktır ve elbette yapar, 

elbette yapmaz gibi. 
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(1) Fā’ide: Māżī-i şühūdīniŋ cemʽ-i mütekellim ṣīġası baʽżen ism-i (2) fāʽil ve ism-i mefʽūl 

maḳāmında kullanılır. 

(3) Nitekim: Anı bilmedik kimse var mı ve ḥaḳḳında söylenmedik söz (4) kaldı mı denilir ki 

bilmeyen, söylemeyen dėmektir. 

(5) Māżī-i naḳlī ve müstaḳbel ve mużāriʽniŋ müfred-i ġā’ibleri baʽżen ṣıfat (6) maḳāmında 

istiʽmāl olunurlar. Geçmiş zamān, gelecek sene, yanar (7) dağ gibi. Baʽżen mevṣūfları 

maḥẕūf ṣıfatlar gibi istiʽmāl (8) olunurlar. Mes̱elā: Bursa’ya gidecek var mı dėnir. 

(9) Ṣīġa-i Rabṭiyye: Rābıṭa ṣīġaları mażmūnları diğer cümleniŋ (10) mażmūnuna merbūṭ 

olan ṣīġalardır, bunlar beş nevʽdir. 

(11) Nevʽ-i evvel ṣīġa-i ʽaṭfiyyedir ki mādde-i aṣliyyeye bā-i sākine ve andan (12) evvel vāv-

ı imlā ʽilāvesiyle ḥāṣıl olup ki fiʽlī ṣīġalarınıŋ (13) edātların tekrār etmeyerek birbirine rabṭ 

ile kelāma ḥüsn vėrmek (14) için istiʽmāl olunur ve ṣīġa-i ʽaṭfiyyede mā-baʽdındaki ṣīġanıŋ 

(15) nevʽine tābiʽdir. O ne nevʽinde ise bu dahi evvel nevʽinde iʽtibār (16) olunur ve mā-

baʽdı fiʽl olduğu taḳdīrde kangı zamāna delālet eyler (17) ise anda dahi ol zamān iʽtibār 

olunur. 

(18) Mes̱elā: gelip gitti dėnildikte geldi gitti dėmek olup (19) burada māżī-i şühūdī 

ḳısmından olur. Gelip gider dėnildikte 
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(1) gelir gider maʽnāsına olmağla gelip mużāriʽ olur. Ve gelip gidecek (2) dėnildikte gelecek 

ve gidecek dėmek olarak gelip burada (3) fiʽl-i müstaḳbel olur. 

(4) Nevʽ-i s̱ānī ṣīġa-i tevḳītiyyedir ki māżī-i şühūdīniŋ mütekellim maʽa’l-ġayr (5) ṣīġasına 

(CA) ʽilāvesiyle olur ve bir cümle-i şarṭiyye olarak (6) mażmūnu her ne vaḳit vāḳıʽ olur ise 

mażmūn-ı cezānıŋ beheme-ḥāl (7) vāḳıʽ olacağını ifāde ėder. Nitekim sen böyle derse devām 

(8) ėttikçe ʽulūmda teraḳḳī ėdersin. Ve ḥüsn-i aḫlāḳıŋ oldukça her (9) işte muvaffıḳ olursun 

dėnilir. 

(10) Baʽżen bu maḳāmda (madam ki) cümle-i ʽArabiyyesi istiʽmāl olunur. (11) Nitekim 

madam ki niyetiŋiz muḫāliṣ ola yāḫūd ḫāliṣtir. Muvaffıḳ (12) olursuŋuz dėmek olur. 

(13) (CA) yerine (DA) geldikte ʽale’l-ıṭlāḳ vaḳit maʽnāsını ifāde (14) ėder. Sevdikte ve 

yazdıkta gibi ki sevdiği vaḳit ve yazdığı (15) vaḳit dėmek olur. 

(16) Nevʽ-i s̱ālis̱ ṣīġā-i taʽḳībiyyedir ki mażmūnunu mā-baʽdındaki fiʽliŋ (17) taʽḳīb 

eylemesine delālet eyler. Ḳāʽidesi budur ki mādde-i aṣliyyeniŋ (18) āḫiri meksūr kılınıp 
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kesreye ʽalāmet olarak yā ʽilāve ve ḫafīf (19) ḥarekeli ise (cek) ve ağır ḥarekeli ise (cak) 

ilḥāḳ olunur. 

(20) Gelicek, olucak gibi bu ṣīġa pek az kullanılır. 
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(1) Nevʽ-i rābiʽ ṣīġa-i intihā’iyyedir ki bir fiʽliŋ nihāyet bulduğuna (2) delālet eyler. Kāʽidesi 

budur ki mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri sākin (3) ise meksūr kılınıp ve müteḥarrik ise bir yā ziyāde 

ėdilip baʽdehu (4) (-ncA) lafẓı ilḥāḳ olunur. Gelince, yazınca, okuyunca gibi. 

(5) Eks̱eriyyā buŋa edāt-ı intihā olan (yA dek) yāḫūd (yA kadar) (6) lafıẓları ʽilāve olunur. 

Gelinceye dek, yazıncaya kadar gibi. 

(7) Baʽżen bu ṣīġa-i intihā’iyye ṣīġa-i taʽḳībiyye maʽnāsında kullanılır. (8) Nitekim: efendi 

söze başlayıca herkes lakırdıyı kesti. (9) Ve sen böyle deyince bize diyecek bir söz kalmaz. 

Ve ben gelince o (10) kalkıp gitti dėnildiği gibi. 

(11) Nevʽ-i ḫāmis ṣīġa-i ibtidā’iyyedir ki fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred-i ġā’ibine (12) (lI) 

ʽilāvesiyle olup fiʽliŋ ibtidā-yı vuḳūʽundan mütekellimiŋ zamān-ı (13) tekellümüne dek diğer 

bir fiʽliŋ ʽale’d-devām vāḳıʽ olduğunu ifāde eyler. (14) Nitekim: derse başlayalı bir gün fevt 

eylemedim dėnildiği gibi. 

(15) Baʽżen bunuŋ āḫirine (berü) ʽilāve olunur. Başlayalı berü (16) gibi ve baʽżen bir de 

(DAn) ʽilāve kılınır. Başlayalıdan berü gibi. 

(17) Efʽāl-i Mürekkebe: Mādde-i aṣliyyeniŋ āḫiri sākin ise meksūr (18) kılınıp ve 

müteḥarrik ise bir yā ziyāde ėdilip baʽdehu vėrmek (19) māddesiyle terkīb olundukta fiʽl-i 

taʽcīl olur ve fiʽliŋ sürʽat-i (20) icrāsını ifāde eyler. Bu ṣīġa vėrmek māddesiniŋ taṣrīḥiyle 

sā’ir 
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(1) fiʽller gibi taṣrīf olunur. Yazıvėrmiş, yazıvėrecek ve hākeẕā (2) taṣrīf olunur. 

(3) Fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred-i ġā’ibi bilmek māddesiyle terkīb ėdildikte (4) fiʽl-i iḳtidārī olur. 

Yazabilmek, söyleyebilmek gibi ki yazmağa, (5) söylemeğe muḳtedir olmak dėmek olur bu 

dahi bilmek māddesiniŋ (6) taṣrīfiyle sā’ir fiʽller gibi söyleyebildi, söyleyebilir, 

söyleyebilecek deyü (7) taṣrīf olunur. 

(8) Faḳaṭ menfīlerinde taḥfīf için mādde-i aṣliyye yaʽnī (bil) (9) lafẓı ḥaẕf ve edāt-ı nefy ile 

iktifā olunur. Gidememek, söyleyememek, (10) yazamamak, okuyamamak gibi. 

(11) Baʽżen fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred-i ġā’ibi yazmak māddesiyle terekküb (12) ėttikte efʽāl-i 

muḳārebe ṣīġaları ḥāṣıl olur ki maʽnā-yı fiʽliniŋ (13) ḳuvve-i ḳarībeye geldiğini ifāde eyler. 

Nitekim: düşe yazdı dėnilir ki (14) az kaldı düşe dėmektir. Lisān-ı ʽOs̱mānīde bunuŋ yalŋız 

māżī (15) ṣīġaları istiʽmāl olunur. Taṣrīfi bu vecihledir. 

Fiʽl-i Muḳārebeniŋ Māżī-i Şühūdīsi 
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Düşeyazdı Düşeyazdıŋ Düşeyazdım 

Düşeyazdılar Düşeyazdıŋız Düşeyazdık  
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Fiʽl-i Muḳārebeniŋ Māżī-i Naḳlīsi 

Düşeyazmış Düşeyazmışsın Düşeyazmışım 

Düşeyazmışlar Düşeyazmışsıŋız Düşeyazmışız  

 

(1) Yine fiʽl-i iltizāmīniŋ müfred-i ġā’ibi görmek māddesiyle terkīb (2) olundukta fāʽiliŋ ol 

fiʽlde devām ve istimrārını müfīd olur. Ėde (3) gördü, ėde gör gibi. Gelmek māddesiyle 

terkīb olundukta (4) fiʽliŋ zamān-ı māżīden ḥīn-i tekellüme kadar istimrārını müşʽir olur. (5) 

Ola gelmiş, söylene gelmiş gibi. Gitmek māddesiyle terkīb olundukta (6) fiʽliŋ zamān-ı 

müstaḳbelde istimrārını müfīd olur. Yapa gitsin gibi. (7) Eks̱eriyyā bu maḳāmda durmak 

māddesi istiʽmāl olunur. Yapa dursun (8) gibi. Kalmak māddesiyle terkīb olundukta istiḳrār 

maʽnāsı müfīd olur (9) dona kaldı ve baka kaldı gibi. Ve (çıka) lafẓı gelmek māddesiyle (10) 

terkīb olundukta müfāce’e maʽnāsını müfīd olur. Çıka geldi (11) gibi ki ansızın yaʽni 

vaḳitsiz birden bire geldi dėmektir. 

(12) Māżī-i naḳlī ve müstaḳbelī ve muẕāriʽniŋ müfred-i ġā’ibleri (olmak) (13) lafẓıyla terkīb 

olunduklarında zamānı mutażammın-ı maṣdar olur. Ėtmiş (14) olmak, ėdecek olmak, ėder 

olmak gibi bunlar olmak maṣdarınıŋ (15) taṣrīfiyle sā’ir fiʽller gibi taṣrīf olunurlar. 

(16) Fiʽl-i İʽāne: İdi fiʽl-i iʽāne olup māżī-i naḳlīsi imiş 
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(1) ve ṣīġa-i şarṭiyyesi ise’dir. Diğer ṣīġaları yoktur. Keyfiyyet (2) taṣrīfleri ber-vech-i ātī 

beyān olunur. 

Māżī-i Şühūdī 

İdi İdiŋ İdim İdiler İdiŋiz İdiŋ 

 

Māżī-i Naḳlī 

İmiş İmişsin İmişim İmişler İmişsiŋiz İmişiz  

 

Ṣīġa-i Şarṭiyye 

İse İseŋ İsem İseler İseŋiz İseŋ 

 

(3) Müfred-i muḫāṭabda ve mütekellimlerinde baʽżen hā-yı resmiyye ḥaẕf ile (4)  iseŋ, isem, 

isek ṣūretinde yazılır. 
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(5) İşbu iʽāne fiʽlleri baʽżen cümle-i ismiyyeniŋ cüz’-i aḫīrine yaʽnī ḫabere (6) lāḥiḳ olur. 

Māżī-i şühūdīsi cümle-i ismiyyeniŋ mażmūnunu (7) müşāhede-i ṭarīḳiyle ḥikāyeye delālet 

eyler. Benim saçım genç iken (8) kumral idi, kara değil idi dėnildiği gibi. Māżī-i naḳlīsi (9) 

mażmūn-ı cümleyi semāʽ-i ṭarīḳiyle naḳl ve rivāyete delālet eyler. Falanıŋ (10) kızı ela gözlü 

imiş, kara gözlü değil imiş denildiği gibi. 

(11) Ṣīġa-i şarṭiyye dahi lāḥiḳ olduğu cümleyi diğer bir cümleye (12) şarṭ kılar. Şarṭ bir 

cümleye diğer cümleyi rabṭ ve taʽlīḳ ėtmektir ki (13) evvelkisine cümle-i şarṭiyye ve 

ikincisine cümle-i cezā’iyye dėnir. Nite ki: (14) “Özü bozuk ise sözü çürüktür.” ve “Özü ṣāf 

93 

(1) değil ise sözü mevs̱ūḳ değildir.” Keẕālik “ʽAḳlı (2) var ise aŋa kefīl olmaz.” ve “İşi yok 

ise başkasına vekīl (3) olsun.” dėnilir. 

(4) Baʽżen ṣīġa-i şarṭiyyeniŋ elif’i ḥaẕf ile taḥfīf olunur. (5) Mes̱elā: varsa, yoksa dėnilir. 

Baʽżen yoksa lafẓı öyle olmasa (6) maḳāmında kullanılır. Ve ʽArapçanıŋ (ve illā) lafẓı 

maḳāmına ḳā’im olur. (7) Mes̱elā: “ Ḫoca efendiniŋ ġayreti çoktur. Yoksa mektebimiz bu 

mertebe (8) teraḳḳī ėtmez idi.” ve “ Sen evvel davrandın yoksa ben saŋa gidecek (9) idim.” 

dėnilir. Ve baʽżen ṣīġa-i şarṭiyye ḥāl maḳāmında bulunarak (10) mażmūn-ı şarṭıŋ ʽadem-i 

vuḳūʽu taḳdīrinde cezānıŋ vuḳūʽu evleviyyette (11) olduğunu ifāde ėder. Ve bu ṣūrette 

āḫirine (dahi) yāḫūd (dA) (12) ilḥāḳ olunur. Mes̱elā “Ḳuṣūr ėttimse de iltifātıŋızı dirīġ 

ėtmeyiŋiz.” (13) dėnilir ki ḳuṣūruŋ ʽadem-i vuḳūʽu taḳdīrinde iltifātıŋ dirīġ ėdileyeceği (14) 

evleviyyette olduğu aŋlaşılır. Ḳuṣūr ėtmedimse de cümlesi ḳuṣūr (15) ėttiğim ḥālde bile 

dėmek olup ḥāl-i terkībi maḳāmında bulunduğundan bu (16) mes̱ellü şarṭlara şarṭ ḥāli dėnilir. 

Baʽżen (dahi) ve (dA) yerine (17) (bile) getirilir. Mes̱elā “Ḳuṣūr ėttim bile ve ḳuṣūrum olsa 

bile (18) dėnilir. 

(19) Bālāda meẕkūr olan efʽāl-i basīṭe ṣīġaları işbu iʽāne fiʽlleriyle (20) terkīb olundukta 

mürekkeb ṣīġalar peydā olur. Şöyle ki fiʽl-i iʽāneniŋ 
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(1) Māżī-i şühūdīsiyle terkīb olundukta efʽāl-i ḥikāye ṣīġaları ve māżī-i (2) naḳlīsiyle terkīb 

olundukta efʽāl-i rivāyet ṣīġaları ve ṣīġa-i şarṭiyye (3) ile terkīb olundukta efʽāl-i şarṭiyye 

ḥāṣıl olur. 

(4) Efʽāl-i ḥikāye maʽnā-yı fiʽlīyi müşāhede ṭarīḳiyle ḥikāyeye ve efʽāl-i (5) rivāyet semāʽ 

ṭarīḳiyle naḳl ve rivāyete delālet ėder. Ve efʽāl-i şarṭiyye (6) mutażammın olduğu maʽnā-yı 

şarṭīye diğer bir cümleyi rabṭ ve taʽlīḳ eyler. (7) Keyfiyyet taṣrīfleri ber-vech-i ātī beyān olur. 

(8) Fiʽl-i İʽāne ile Mürekkeb Ṣīġaları 

(9) Ḥikāye-i fiʽl-i iltizāmīniŋ ḫafīf ḥarekelisi: 

Seveydi Seveydiŋ Seveydim Seveydiler Seveydiŋiz Seveydik  
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(10) Ağır ḥarekelisi: 

Yazaydı  Yazaydıŋ Yazaydım Yazaydılar Yazaydıŋız Yazaydık  

 

(11) Seveydi, seve idi muḫaffefi olduğu gibi yazaydık dahi yaza (12) idik muḫaffefi olup 

baʽde’t-taḫfīf ikisi bir kelime olduğundan fiʽl-i (13) iʽāneniŋ kāfı  ḳāfa tebdīl olunmuştur. 

Sevmeli idi Sevmeli idiŋ Sevmeli idim 

Sevmeli idiler Sevmeli idiŋiz Sevmeli idik 

 

(14) Bunlar dahi baʽżen taḫfīf olunarak sevmeliydi, sevmeliydiŋ, (15) sevmeliydik deyü 

taṣrīf olunur. 
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(1) Ağır ḥarekeliler dahi böyledir. Faḳaṭ muḫaffefiŋ cemʽ-i mütekellimde (2) fiʽl-i iʽāneniŋ 

kāf’ı ḳāf’a tebdīl ile mes̱elā yazmalıydık dėnilir. 

(3) Ḥikaye-i Māżī-i Şühūdī 

(4) Ḫafīf Ḥarekeliler: 

Seveydi Seveydiŋ Seveydim 

Seveydiler Seveydiŋiz Seveydiŋ 

 

(5) Ağır Ḥarekeliler: 

Yazdıydı Yazdıydıŋ Yazdıydım 

Yazdıydılar Yazdıydıŋız Yazdıydık  

 

(6) Ṣūret-i Digerle Taṣrīfi: 

Sevdi idi Sevdi idiŋ Sevdim idi 

Sevdiler idi Sevdiŋiz idi Sevdik idik 

 

(7) Bu ṣūrette ḫafīf ḥarekeli ile ağır ḥarekeliler beyninde (8) bir farḳ yoktur. 

(9) Ḥikāye-i Māżī-i Naḳlī 

Sevmiş idi Sevmiş idiŋ Sevmiş idim 

Sevmiş idi Sevmiş idiŋiz Sevmiş idik 

 

(10) Baʽżen yalŋız elif’iŋ ḥaẕfıyla taḫfīf olunarak sevmişidi (11) gibi taṣrīf olunur. 
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(1) Ḥikāye-i Ḥāl 
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Seviyor idi Seviyor idiŋ Seviyor idim 

Seviyor idiler Seviyor idiŋiz Seviyor idik 

 

(2) Bunlar dahi baʽżen elif ve yā’nıŋ ḥaẕfıyla taḫfīf olunarak (3) mes̱elā seviyordu dėnilir ve 

bu vecihle taṣrīf olunur. Faḳaṭ (4) cemʽ-i mütekellimde gerek ḫafīf ḥarekeli olsun gerek ağır 

ḥarekeli (5) bulunsun lede’t-taḫfīf fiʽl-i iʽāneniŋ kāf’ı ḳāf’a tebdīl olunarak (6) meselā 

yazayorduk  یازه یوردق   , seveyorduk   سوه یوردق  dėnilir. 

(7) Çünkü baʽżı bilād-ı ʽOs̱māniyyede (yor) lafẓı bir ḳāʽide ḫafīf (8) ḥarekeli kelimelerde 

żamme-i mebsūṭa-i s̱aḳīle ile telaffuẓ olunduğundan (9) یاز یوردق  ,  سو یوردق   dėnilmek lāzım 

gelir ise de İstanbulca (10) bu (yor) lafẓı ḫafīf ḥarekeli olan kelimelerde dahi żamme-i (11) 

mebsūṭa-i s̱aḳīle ile telaffuẓ olunarak kelimāt-ı şāẕẕe ḥükme girmiş (12) olduğundan İstanbul 

lisānınca سو یوردق  dėnilmek lāzım gelir. 

(13) Ḥikāye-i Müstaḳbel 

Sevecek idi Sevecek idiŋ Sevecek idim 

Sevecek idiler Sevecek idiŋiz Sevecek idim 

 

(14) Ḥikāye-i Mużāriʽ 

Sever idi Sever idiŋ Sever idim 

Sever idiler Sever idiŋiz Sever idik 
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(1) Bunlar eks̱eriyyā taḫfīf olunarak severdi, severdiŋ gibi taṣrīf (2) olunur. Ağır ḥarekeliler 

dahi bu vecihledir. Faḳaṭ cemʽ-i mütekellimde (3) bir minvāl-i sābıḳ kāf ġayn’a tebdīl 

olunarak mes̱elā yazardık (4) dėnilir. Menfīleri dahi ʽaynıyla bu ḳıyās üzere taṣrīf olunur. 

(5) Rivāyet-i Fiʽl-i İltizāmī: 

Seveymiş Seveymişsin Seveymişim 

Seveymişler Seveymişsiŋiz Seveymişiz  

 

(6) Rivāyet-i Fiʽl-i Vücūbī: 

Sevmeli imiş Sevmeli imişsin Sevmeli imişim 

Sevmeli imişler Sevmeli imişsiŋiz Sevmeli imişiz 

 

(7) Efʽāl-i Şarṭiyye Taṣrīfi: 

(8) Fiʽl-i İltizāmī-i Şarṭī: 
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Sevse Sevseŋ Sevsem 

Sevseŋiz Sevseler Sevsek  

 

(9) Eks̱eriyyā muḫāṭabıŋ müfredinde mütekellimlerde hā-yı resmiyye ısḳātıyla (10)  sevseŋ 

 .ṣūretinde yazılır  سوسك  sevsek , سوسم sevsem , سوسك

(11) Fiʽl-i Vücūbī-i Şarṭī: 

Sevmeli ise Sevmeli iseŋ Sevmeli isem 

Sevmeli iseler Sevmeli iseŋiz Sevmeli isek 
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(1) Baʽżen elif’iŋ ḥaẕfıyla taḫfīf ve vaṣl olunarak sevmeliyse  (2)  سوملیسه deyü taṣrīf olunur. 

(3) Māżī-i Şühūdī-i Şarṭī: 

Sevdi ise Sevdiŋ ise Sevdim ise 

Sevdiler ise Sevdiŋiz ise Sevdik ise 

 

(4) Baʽżen taḫfīf ile sevdiyse سودیسه , sevdiŋse  سودكسه  deyü taṣrīf olunur. 

(5) Diğer Ṣūret: 

Sevdiyse Sevdiyseŋ Sevdiysem 

Sevdiyseler Sevdiyseŋiz Sevdiysek  

 

(6) Bu Ṣūretiŋ Ağır Ḥarekelisi: 

Yazdıysa Yazdıysaŋ Yazdıysam 

Yazdıysalar Yazdıysaŋız Yazdıysak  

 

(7) Māżī-i Naḳlī-i Şarṭī: 

Sevmiş ise Sevmiş iseŋ Sevmiş isem 

Sevmiş iseler Sevmiş iseŋiz Sevmiş isek 

 

(8) Rivāyet-i māżī-i şühūdī ṣīġası yoktur. Rivāyet-i māżī-i (9) naḳlīye geçelim: 

(10) Rivayet-i Māżī-i Naḳlī: 

Sevmiş imiş Sevmiş imişsin Sevmiş imişim 

Sevmiş imişler Sevmiş imişsiŋiz Sevmiş imişiz 
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(1) Rivāyet-i Ḥāl: 
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Seviyor imiş Seviyor imişsin Seviyor imişim 

Seviyor imişler Seviyor imişsiŋiz Seviyor imişiz 

 

(2) Bunlar dahi taḫfīf ile seviyormuş سویورمش , seviyormuşsun (3)  سویورمشسین gibi taṣrīf 

olunur. 

(4) Rivāyet-i Müstaḳbel: 

Sevecek imiş Sevecek imişsin Sevecek imişim 

Sevecek imişler Sevecek imişsiŋiz Sevecek imişiz 

 

(5) Bunlar dahi baʽżen taḫfīf ile sevecekmiş gibi taṣrīf olunur. 

(6) Rivāyet-i Mużāriʽ: 

Sever idi Sever idiŋ Sever idim 

Sever idiler Sever idiŋiz Sever idik 

 

(7) Bunlar eks̱eriyya taḫfīf ile severdi deyü taṣrīf olunurlar (8) ve bu ṣūrette cemʽ-i 

mütekellimde kāf ḳāf’a tebdīl olunarak mes̱elā (9) yazardık dėnilir. 

(10) Bunlar dahi baʽżen taḫfīf ile sevmişise yāḫūd sevmişse (11) deyü taṣrīf olunur. 

(12) Ḥāl-i Şarṭī: 

Seviyor ise Seviyor iseŋ Seviyor isem 

Seviyor iseler Seviyor iseŋiz Seviyor isek 
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(1) Müstaḳbel-i Şarṭī: 

Sevecek ise Sevecek iseŋ Sevecek isem 

Sevecek iseler Sevecek iseŋiz Sevecek isek 

 

(2) Mużāriʽ-i Şarṭī: 

Sever ise Sever iseŋ Sever isem 

Sever iseler Sever iseŋiz Sever isek 

 

(3) Baʽżı taḫfīf ile severse deyü taṣrīf olunur. 

(4) Gerek ḥikāye, gerek rivāyet ve gerek şarṭ ṣūretlerinde edāt-ı (5) cemʽ olan (+lAr)’ıŋ aṣl-ı 

fiʽle ʽilāvesi cā’iz olur. 

(6) Mes̱elā sevmişler idi, seviyorlar idi, sevecekler idi, (7) severler idi ve keẕā sevmişler 

imiş, seviyorlar imiş, sevecekler (8) imiş, severler imiş ve keẕālik sevmişler ise, seviyorlar 
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ise, (9) sevecekler ise, severler ise dėnilmek cā’iz olur. Bunlar dahi (10) baʽżen taḫfīf ile 

mes̱elā sevmişlerdi, sevmişlermiş, sevmişlerse (11) deyü taṣrīf olunur. 

(12) Fā’ide: Fiʽl-i iltizāmīniŋ ḥikāye ve rivāyet ṣīġaları baʽżen (13) şarṭ maḳāmında istiʽmāl 

olunurlar. Nite ki “Eğer Bursa’ya gideydik (14) çok menfaʽat görürdük”, “Eğer kaplıcalara 

devām ėdeymişim çok (15) fā’ide görecekmişim” dėnildiği gibi. Bunlar baʽżen temennī için 

(16) kullanılırlar. Nitekim: “kāşki vaḳtiyle okumağa çalışaydım.  
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(1) Kāşki taḥṣīlde bulunaymışız” dėnildiği gibi. Baʽżen fiʽl-i iltizāmī-i (2) şarṭī dahi böyle 

temennī maʽnāsına kullanılır. Nite ki: “Ah bu sene (3) Bursa’ya gitsem” dėnildiği gibi. 

Baʽżen taʽẓīm için emir maḳāmında (4) bu fiʽl-i iltizāmī-i şarṭī kullanılır. Nite ki: “Şu 

mektūbu yazıŋız” (5) maḳāmında yazsaŋız ve “Efendimiz şu müsveddeyi taṣḥīḥ buyuruŋuz” 

(6) maḳāmında buyursaŋız dėnildiği gibi. 

(7) Ṣīġa-i Ṣıla: Māżī-i şühūdīniŋ yāḫūd müstaḳbeliŋ müfred-i ġā’ibine (8) żamīr-i vaṣfī 

ʽilāve olundukta ṣiġa-i ṣıla olur ki evvelkisinde zamān-ı (9) māżīyi ve ikincisinde zamān-ı 

istiḳbālī mutażammın ve fāʽiline mużāf-ı (10) maṣdar ḳabīlinden olur. Nite ki: “Anıŋ seni 

sevdiği neden maʽlūm” (11) ve “Anıŋ saŋa teẕkire yazdığı işitildi” ve “Geleceği 

muḥaḳkaḳtır”, (12) “Kalacağını bilmem” dėnilir. 

(13) Cemʽlerinde edāt-ı ṣıla sākin kılınır ve ġayn dahi ḳaf’a münḳalib olur. (14) Sevdikleri, 

yazdıkları, sevecekleri, yazacakları gibi. 

(15) Muḫāṭab ve mütekellime mużāf olduklarında āḫirlerine uṣūlu (16) vecihle żamīr-i 

iżāfīleri lāḥiḳ olur. Sevdiğim, yazdığım, (17) seveceğiŋiz, yazacağız gibi. 

(18) Ṣīġa-i ṣıla çok defʽa vaṣf-ı sebebī maḳāmında istiʽmāl olunur. (19) Nite ki: “Sevdiği ẕāt, 

göreceği iltifāt, yazdığıŋ yazı, (20) okuyacağıŋ kitāb, gittiğim zamān, uğrayacağım yerler” 

dėnilir. 
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(1) Maṣdarıŋ āḫirine (DA) ʽilāve ve olmak māddesiyle terkīb (2) olundukta zamān-ı ḥāżırı 

mutażammın bir ṣīġa-i ṣıla olur ve olmak fiʽliniŋ (3) taṣrīfiyle diğerleri gibi taṣrīf olunur. 

Mes̱elā sevmekte olduğu, (4) yazmakta olduğuŋ, gelmekte oldukları, görmekte olduğumuz 

gibi. 

(5) Baʽżen olmak yerinde bulunmak māddesi istiʽmāl olunur. Yazmakta (6) bulunduğu, 

yazmakta bulunduğum gibi. Baʽżen idiği kullanılır. (7) Yazmakta idiği yazmakta idikleri 

yazmakta idiğiŋ gibi baʽżılar (8) bu maḳāmda ėdiği lafẓını vāv ile  ایدوکی , ایدوکم   ایدوککز  ,   (9) 

ṣūretinde yazarlar. 
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BĀB-I SĀDİS 

(10) Edevāt yaʽnī ḥurūf-ı maʽānī beyānındadır. 

(11) Edāt-ı Nidā: Lisān-ı Türkīde (ā) ḥarf-i nidādır ve ʽArabīniŋ (12)  یا lafẓına muḳābildir. 

A canım gibi. 

(13) Baʽżen buŋa (hā) ilḥāḳ olundukta maḳām-ı taḥassürde (ah) denilir (14) ve (yā) ile 

taʽaccüb için (ay) istiʽmāl olunur. Fetḥa-i ḫafīfe ile (15) ḥarekelenerek yetişir maḳāmında 

(ah) dėnilir. Żamme-i s̱aḳīle-i mebsūṭa (16) ile ḥarekelenerek maḳām-ı teleẕẕüẕde (oh) 

dėnilir. Evveline vāv idḫāl (17) olunarak maḳām-ı te’essüfte (vah) dėnilir. İstiʽcāl 

maḳāmında (haydi)  
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(1) lafẓı kullanılır. Nite ki Haydi gidelim dėnilir. Baʽżen te’kīd (2) için fiʽlleriŋ āḫirine (a) 

getirilir. Mes̱elā “böyle olur a” (3) denilir ki şüphesiz böyle olur dėmektir. Faḳaṭ fiʽl eğer 

ḫafīf (4) ḥarekeli olur ise (a) dahi fetḥa-i ḫafīfe ile ḥarekelenir ve fiʽle (5) vaṣl olunur. 

Mes̱elā Falan efendi bugün mektebe gider eh (gidere) (6) dėnilir elbette gider dėmektir. 

Baksıŋ a (baksıŋa) ve gelsiŋ eh (gelsiŋe) (7) dahi bu ḳabīldendir. Āḫiri müteḥarrik olan 

fiʽllerden soŋra geldiklerinde (8) yā’ya ḳalb olunur. Mes̱elā dėdiğim çıktı yā ve efendi geldi 

ya dėnilir. (9) Baʽżen (yā) ve (ya) tenbīh için kelimeniŋ evveline dāḫil olur. (10) “Yā doğru, 

dėdiğiŋ adamıŋ bu yalanına ne dėrsiŋ” ve “Ya sen (11) niçin böyle yalancılarıŋ sözlerine 

aldanırsın” dėnildiği gibi. 

(12) Fārisīde edāt-ı nidā olarak kelimeniŋ āḫiri meftūḥ ve memdūd (13) kılınır. ʽArabīde 

dahi kelimeniŋ evveline (ای) getirilir. 

(14) Bunlar nādiren baʽżı işʽār ʽOs̱māniyyede istiʽmāl olunurlar. Nite ki (15) ʽİzzetā yāḫūd 

Ey ʽİzzet! ʽİzzet! dėnilir. 

(16) Edāt-ı Tenbīh: Tenbīh söylenecek söze muḫāṭabıŋ diḳḳat-i naẓarını (17) celb ėtmektir. 

(18) (İşte) tenbīhtir. İşte iş böyle görülür. İşte derse (19) böyle çalışmalı dėnildiği gibi. 

(20) (Hele) dahi edāt-ı tenbīhtir. Hele şuŋa bak cümlesinde 
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(1) olduğu gibi. Faḳaṭ eks̱eriyyā maḳām-ı muẓafferiyyette kullanılır. Hele dersimi (2) 

belledim ve Hele dėdiğimi yaptım cümlelerinde olduğu gibi. Baʽżen (3) ḫuṣūṣen maḳāmında 

istiʽmāl olunur. İstanbul’uŋ hele Boğaziçi’niŋ (4) havāsı ne laṭīftir! dėnildiği gibi. 

(5) (Ha) dahi edāt-ı tenbīhtir. Nitekim Ha diŋle ben saŋa bu mes’eleyi (6) aŋlatayım dėnildiği 

gibi. ʽArabīde dahi (hā) edāt-ı tenbīhtir. (7) هکذا gibi ki işte böyle dėmektir. 

(8) Edāt-ı Taʽlīl: (İçin) edāt-ı taʽlīldir. Bir ḥükmüŋ ʽilletine (9) lāḥiḳ olur. Nitekim ziyāret 

için geldim dėnilir. 
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(10) Mübhemāta ve ism-i işāretlere ve żamīrlere ve ṣīġa-i ṣılaya dahi lāḥiḳ (11) olur. Ne için, 

bunuŋ için, anıŋ için, benim için, böyle (12) olduğu için gibi. Baʽżen elif’i ḥaẕf ile taḫfīf 

olunur. Niçin, (13) anıŋçün, benimçün, olduğuçün gibi. Baʽżen ne’ye taḫfīf olunarak (14) 

niçin maḳāmında neye dėnilir. 

(15) Fārisīce برای için maʽnāsınadır. Berā-yı ḫāṭır gibi ki (16) ḫāṭır için dėmektir. 

(17) ʽArabīde lām-ı meksūre için maʽnāsına gelir.  لغرض لسبب   , (18) gibi ki bir ġaraż için, bir 

sebep için dėmektir. baʽżen  (19) اجل lafẓıyla kullanılır. Li-ecl’il-maṣlaḥa gibi ki maṣlaḥat 

için dėmek (20) olur. (Zīrā) dahi edāt-ı taʽlīldir. Faḳaṭ cümleleriŋ evveline dāḥil  
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(1)  olur ve alt ṭaraftaki cümleniŋ üst ṭaraftaki cümleye ʽillet (2) olduğunu ifāde eyler. Baʽżen 

(çünkü) lafẓı dahi zīrā maḳāmında (3) istiʽmāl olunur. (Üzere) edāt-ı istiʽmāldir ki bir şey’iŋ 

üstü (4) dėmektir. At üzere ve istirāḥat üzere gibi ve eks̱eriyyā żamīr-i (5) iżāfī ile kullanılır. 

Ve üzerine, üzeriŋe, üzerime, üzerine, (6) üzeriŋize, üzerimize dėnilir. Maṣdarlara lāḥiḳ 

oldukta şarṭ (7) maʽnāsını mutażammın olur. Mes̱elā “Defter tutmak üzere me’mūr oldu” (8) 

dėnir ki defter tutmak şarṭıyla dėmek olur. Baʽżen zamān-ı (9) istiḳbāli zamān-ı ḥāle taḳrīb 

ėder. Gitmek üzereyim dėnildiği gibi ki (10) hemān şimdi gideceğim dėmek olur. 

(11) Fārisīde (بر) üzere maʽnāsınadır. Nite ki ber kemāl dėnilir ki (12) kemāl üzere dėmektir. 

ʽArabīsi (علی) ḥarfidir. ʽAlā külli ḥāl gibi ki (13) her ḥāl üzere dėmektir.  

(14) (Eğer) ḥarf-i şarṭtır. Fārisīden ma’ḫūẕdur. Cümle-i şarṭiyyeler (15) üzerine dāḫil olur. 

“Eğer Bursa’ya gider iseŋ şifā (16) bulursun” gibi ve şarṭ ḥāli üzere dāḥil oldukta aŋa (چه) 

(17) ʽilāve kılınır. Mes̱elā Eğerçi ben siziŋ ziyāretiŋize gittim ise de (18) siz nezāket ėdip 

bize  geliŋiz” dėnilir ve baʽżen elif’i ḥaẕf ile (19) gerçi yazılır. Ve baʽżen (eğerçi) yerine (her 

ne kadar) lafẓı (20) kullanılır. 
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(1) (İken) edāt-ı ḥāliyyettir. Cümlelere lāḥiḳ olur. Mes̱elā “Ben (2) saŋa muḫliṣ iken” dėnilir 

ki muḫliṣ olduğum ḥālde dėmek olur. (3) Keẕālik “Ben falan yere gider iken” dėnilir ki 

gitmekte olduğum dėmek (4) olur ve baʽżen elif’i ḥaẕf ile taḫfīf olunur. Mes̱elā giderken 

dėnilir. 

(5) (İle) baʽżen muṣāḥabet için olur. Yaʽnī birlikte olmak (6) maʽnāsını ifāde eyler. Nite ki 

“Falan Ağa, Paşa ile yalıya gitti.” (7) dėnildiği gibi ve baʽżen te’kīd için (bile) yāḫūd 

(berāber) ʽilāve (8) olunur. Falan Efendi ile bile yāḫūd berāber Bursa’ya gitmiş (9) dėnildiği 

gibi. 

(10) Baʽżen istiʽāne için olur. Ālīt ve vesāṭet maʽnāsını ifāde eyler. (11) Nite ki ḳalem ile 

yāḫūd kendi ḳalemi ile yazdı ve bıçak ile yāḫūd (12) bıçağı ile ve balta ile yāḫūd baltası ile 

kesti dėnilir. (13) Baʽżen elif’i ḥaẕf ile taḫfīf olunur. Ḳalemle, ḳalemiyle ve bıçakla ve (14) 
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bıçağıyla, baltasıyla dėnilir. Baʽżen maṣdar lāḥiḳ olarak (15) taʽlīl maʽnāsını ifāde ėder. 

Kesmekle gibi ki kestiği için dėmek (16) olur. Baʽżen (ile) maʽnāsında (birle) kullanılır. 

Ėtmek birle, (17) yapmak birle gibi. 

(18) Fārisīce (با) ile maʽnāsınadır. Nite ki bā-sened dėnilir. (19) Senet ile dėmektir. 

ʽArapçada bu maḳāmda bā-i meksūre ve مع lafẓı kullanılır. (20) Bi’s-selāme gibi ki selāmet 

ile dėmektir. maʽa mā-fīh dėnilir ki (21) şunuŋla bile dėmek olur. 
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(1) (İmdi) edāt-ı tafṣīldir. Bir kelām-ı mücmeli tafṣīl için gelen (2) cümleniŋ evveline dāḫil 

olarak bu cümleniŋ mā-ḳablini tafṣīl ėdeceğini (3) işʽār eyler. 

(4) (Ammā) ʽArabīden ma’ḫūẕdur, üst ṭarafından geçen mübhem sözü (5) īżāḥ için īrād 

olunan cümleniŋ evveline dāḫil olur. 

(6) (Ancak) edāt-ı ḥaṣrdır. Bir ḥükmüŋ bir şey’e inḫiṣārını (7) ifāde eyler ve ḥaṣr iki maʽnāyı 

müştemeldir: Biri maʽnā-yı s̱übūtīdir ki (8) bir şey’iŋ bir şeyde bulunmasıdır. 

(9) Diğeri maʽnā-yı selbīdir ki ol ḥükmüŋ başka yere sirāyet (10) ėtmesidir. Bu ḥaṣr (ancak) 

lafẓınıŋ dāḫil olduğu kelimede (11) iʽtibār olunur. Mes̱elā “Falan kişi ile İstanbul’a ancak 

ben gittim” (12) dėnildikte gitmek mütekellime maḳṣūr olup başkasınıŋ gitmediğini ifāde 

(13) ėder ve “Anıŋla bugün ben ancak İstanbul’a gittim” dėnildikte (14) gitmesi İstanbul’a 

maḳṣūr olup başka yere gittiğini ifāde eyler (15) ve “Ben bugün İstanbul’a ancak anıŋla 

gittim” dėnildikte başkasıyla (16) gitmediğini müfīd olur. Baʽżen cümle-i istidrākiyyeye 

yaʽnī bir (17) kelāmıŋ ibhām eylediği ḫāṭırayı defʽ için īrād olunan cümleye (18) dāḫil olur. 

Mes̱elā “Çok söyledi, ancak ifādesinden bir şey (19) aŋlaşılmadı” dėnilir ki çok söyledi 

dėnildikte çok şeyler (20) aŋlaşılmak ḫāṭıra gelir ve bunu defʽ için ancak bir şey aŋlaşılmadı 
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(1) dėnilir “Ricā ėtti, ancak ricāsı ḳabūl olunmadı” ʽibāresi (2) dahi bu ḳabīldendir. 

(3) ʽArabīden ma’ḫūẕ olan (faḳaṭ) lafẓı ancak gibi ḥaṣr (4) ve istidrāk için kullanılır. Yine 

ʽArabīden ma’ḫūẕ olan (lākin) (5) lafẓı dahi istidrāk için istiʽmāl olunur. 

(6) (Belki) edāt-ı ıżrābdır. Yaʽnī üst ṭaraftaki sözden (7) s̱arf-ı naẓarla alt ṭaraftaki söze bak 

dėmeği işʽār eyler. Nite ki (8) Anıŋ sū’-i ḥāli yalŋız kendisine değil belki bi’l-cümle 

aḳrabāsına (9) mużırrdır dėnildiği gibi. 

(10) (CA) isim ve ṣıfat bāblarında beyān olunduğu üzere isimlere (11) lāḥiḳ olarak edāt-ı 

nisbet ve ṣıfatlara lāḥiḳ olarak edāt-ı taṣġīr (12) olur. Baʽżen dahi edāt-ı temyīz olur ki bir 

ḥükmüŋ cihetini beyān (13) eyler. Nite ki sen maʽlūmātça aŋa fā’iḳsin dėnilir ki maʽlūmāt 

(14) cihetiyle dėmek olur. Ve bence böyledir dėnilir ki benim ʽindimde baŋa (15) göre 

dėmek olur. Baʽżen māżī-i naḳlīniŋ ya mużāriʽiŋ müfred-i (16) ġā’ibine lāḥiḳ olur ve aŋa bir 

de (+sInA) ʽilāve olunarak teşbīh (17) maʽnāsı ifāde eyler. 
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(18) Nite ki olmuşçasına ve ėdercesine dėnilir ki olmuş gibi (19) ve ėder gibi dėmek olur. 

(20) (DA) edāt-ı ẓarfiyyettir: Bursa’da, güz mevsiminde, at sırtında,  

109  

(1) bunda, şunda, anda gibi. Ṣīġa-i ṣılaya lāḥiḳ oldukta (2) nūn ile mes̱elā gittiğinde, 

vardığında dėnilir. 

(3) Fārisīde (در) de/da maʽnāsınadır: der ḫāṭır gibi ki ḫāṭırda (4) dėmektir. ʽArabīde dahi (فی) 

de/da maʽnāsınadır. Fi’l-vāḳıʽ gibi ki (5) vāḳıʽda dėmektir. 

(6) Ẓarflar iki ḳısımdır. Biri ẓarf-ı mekāndır: yerde, konakta, (7) mektebde gibi. Diğeri ẓarf-ı 

zamāndır: ayda, yılda gibi. 

(8) Baʽżen ẓarf-ı zamānlardan edāt-ı ẓarfiyyet ṭayy olunur. Akşam (9) çıktım, bugün geldim 

gibi. 

(10) Soŋra kelimesi ẓarf-ı zamān olduğu ḥālde dā’imā edātsız (11) kullanılır. Soŋra geldi 

gibi. 

(12) Bu maḳāmda ʽArabīden baʽdehu, mu’aḫḫaren ve muḳābilde, muḳaddimen lafıẓları (13) 

kullanılır. 

(14) (Dek) edāt-ı intihādır. Bir fiʽliŋ nihāyet bulduğu şey’e lāḥiḳ (15) olur: Bursa’ya dek 

gittim dėnildiği gibi. 

(16) Baʽżen āḫirine yā ve nūn-ı sākine ʽilāve olunarak değin dėnilir. (17) Baʽżen te’kīd için 

kelimeniŋ evveline (çak) getirilir: Çak (18) Bursa’ya dek dėnildiği gibi. Lākin bu (çak) 

lafẓınıŋ istiʽmāli (19) mehcūrdur. Baʽżen dek yerine kadar lafẓı kullanılır: Bursa’ya (20) 

kadar gittim dėnildiği gibi. 
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(1) Fārisīce bu maʽnāya تا ḥarfi kullanılır: Tā ṣabāḥ gibi ki (2) ṣabāḥa dek dėmektir. ʽArabīde 

:edāt-ı intihādır (الی) الی آخرالعمر   (3) gibi ki āḫir-i ʽömre dek dėmektir. 

(4) (DAn) ibtidā içindir ki bir mesāfeniŋ mübdi’ine lāḥiḳ olur: (5) İstanbul’dan Mıṣır’a kadar 

gittim dėnildiği gibi. Yāḫūd bir zamānıŋ (6) mübdi’ine lāḥiḳ olur ve bu lafẓı ʽilāve olunur: 

Şehr-i Ramażāndanberü (7) gibi. Ve baʽżen sebebiyyet için olup fiʽliŋ menşe’ ve sebebine 

lāḥiḳ (8) olur: O baŋa gelmediğinden ben de aŋa gitmedim ve bundan nāşī (9) görüşemedik 

dėnildiği gibi. Ve baʽżen beyān için olur: (10) gümüşten ẓarf yaptırmak gibi ki ẓarfıŋ aṣlı 

beyān olunur. 

(11) Maṣdar-ı taḫfīfīye lāḥiḳ olarak andan muḳaddem bir fiʽliŋ vuḳūʽunu (12) işʽār eyler: 

Sen oraya gitmeden ben geliyordum dėnildiği gibi (13) ve baʽżen edāt-ı tafżīl olan daha 

lafẓından evvel gelir: Bu andan (14) daha aʽlādır gibi. Ve baʽżen işbu (DAn) edātından soŋra 

(ise) (15) ziyāde kılınır: 
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(16) Nite ki Anıŋ lakırdısını işitmedikten ise kendisini görmek (17) daha evvelādır dėnilir. 

Ve (DAn) baʽżen başka lafẓıyla ile berāber istis̱nā (18) maḳāmında istiʽmāl olunarak bir 

ḥükümden müstes̱nā olan şey’e lāḥiḳ (19) olur: Mektebden bir yere gitme dėnildiği gibi ki 

hīç bir yere gitme (20) illā mektebe git dėmek olur. Ve baʽżen başka yerinde (ġayri) yāḫūd 

(21) (māʽadā) kullanılır. Benden ġayri, senden māʽadā gibi. 
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(1) Fārisīde (از) ve ʽArabīde (من) ve (عن) DAn maʽnāsınadır: (2) Ez her cihet, mine’l-ġarā’ib, 

ʽane’l-icrā’ gibi ki her cihetten, (3) ġarā’ibden, eczā-yı kitābdan dėmektir. Farisīde (مکر) 

ʽArabīde (4) (الا) istis̱nā içindir. İkisi dahi baʽżen lisān-ı ʽOs̱mānīde istiʽmāl (5) olunur. 

Mes̱elā Falan Efendi bir ders fevt eylemez, meğer ki nā-mizāç (6) ola ve bir yere gittiği yok 

illā mektebe gider dėnilir. (Deyü) tereccī (7) yaʽnī bir fiʽliŋ vuḳūʽunu ümīt ve me’mūl ėtmek 

maḳāmında kullanılır. (8) Mes̱elā İkrām olunur deyü geldim dėnilir ki ikrām olunur ümīd (9) 

ve emeli ile geldim dėmek olur. 

(10) Edāt-ı Nefy: (+sXz) edāt-ı nefydir. İsimlere lāḥiḳ oldukta (11) ṣıfat olur. ʽaḳılsız, 

parasız gibi ki ʽaklı, parası olmayan dėmektir. 

(12) Baʽżen āḫirine bir yā ve nūn-ı sākine ʽilāve olunur ve (zā) (13) dahi meksūr kılınır: 

aŋsızın gibi. Maṣdarlara lāḥiḳ oldukta (14) dā’imā böyle yā ve nūn ile kullanılır: 

gelmeksizin, sormaksızın (15) gibi. Ammā ṣıfatlara lāḥiḳ olmaz. Anlarda edāt-ı nefy (değil) 

lafẓıdır: (16) deli değil, ʽāḳil değil gibi. (Hīç) nefy te’kīd içindir: O hīç (17) bir ders fevt 

eylemedi, benim aŋa hīç diyeceğim yoktur dėnildiği gibi. 

(18) Fārisīce (بی) +sXz (نا) değil maʽnāsınadır. Nite ki bī-sebep (19) dėnilir ki sebepsiz 

dėmektir. Ve nā-lāyıḳ dėnilir ki lāyıḳ değil dėmektir. 

(20) Yine Farisīce (نه) edāt-ı nefy olup mükerrer olarak kullanılır: 
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(1) Ne öyle olur ne böyle olur cümlelerinde olduğu gibi ki iki (2) türlüsü de olmaz dėmek 

olur. 

(3) ʽArabīde (لا) edāt-ı nefy olup lisānımızda dahi baʽżen bā ile (4) kullanılır: bilā-sebeb gibi 

ki sebepsiz dėmektir. 

(5) Baʽżen bu maḳāmda (بغیر) lafẓı kullanılır: bi-ġayr-ı ḥaḳḳ gibi ki (6) ḥaḳḳsız dėmektir. 

Yalŋız (غیر) lafẓı ṣıfatlara dāḫil olur: muʽāmele-i (7) ġayr-ı lāyıḳa gibi ki lāyıḳ olmayan 

dėmektir. 

(8) (Ki/ که) Fārisīden ma’ḫūẕ edāt-ı rabṭtır. Baʽżen ṣıfatı mevṣūfa rabṭ (9) eyler. Nitekim Bu 

çocuk ki dersine müdāvimdir, az vaḳitte feyż (10) bulur dėnilir. Baʽżen mefʽūlu fiʽle rabṭ 

ėder. Nitekim Aŋladım ki (11) sen derse çalışmamışsın dėnilir. Ve derse çalışmadığıŋı 
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aŋladım (12) dėmek olur. Baʽżen mīm ilḥaḳ olunur ve hā-yı resmiyye yā’ya tebdīl (13) ile yā 

ḥaẕf ėdilir ve   کم veya  کیم dėnilir. 

(14) Edāt-ı Teşbīh: (Gibi) edāt-ı teşbīhtir. Müşebbehe lāḥiḳ olur. (15) Nite ki İnci gibi 

dėnilir. Baʽżen ṣīġa-i ṣılaya lāḥiḳ olarak (16) derḥāl maʽnāsını ifāde eyler. Mes̱elā öŋlediği 

gibi ben gittim (17) dėnildikte anıŋ geldiği vaḳit ben derḥāl gittim dėmek olur. 

(18) ʽArabīde kāf-ı meftūḥa edāt-ı teşbīh olup lisān-ı ʽOs̱mānīde nādiren (19) kullaılır:  

 .gibi ki evvelki gibi dėmektirکالاول

(20) (cIlAyIn) dahi lisān-ı Türkīde edāt-ı teşbīhtir. Şimdi nādir (21) kullanılır: bencileyin 

benim gibi dėmektir. 
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(1) Böyle, şöyle, öyle lafıẓları dahi bunuŋ gibi, şunuŋ gibi, (2) anıŋ gibi maʽnālarına istiʽmāl 

olunurlar. 

(3) ʽArapça (کذا) böyle ve (هکذا) işte böyle ve (کذالك) (4) şöyle dėmek olup baʽżen ʽibāre 

arasında istiʽmāl olunurlar. (5) (Nite ki) ve (nitekim) dahi teşbīh ve tems̱īl içindir. Faḳaṭ 

cümleleriŋ (6) evveline dāḫil olurlar. 

(7) (San) emr-i ḥāżırdır. Faḳaṭ (sanki) teşbīh maḳāmında (8) istiʽmāl olunur. Mes̱elā “Sanki o 

beni bilmiyor” dėnilir ki bilmiyor (9) gibi dėmek olur. 

 (وش) ve (آسا) Fārisī olup (sanki) maʽnāsına istiʽmāl olunur. (11) Lisān-ı Fārisīde (کویا) (10)

edāt-ı teşbīh olup baʽżı (12) işʽār ve münşe’āt-ı ʽOs̱māniyyede istiʽmāl olunur. Māh-veş ve 

misk-āsā (13) gibi ki ay gibi misk gibi dėmektir. 

(14) Keẕālik (واری) dahi edāt-ı teşbīhtir. Nite ki gül gibi (15) diyecek yerde gülvārī dėrler. 

(16) (mI) edāt-ı istifhāmdır. Dā’imā mes’ūlun-ʽanha lāḥiḳ olur. (17) Mes̱elā Bursa’ya mı 

gittiŋ? dėnildikte gittiğiŋ yer Bursa mıdır? (18) deyü su’āl ėdilmiş olur. Ve Bursa’ya vapur 

ile mi gittiŋ? (19) dėnildikte Bursa’ya gittiği maʽlūm ammā ne vāsıṭa ile gittiği (20) meçhūl 

olduğundan vapur ile mi deyü su’āl ėdilmiş olur. Eğer  
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(1) gitmek fiʽliŋ vuḳūʽ ve ʽadem-i vuḳūʽunda su’āl olunacak olur ise (2) fiʽle ilḥāḳ olunur ve 

żamīr-i taʽlīllerden soŋra ve żamīr-i nisbīlerden (3) evvel getirilir. Mes̱elā Bursa’ya gittin 

mi? yāḫūd gidecekmisin? (4) dėnilir. Bu vecihle vāḳıʽ olan su’ālleriŋ cevāplarında eğer 

cümle (5) ḥāli üzere taḳrīr olunacak ise edāt-ı taṣdīḳ olan (evet) (6) lafẓı kullanılır. Nite ki 

Bursa’ya gittin mi? su’āliniŋ cevābında (7) evet dėnildikte gittim dėmek olur ve eğer ḫayır 

dėnilir ise (8) redd ėdilmiş yaʽnī gitmedim dėnilmiş olur. 

(9) Baʽżen evet yerinde ʽArabīden ma’ḫūẕ olan بلی kullanılır. 

(10) İstifhām baʽżen maḳām-ı nefyde īrād olunup istifhām inkārı (11) tesmiyye olunur. Nite 

ki yapamadıŋ maḳāmında yapabildiŋmi? dėnilir. 
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(12) Ḥurūf-ı ʽAṭıf: Lisān-ı ʽArabīde vāv-ı meftūḥa ḥarf-i ʽaṭıf (13) olup lisān-ı ʽOs̱mānīde 

dahi müstaʽmeldir ve muṭlaḳā cemʽ içindir. 

(14) İki ẕātıŋ bir ḥükümde ve yāḫūd iki ḥükmüŋ bir ẕātta iştirā- (15) klarını ifāde ėder. 

Mes̱elā falan ve falan geldi dėnildikte iki (16) ẕātıŋ gelmek fiʽlinde iştirāklarını ifāde olunur 

falan ve falanı gördüm (17) dėnildikte görmek fiʽliniŋ taʽalluḳunda iki ẕātıŋ iştirākı ifāde 

(18) olunur. Falan geldi ve gitti dėnildikte gelmek ve gitmek (19) fiʽllerinde bir ẕātıŋ 

iştirākları ifāde olunur. Lākin bu içtimāʽ (20) iştirāklardan maʽiyyet yāḫūd taḳaddüm ve 

te’aḫḫür maʽnāları müstefād olmaz. 

115 

(1) Eğer maʽiyyet maʽnāsı ifāde olunmak istenilir ise birlikte (2) yāḫūd berāber lafẓı ʽilāve 

olunur. Mes̱elā falan ve falan birlikte (3) yāḫūd berāber gittiler dėnilir. 

(4) Taḳdīm ve ta’ḫīr için dahi soŋra yāḫūd baʽdehu ʽilāve (5) olunur. Mes̱elā falan soŋra 

yāḫūd baʽdehu falan geldi dėnilir. (6) Ve baʽżen bir vāv ile iki kelime diğer iki kelime üzere 

ʽaṭf olunur. (7) Mes̱elā falan Efendi ḳaleme ve birāderi mektebe gidiyor dėnilir. Baʽżen (8) 

bir cümle diğer cümle üzerine ʽaṭf olunur: Falan okudu, falan (9) yazdı gibi. Lisān-ı 

ʽOs̱mānīde edāt-ı ʽaṭıf çok defʽa terk olunur. (10) Nite ki: Kāġıd ḳalem getir falan geldi gitti 

dėnilir ki kāġıd ve ḳalem (11) geldi ve gitti dėmek olur. (Dahi) ve muḫaffefi olan (dA) (12) 

edat-ı ʽaṭıftır. Baʽżen vāv yerinde kullanılır. Nite ki: Falan dün (13) geldi. Bugün dahi yāḫūd 

bugün de gitti dėnilir. (14) Baʽżen cezālara dāḫil olur: O gelirse ben dahi yāḫūd ben de (15) 

giderim gibi. (dA) baʽżen ṣīġa-i ʽaṭfiyyeye ʽilāve olunur: gelip de (16) gitti gibi. 

(17) (Hem) dahi cemʽ ve iştirāk maʽnāsına edāt-ı ʽaṭıftır: geldi hem (18) gitti gibi. Çok defʽa 

mükerrer olarak īrād olunur. Hem (19) geldi hem gitti gibi. Baʽżen ikincisiniŋ āḫirine (dA) 

(20) ʽilāve olunur. Hem geldi hem de gitti gibi. Vāv lisān-ı Fārisīde 
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(1) dahi ḥarf-i ʽaṭıftır. Faḳaṭ maʽṭūf-ı ʽaleyhiŋ āḫirinde ḥarf-i imlā (2) yāḫūd ḥarf-i medd 

bulunur ise maṣmūm okunur: ḫāne ve kāşāne, (3) ṣafā ve cefā gibi ve illā vāv telaffuẓ 

olunmayıp maʽṭūf-ı ʽaleyhiŋ āḫiri (4) żamme ile ḥarekelenir: Kāġıd ve ḳalem gibi. İşʽār-ı 

ʽOs̱māniyyede dahi baʽżen (5) vāv-ı ʽaṭıf bu vecihle istiʽmāl olunur. 

(6) (Yāḫūd) ve muḫaffefi olan (yā) dahi ḥarf-i ʽaṭıftır. Faḳaṭ eḥad-i (7) emrin içindir. Nite ki: 

Su yāḫūd şerbet getir ve falan (8) yā falan gelsin dėnilir. Bu (yā) çok defʽa mükerrer olarak 

īrād (9) olunur. Nite ki: Yā kitābımı iʽāde ėt yā parasını vėr ve yā mektebe (10) git, yā bir 

ṣanʽata teşebbüs̱ ėt dėnilir ve maḳām-ı istifhāmda baʽżen (11) yāḫūd yerine (yoksa) getirilir. 

Nite ki Ḫoca Efendi (12) mektebe geldi mi yoksa gelmedi mi? dėnilir ki yok belki gelmedi 

mi? (13) dėmek olur. Ve eğer emrinde tesāvī ḳaṣd olunur ise (gerek) (14) lafẓı kullanılır: 

Gerek gelsin gerek gelmesin gibi ki gelip (15) gelmemesi mütesāvīdir dėmek olur. 
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BĀB-I RĀBİʽ 

(16) Kelām ve cümlelere maḫṣūṣ olan baʽżı mesā’ili ḥāvīdir. 

(17) Kelām bir tamām söz dėmektir. Erkān-ı aṣliyyesi müsned’ün-ileyh ve müsned  
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(1) ve rābıṭadır. Nite ki ʽAdālet güzeldir dėdiğimizde mübtedā yaʽnī ʽadālet (2) müsned’ün-

ileyh ve ḫaber yaʽnī güzel müsneddir. Ve (+dir) isnāda delālet (3) eyleyen rābıṭadır. 

(4) Cümle-i fiʽliyyelerde ise fāʽil müsned’ün-ileyh fiʽli müsneddir. Ve baʽżı (5) efʽālde rābıṭa 

olmayıp isnāda delālet eyleyen ancak ṣīġa ve hey’ettir. (6) Nite ki: gel ve geldi birer 

kelāmdır. Bunlarda ise müstaḳillen isnāda (7) delālet ėdecek bir lafıẓ yoktur. 

(8) Mużāf’un-ileyh ve ṣıfat müsne’ün-ileyhiŋ yā müsnediŋ ḳaydları olup (9) bunlar ise 

baḥs̱imizden ḫāriçtir. Anlar yukarıda beyān olunmuştur. (10) Burada mütemmimāt-ı 

cümleden baḥs̱ ėdeceğiz: 

(11) Mütemmimāt-ı cümle üçtür. Yaʽnī ḥāl, temyīz ve müteʽalliḳāt-ı fiʽldir. (12) Ḥāl 

eks̱eriyyā fāʽiliŋ ḥīn-i icrā-yı fiʽlde hey’etini mübeyyen olur: (13) Gülerek geldi gibi. Baʽżen 

mefʽūlüŋ hey’etini mübeyyen olur. Nite ki: (14) Ben anı giyinmiş olduğu ḥālde gördüm 

dėnildiği gibi. 

(15) Temyīz nisbetiŋ cihetini beyān eyler. Nite ki: Sen aŋa maʽlūmātça (16) fā’iḳsin 

dėnildiği gibi. 

(17) Müteʽalliḳāt-ı fiʽl mefʽūl’ün-bih mefʽūl’ün-ileyh ḥurūf-ı taʽlīl, (18) istiʽlā, muṣāḥabet, 

ẓarfiyyet, intihā, ibtidā ve teşbīh ile fiʽlleri (19) merbūṭ olan lafıẓlardır: ḳalbimi kırma, 

günāha girme, niçin (20) bu kadar üzerime varıyorsun. Benimle uğraşma, ben mektepte  
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(1) ṣabāḥtan akşama dek çalışıyorum. Benim gibi arkadaş mı (2) bulacaksın? cümlelerinde 

olduğu gibi. Bunlar baʽżen müsned olurlar. (3) Baŋa ėttiğiŋ eẕā niçindir? Ḫoca mekteptedir. 

Ders sāʽat (4) ona dektir. Benim çektiğim hep sendendir. Bu bāġçe bāġ-ı irem gibidir (5) 

dėnildiği gibi. 

(6) Her kelām bir cümledir. Lākin her cümleye bir kelām dėnilmez. Zīrā (7) baʽżı cümleler 

vardır ki bir başka cümleye merbūṭ olarak müstaḳil (8) bir kelām olmaz. Belki kelāmıŋ bir 

cüz’ü olur. Mes̱elā cümle-i şarṭiyye (9) kelām olmayıp belki cümle-i cüz’iyye ile berāber bir 

kelām olur. Keẕālik (10) cümleler baʽżen ḥāl-i terkībī olarak diğer cümleyi mütemmim olur. 

Mes̱elā: (11) Ben saŋa pederāne naṣīḥat eylemişiken sen tutmadıŋ terkībinde (12) naṣīḥat 

eylemiş cümlesi ḥāl-i terkībī olarak tutmadıŋ cümlesini (13) mütemmim olur. Ve ḥāl böyle 
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iken niçin ʽinād ėdiyorsun? terkībinde (14) ḥāl böyle iken cümlesi ėdersin cümlesini 

mütemmim olur. 

(15) Keẕālik bir cümle ṣīġa-i ṣıla ṣūretine konulduktan soŋra (ḥālde) (16) yāḫūd (taḳdīrde) 

lafẓı ʽilāve olunarak ḥāl-i terkībī olur. (17) Nite ki: İş böyle olduğu ḥālde yāḫūd böyle 

olduğu taḳdīrde (18) dėnilir ve baʽżen cümleler temyīz olur. Nite ki: Ben saŋa muḫliṣ 

olduğum (19) cihetle böyle naṣīḥat ėdiyorum yāḫūd saŋa iḫlāṣım ber-kemāl (20) olduğu 

cihetle iḫṭār ėdiyorum dėnilir. 
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(1) Baʽżen cümleler ṣīġa-i ṣıla ṣūretinde konularak müteʽalliḳāt-ı fiʽlden (2) olurlar. Mes̱elā 

O baŋa ikrām ėttiğiçin ben de oŋa ikrām (3)  ėttim dėnildikte ikrām ėttiğiçin cümlesi ṣīġa-i 

ṣıla olarak (4) ikrām eyledim fiʽline taʽalluḳ ėtmiştir. Sā’irleri dahi buŋa ḳıyās oluna. 

(5) Fā’ide: Ṣīġa-i ṣıla mefʽūl’ün ileyh ṣūretinde konularak (mebnī) (6) yāḫūd (binā’en) ilḥāḳ 

olundukta taʽlīl maʽnāsını müfīd olarak (7) diğer bir cümleniŋ mütemmimi olur. 

Teveccühüŋüz ber kemāl olduğuna mebnī (8) yāḫūd binā’en dėnildiği gibi ki olduğuçin 

dėmek olur. Baʽżen (9) (mebnī) ya (binā’en) yerine (naẓaran) lafẓı getirilip temyīz 

maḳāmında (10) olarak mütemmim olur. Nite ki Siziŋ bu ṭavr ve muʽāmelede 

bulunduğuŋuza (11) naẓaran dėnilir ki bulunduğuŋuza göre yāḫūd bakılırsa dėmek olur. 

 

 

BĀB-I SĀDİS 

(12) Elfāẓ-ı ʽArabiyyede maḫṣūṣ olan mesā’il beyānındadır. 

Faṣl-ı Evvel 

(13) Maʽrife ve nekreye dā’irdir. 

(14) Lisān-ı ʽArabīde ism-i cinsler yā maʽrife yāḫūd nekre olur. (15) Şöyle ki evveline lām-ı 

taʽrīf dėnilen (ال) getirilir ise maʽrife (16) dėnilir. Ve bunuŋ hemzesi hemze-i vaṣıl 

olduğundan üst ṭarafına 

120 

(1) muttaṣıl oldukta sāḳıṭ olur. Fi’l-ḥāl gibi ki ol ḥālde dėmektir. (2) Ve eğer āḫirine tenvīn 

dėnilen gizli nūn getirilir ise nekre dėnilir (3) ve ʽalāmet olarak iki ḥareke konur:   ٍلغرض  ve  

 (ما) gibi ki (4) bir ġaraż için ve bir maʽnī için dėmektir. Baʽżen tenvīni te’kīd (5) içinلمعنیٍ 

ʽilāve ve nūn mīme ḳalb ve idġām olunur:  لغرض ما  gibi ki (6) ġaraẕlardan bir ġaraż için 

dėmek olur. Nevʽ-i mā dahi bu ḳabīldendir. 

(7) İsmiŋ āḫiri menṣūb yaʽnī meftūḥ olduğu ḥālde āḫirine (8) tenvīn lāḥiḳ oldukta ʽilāve 

olarak elif yazılır ve bu ṣūretle (9) baʽżen temyīz maḳāmında kullanılır. Nite ki: Şerʽan ve 

ʽörfen böyle olmak (10) lāzım gelir dėnilir ki şerīʽatçe ve ʽörfçe dėmektir. Faḳaṭ ismiŋ (11) 
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āhirinde tā-i te’nīs̱ bulunur ise ḥāli üzere kalır: ʽĀdeten gibi ki (12) ʽādetçe dėmektir. Baʽżen 

ṣıfatlar böyle münevven olarak ḥāl-i terkībī (13) maḳāmında kullanılır: Māşiyen geldi gibi ki 

yürüyerek geldi dėmektir. (14) Lisān-ı ʽOs̱mānīde esmā-i ʽArabiyye baʽżen böyle maʽrūf ya 

münker olarak (15) istiʽmāl olunur ise de eks̱eriyyā edāt-ı taʽrīf ve tenkīrden mücerred olarak 

(16) istiʽmāl olunurlar ve ʽArapça mużāflar dā’imā lām-ı taʽrīften ve tenvīnden mücerred 

(17) olur ve Fārisīde olduğu gibi mużāf’un-ileyh üzerine taḳdīm olunur. (18) Ve āḫiri īcābına 

göre merfūʽ yā menṣūb yā mecrūr olur. (19) Ama lisān-ı ʽOs̱mānīde dā’imā merfūʽ yaʽnī 

mażmūm kılınır: Dār’ül-muʽallimīn ve dār’ül-fünūn (20) gibi. 
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(1) Fā’ide: ʽArabīde ṣāḥib maʽnāsına olan (ذو) ve (ذی) (2) ve cemʽleri olan (ذوی) kelimeleri 

baʽżen mużāf olarak lisān-ı (3) ʽOs̱mānīde istiʽmāl olunur: Ẕu’l-vecheyn gibi ki iki yüzlü 

dėmektir. (4) Ve ẕevi’l-yed el ṣāḥibi ve ẕevi’l-ʽuḳūl aṣḥāb-ı ʽuḳūl dėmektir. 

 

   

FAṢL-I S̱ĀNĪ 

(5) Teẓkīr ve te’nīs̱ ḥaḳḳındadır. 

(6) Müẕekker erkek ve mü’ennes̱ dişi dėmektir. Bunlar müẕekker-i ḥaḳīḳī (7) ve mü’ennes̱-i 

ḥaḳīḳīdir. Türkī ve Fārisī lisānlarında bunlarıŋ ṣūret-i (8) istiʽmāllerince bir farḳ yoktur. 

Ammā ʽArabī terkīb ve ṣīġalarında farḳları (9) vardır. 

(10) ʽArabīde bunlarıŋ lafẓīleri dahi vardır ki isimleriŋ baʽżısı (11) müẕekker ve baʽżısı 

mü’ennes̱ iʽtibār olunur. Mes̱elā: Ḥamd müẕekker, (12) maḥmedet mü’ennes̱ ve ḳamer 

müẕekker, şems mü’ennes̱tir. 

(13) Mü’ennes̱ ya lafẓī ya ḳıyāsī veya semāʽīdir. Ḳıyāsī ḳāʽide taḫtında (14) bulunan 

mü’ennes̱lerdir. Şöyle ki āḫirinde tā-i te’nīs̱ bulunan isimler (15) hep mü’ennes̱ iʽtibār 

olunur. Tā-i te’nīs̱ kelimeniŋ āḥirine ilḥāḳ olunan (16) bir tā-i zā’idedir ki tā-i gird ṣūretinde 

yazılır. Yaʽnī hā resminde (17) yazılıp üzerine iki noḳṭa konur. Ve ḥāl-i vaḳıfta hā okunur. 
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(1) Gerek Fārisīde gerek lisān-ı ʽOs̱mānīde işbu tā-i te’nīs̱ iki (2) ṣūretle yazılır. Şöyle ki: ya 

noḳṭaları ısḳāṭ ile hā-i resmiyyeye (3) tebdīl kılınır: noḳṭa (نقطه) ve ʽibāre (عباره) gibi. Yāḫūd 

taṭvīl ile tā telaffuẓ (4) olunur: ʽādet, maṣlaḥat, mülāḳāt, ʽibāret gibi. Faḳaṭ evveline (5) lām-ı 

taʽrīf getirilir yāḫūd ḳāʽide-i ʽArabiyye üzere mużāf kılınır (6) ve yāḫūd āḫirine tenvīn ilḥāḳ 

ėdilir ise yine tā-i gird ṣūretinde (7) yazılır: لٔاجل المصاحة, بالملاقاة   , خاتمة الکتاب  , لمصلحةٍ      (8)  

 .gibiعادةٍ 

(9) Beyt, iltifāt, s̱ebt, s̱ebāt, s̱übūt, is̱ābet, sebep, semt, (10) ṣamt, sükūt, iskāt, ṣīt, vaḳt, mīḳāt, 

tevḳīt kelimeleriniŋ (11) āḫirlerindeki tā’lar nefs-i kelimeden olup tā-i te’nīs̱ değildir. 
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(12) Bir de tā baʽżen edāt-ı mübālaġa olur. O ḥālde ʽalāmet-i te’nīs̱ (13) ʽaded olunmaz: 

ʽallāme gibi ki pek ziyāde ʽālim adam dėmektir. Bir de (14) ʽalemler bu bābda müstes̱nādır. 

Mes̱elā Ṭalḥa, Rıfʽat erkek adı (15) olduklarından müẕekker-i ḥaḳīḳī olmağla te’nīs̱ 

lafẓīlerine iʽtibār olunmaz.(16)  Hind bir kadınıŋ adı olup mü’ennes̱-i ḥaḳīḳīdir. Lafẓınıŋ 

müẕekker (17) olduğuna bakılmaz. 

(18) ʽArabīde ʽalāmet-i te’nīs̱ olan bir de elif vardır ki aŋa (19) elif-i te’nīs̱ dėnilir ve iki 

ḳısma taḳsīm ile birine elif-i maḳṣūre (20) diğerine elif-i memdūde dėnilir. Elif-i maḳṣūre (یا) 

ṣūretinde  
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(1) yazılır ve elif-i memdūde kendi ṣūretinde yazılıp andan soŋra bir (2) hemze gelir. 

(3) Elif-i maḳṣūre ile mü’ennes̱ olan isimlerden lisānımızda müstaʽmel (4) olanlar (üns̱ā, 

ḫunsā, daʽvā, fetvā, şūrā, ḥummā) kelimeleridir. (5) Gerçi maʽnā ve mebnā gibi āḫirinde elif-

i maḳṣūre olan pek çok (6) elfāẓ-ı ʽArabiyye var ise de bunlarıŋ elif’leri nefs-i kelimeden 

olup (7) elif-i te’nīs̱ değildir. Bu mes̱ellü kelimeleriŋ āḫirindeki elif-i maḳṣūreler (8) baʽżen 

elif ile de yazılır. 

(9) Mes̱elā: müddeʽā ve müddeʽā-ʽaleyh ḳāʽide-i ʽArabiyyece ikisi de yā ile (10) yazılmak 

lāzım gelir ise de defʽ-i iştibāh için ikincisi elif ile (11) müddeʽā مدعا ṣūretinde yazılmak 

müstaḥsen görülür. 

(12) Gerek ʽalāmet-i te’nīs̱ olsun gerek olmasın elif-i maḳṣūre (13) edevāt-ı Türkiyyeden 

birine muttaṣıl oldukta elif ṣūretinde yazılır: (14) daʽvāları دعوالر , mebnālar الر مبن   gibi. 

(15) Elif-i memdūde ile mü’ennes̱ olan isimler lisānımızda pek nādir (16) kullanılır. Faḳaṭ 

ṣaḥrā صحرا lafẓı zebānzeddir. Gerçi ġıdā غداء gibi āḫirinde (17) elif-i memdūde olan sā’ir 

kelimelerde var ise de anlarıŋ elif’leri ʽalāmet-i (18) te’nīs̱ değildir. Elif-i memdūde lisān-ı 

ʽOs̱mānīde hemze’siz olarak ṣaḥra (19) صحرا ve ġıdā غدا gibi yazılır. 

(20) Mü’ennes̱-i semāʽī ʽalāmet-i te’nīs̱ olmadığı ḥālde lisān-ı ʽArabīde 
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(1) mü’ennes̱ iʽtibār olunan isimlerdir. Mes̱elā: üẕn (kulak), ʽayn (2) (göz) dėmek olup 

semāʽa ve bāṣıra te’vīliyle mü’ennes̱ iʽtibār olunmuştur. (3) Keẕālik silāḥ dahi bir nevʽi ālet 

olmak mülābesesiyle baʽżen mü’ennes̱ (4) iʽtibār olunur. Bunlar bir ḳāʽide taḥtında 

olmadıklarından işidip (5) bellemeğe mevḳūftur. Bunlardan lisān-ı ʽOs̱mānīde az çok 

istiʽmāl olunanlar (6) ẕeyl-i kitābıŋ beşinci faṣlında żabṭ ve taḥrīr olunur. 

(7) ʽArabī ṣıfatlar dahi isimler gibi tā-i te’nīs̱ ile mü’ennes̱ kılınırlar. (8) Ḥasen, ḥasene, 

kāmil, kāmile, şarḳī, şarḳiyye gibi ve baʽżen elif-i (9) maḳṣūre ve memdūde ile mü’ennes̱ 

olurlar: ʽaṭşān, aṭşā ve aḥmer, (10) ḥamrā gibi. 
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(11) Aʽdā-i vaṣfiyye tā ile mü’ennes̱ olur: s̱āniyye, s̱ālis̱e gibi. Faḳaṭ (12) evveliŋ mü’ennes̱i 

ūlā gelir. 

(13) Ḳāʽide-i ʽArabiyyece keyfiyyet-i teẕkīr ve te’nīs̱te mevṣūfe ve (14) muṭābıḳātı yaʽnī 

mevṣūf müẕekker ise ṣıfatıŋ dahi müẕekker mü’ennes̱ (15) ise bunuŋ dahi mü’ennes̱ olması 

lāzımdır. 

(16) ʽArabī isimler ʽArabī ṣıfatlar ile ḳāʽide-i Fārisiyye üzere terkīb (17) olunduklarında ehl-i 

Fars eks̱eriyyā bu muṭābıḳata riʽāyet ėtmeyip mes̱elā: (18) ʽizzet-i ʽaẓīm, ṣoḥbet-i ḳadīm, 

loḳma-i laṭīf ve ḳāʽide-i evvel dėrler. 

(19) Ammā lisān-ı ʽOs̱mānīde öyle ʽArabī ṣıfatlar ʽArabī isimler ile ḳāʽide-i (20) Fārisiyye 

üzere terkīb olundukta dā’imā keyfiyyet-i teẕkīr ve te’nīs̱te 
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(1) muṭābıḳata riʽāyet oluna gelmiştir. Mes̱elā ʽabd-i ḳadīm, iltifāt-ı ʽālā, ṣoḥbet-i (2) 

ḳadīme, loḳma-i laṭīfe, daʽvā-yı kāẕibe, ṣaḥrā-yı vāsiʽa dėnilir. 

(3) Faḳaṭ mü’ennes̱-i semāʽīlere iʽtibār olunmaz. Mes̱elā şems-i münīr ve (4) dār-ı vāsiʽ 

dėnilir. Yalŋız nefs kelimesi mü’ennes̱ iʽtibār olunarak (5) nefs-i emmāre nefs-i muṭme’inne 

dėnilir. Bir de ḥurūfuŋ isimleri (6) mü’ennes̱ iʽtibār kılınır. Rā-i meftūḥa nūn-ı sākine gibi. 

Ancak (7) baʽżen ḳāʽide-i Fārisiyye üzere rā-yı meftūḥ nūn-ı sākin dahi dėnilir. 

(8) Aylarıŋ isimleri hep müẕekkerdir. Faḳaṭ cümādī mü’ennes̱tir. (9) Binā’en-ʽaleyh 

cümāde’l-evvelī, cümāde’l-āḫirī dėnilir. 

(10) Baʽżı esmā-i Fārisiyyeniŋ āḫirindeki hā-i resmī hā-i te’nīs̱ten mübeddel (11) olmadığı 

cihetle anları mü’ennes̱ ile tevṣīf eylemek cā’iz olmaz. (12) Mes̱elā ḫāne-i vāsiʽ dėnilir, 

ḫāne-i vāsiʽa dėnilmez. Faḳaṭ baʽżı (13) ebniyye-i cismiyye-i mīriyyeniŋ isimleri şāẕẕ olarak 

mü’ennes̱ ile tevṣīf (14) olunur. Topḫāne-i ʽāmire, postaḫāne-i ʽāmire gibi. Bunlar dahi (15) 

ebniyye, te’vīliyye maʽnā-i mü’ennes̱tir deyü tevcīh olunabilir. 

(16) Baʽżen mevṣūflar metrūk ve mehcūr olarak yalŋız ṣıfatlar (17) bir şey’e ʽalem olur. 

Maḫmūdiyye gibi ki fi’l-aṣıl sefīne-i maḥmūdiyye (18) yāḫūd turʽa-i maḥmūdiyyedir. 

(19) Bālāda mevżūʽ baḥs̱ olan muṭābıḳat ancak ḳāʽide-i Fārisiyyece (20) terkīb-i 

vaṣfīlerdedir. Ama Türkçe terkīb-i vaṣfīlerde muṭābıḳata riʽāyet 
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(1) olunmaz. Mes̱elā müşkile-i mes’ele dėnmez. Meğer ki mü’ennes-i ḥaḳīḳī ola. Ol (2) 

ḥālde muṭābıḳata riʽāyet olunabilir. Nite ki meşhūre kız ve mekāre (3) karı dėnilir. 

(4) Ve bir de mevṣūflar edāt-ı Türkiyyeye muttaṣıl yāḫūd ṣıfatlar ḫaber (5) oldukta muṭābıḳat 

aranmaz. Mes̱elā niyeti fāsid, muṭālaʽası saḳīm (6) bir adam, yāḫūd bu niyet fāsiddir. Ve bu 

muṭālaʽa saḳīmdir dėnilir. (7) Fāside ve saḳīme dėnilmez. Faḳaṭ erbāb-ı ṣakk bu mes̱ellü 



154 
 

maḳāmlarda dahi (8) muṭābıḳata riʽāyet ėderek mes̱elā daʽvāsı mesmūʽa olur ve bu daʽvā-yı 

(9) mesmūʽadır dėrler. 

(10) Baʽżen ʽArapçanıŋ terkīb-i vaṣfīsi taġyīr olunmaksızın istiʽmāl (11) olunur. Şehr-i 

rebīʽu’l-evvel, şehr-i rebīʽu’l-āḫir gibi. Bu ṣūrette tā-i (12) te’nīs̱ler hā ṣūretinde yazılır.  

کریمة الشیم   ,ولیة النعم   مستجابة الدعوه  ,  .gibi سالفة الذکر (13) 

(14) ʽArabī ism-i ʽadedler baʽżen ṣıfat maḳāmında kullanılırlar. Ḳılāʽ-i (15) erbaʽa gibi ki 

dörtlük ile muttaṣıf ḳalʽeler deyü te’vīl olunur. Erbāʽ-i (16) s̱elās̱e ve aḫmās-i erbaʽa dahi bu 

ḳabīldendir. 

 

 

FAṢL-İ S̱ĀLİS̱ 

(17) Tes̱niyye ve cemʽ-i ʽArabī ḥaḳḳındadır. 

(18) Lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel olan esmā-i ʽArabiyye baʽżen ḳāʽide-i ʽArabiyye  
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(1) üzere cemʽlenir. Faḳaṭ ʽArabīde eḳall-i cemʽ üçtür. İki ferd için (2) tes̱niyye ṣīġası 

kullanılır ve ikiden ziyādesi için cemʽ kılınır. 

(3) Fārisī cemʽlerinde olduğu gibi ismiŋ āḫirine elif ile nūn (4) yāḫūd yā-i sākine ile nūn 

getirildikte tes̱niyye olur: s̱elās̱ān ve s̱elās̱eyn (5) gibi ki iki s̱ülüs̱ dėmektir. Lisān-ı 

ʽOs̱mānīde eks̱eriyyā böyle yā ile istiʽmāl (6) olunur:  müşīreyn, devleteyn, seneteyn gibi. 

(7) Ṣıfatlar dahi bu vecihle tes̱niyye kılınır ve uṣūl-i ʽArabiyye üzere (8) ṣıfatıŋ kemmiyyet-i 

efrādca dahi mevṣūfa muṭābıḳatı lāzım olduğundan (9) mevṣūf tes̱niyye ise ṣıfat dahi 

tes̱niyye kılınır: ṣadreyn, muḥteremeyn, (10) ve devleteyn, feḫīmeteyn gibi. 

(11) ʽArapça cemʽleriŋ üç ṣīġası vardır. Biri cemʽ-i müẕekker-i sālim (12) diğeri cemʽ-i 

mü’ennes̱-i sālim ve üçüncüsü cemʽ-i mükesser ṣīġalarıdır. Gerek (13) isimler gerek ṣıfatlar 

bu üç vecihle cemʽlenir. Ṣūret-i taṣrīfleri (14) ber-vech-i ātī beyān olunur: 

(15) Müfred-i müẕekker āḫirine nūn ile vāv yāḫūd yā ʽilāve olundukta (16) cemʽ-i 

müẕekker-i sālim olur: müşīreyn gibi ki ikiden ziyāde (17) müşīr dėmektir. Bu ikincisi resm-

i ḥaṭṭda tes̱niyyeye beŋzer. Ancak müfrediŋ (18) āḫiri tes̱niyyesinde meftūḥ ve cemʽinde 

meksūr okunmakla tefrīḳ olunur. (19) Bu ṣīġa zevi’l-ʽuḳūlüŋ müẕekkerlerine maḫṣūṣtur. 

Faḳaṭ şāẕẕ olarak (20) seneniŋ cemʽinde sinīn ve ʽālemiŋ cemʽi de ʽālemīn dėnir. 
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(1) Müfred-i mü’ennes̱iŋ tā-i te’nīs̱i ḥaẕf olunduktan soŋra elif ve tā ilḥāḳ (2) olundukta 

cemʽ-i mü’ennes̱-i sālim olur: ʽatebe ʽatebāt, ʽināyet ʽināyāt, (3) ʽaşere ʽaşerāt gibi eğer 

kelimeniŋ āḫirinde elif bulunur ise vāv’a (4) ḳalb olunur: edāt ve edevāt, ḳanāt ḳanevāt gibi. 

(5) Mü’ennes̱-i semāʽīler dahi bu ṣūretle cemʽlenir: ẕirāʽ ẕirāʽāt (6) ve ke’es ke’esāt gibi. 



155 
 

(7) Ṣıfatlarıŋ cemʽ-i sālimleri dahi bu minvāl üzere gelir. Nite ki: (8) ḥaseniŋ cem-i 

müẕekker-i sālimde ḥasenūn ve cemʽ-i mü’ennes̱-i sāliminde ḥasenāt (9) dėnilir. Ama cemʽi 

mükesser gerek isim olsun gerek ṣıfat olsun (10) muṭṭarid değildir. Faḳaṭ eks̱eriyyet üzere 

müstaʽmel olan ṣīġaları (11) ẕeyl-i kitābıŋ altıncı faṣlında beyān olunacaktır. 

(12) Ḳāʽide-i ʽArabiyye üzere mevṣūf cemʽ olur ise ṣıfatıŋ dahi (13) aŋa muṭābıḳatı lāzımdır. 

Ehl-i Fārs buŋa iʽtibār ėtmez. Mes̱elā evṣāf-ı (14) cemīl, aʽmāl-i ṣāliḥ, ʽulemā-yı muʽteber 

dėrler. Ama üdebā-yı ʽOs̱māniyye bu bābda (15) ḳāʽide-i ʽArabiyye üzere muṭābıḳata riʽāyet 

ėderler. Şöyle ki mevṣūf (16) cemʽ-i müẕekker-i sālim ise ṣıfatı dahi cemʽ-i müẕekker-i 

sālim yāḫūd cemʽ-i (17) mükesser ṣīġası üzere gelir. Muʽallimeyn-i kāmileyn ve medreseyn-

i kirām gibi. (18) Mevṣūf eğer cemʽ-i mü’ennes̱-i sālim ise ṣıfatı dahi cemʽ-i mü’ennes̱-i 

sālim (19) olur: ṣalavāt-ı zākiyyāt gibi. 

(20) Cemʽ bir cemāʽat olmak mülābesesiyle ʽArabīde cemʽler mü’ennes̱ lafẓı 

129  

(1) ḥükmünde olduğundan bu ṣūrette ṣıfatlar eks̱eriyyā müfred-i mü’ennes̱ ṣīġasıyla (2) 

getirilir. Mes̱elā s̱alavāt-ı zākiyye dėnilir. Mevṣūf eğer cemʽ-i (3) mükesser ise ẕevi’l-

uḳūlden olduğu taḳdīrde ṣıfatı dahi cemʽ-i (4) mükesser yāḫūd cemʽ-i müẕekker-i sālim ve 

yāḫūd müfred-i mü’ennes̱ olur. Mevālī-i (5) fiḫām, ʽulemā-yı ʽāmelīn ve eṭıbbā-yı meşhūre 

gibi. 

(6) Ama ẕevi’l-ʽuḳūlden olduğu ḥālde ṣıfat eks̱eriyyā müfred-i mü’ennes̱ (7) ve baʽżen cemʽ-

i mükesser olur. Ümūr-ı mühimme, mevād-ı müşkile, aʽmāl-i ṣāliḥa, (8) mesā’il-i şettā gibi. 

Baʽżen mevṣūflar muḳadder olur: dāḫiliyye, ḫāriciyye, (9) māliyye gibi ki ümūr-ı dāḫiliyye, 

ümūr-ı ḫāriciyye, ümūr-ı māliyye dėmektir. (10) Keẕālik ṭarīḳ-i ʽilmiyye, ṭarīḳ-i kibār-i 

ʽilmiyye ve ṭarīḳ-i seyfiyye, ṭarīk-i ümerā-yı (11) seyfiyye ve ṭarīḳ-i ḳalemiyye, ṭarīḳ-i ricāl-i 

ḳalemiyye dėmek olur. 

(12) Tenbīh: Bāb-ı s̱ālis̱te münderic-i żābıṭa ḥükmünce Türkī isimler (13) uṣūle ʽArabiyye 

üzere cemʽlenemezler. Faḳaṭ şāẕẕ olarak çiftlikāt (14) kullanılır. 

  

FAṢL-I RĀBİʽ 

(15) Żamā’ir-i ʽArabiyye ḥaḳḳındadır. 

(16) Lisān-ı ʽArabīde (هو) müfred-i müẕekker-i ġā’ib żamīrīdir. Lisān-ı 
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(1) ʽOs̱mānīde baʽżen nidā maḳāmında yahū dėnilir ve baʽżen hüve hüvesine dėnir. (2) ʽaynı 

ʽaynına dėmek olur. (هو) lafẓı bir kelimeye muttaṣıl oldukta vāv’ı (3) ḥaẕf olunarak (ه) kalır 

ve eks̱er-i muvāḳıʽda mażmūn okunur: baʽdehu, (4) ve ḳuddise sırruhu ve raḥmetu’l-lāhu 
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gibi. Faḳaṭ üst ṭarafında kesre yāḫūd (5) yā ḥarfi bulunur ise kesre ile okunur: bi-ʽaynihi, bi-

ṭıbḳıhi, bi-mısṭarihi, (6) bi-tamāmihi ve raḥmetu’l-lāhi ʽaleyhi ʽibārelerinde olduğu gibi. 

(7) İşbu (ه) żamīriniŋ müfred-i mü’ennes̱i (ها) ve ikisiniŋ dahi (8) tes̱niyyesi (هما) ve cemʽ-i 

müẕekkerleri (هم) lafıẓlarıdır. Ve cemʽ-i mü’ennes̱i (9) olan (ها) kullanılır. Müfred-i 

mü’ennes̱iŋ hā’sı elif’e muttaṣıl (10) olduğundan dā’imā fetḥ ile okunur. Ammā  هما ve  

 .żamīriniŋ ḥarekesi gibi mā-ḳabline tābiʽ olur (ه) żamīrlerindeki (11) hā’larıŋ ḥarekeleriهم

(12) Nite ki:  ḳuddise sırruhümā, raḥimehümā’l-lāhu ve  ḳuddise sırrehüm, raḥimehümu’l-

lāhu (13) ʽibārelerinde hā’lar żamm ile ve raḥmetu’l-lāhi ʽaleyhümā, ve  raḥmetu’l-lāhi 

ʽaleyhim (14) ʽibārelerinde kesr ile okunur. 

(15) Bu żamīrler lisān-ı ʽOs̱mānīde baʽżen (الی) ḥarfine munżamm ve īmā (16) olunmuş 

maʽnāsına mūmā ve işāret olunmuş maʽnāsına müşār kelimelerine (17) mülḥaḳ olarak ( سالف

 ,maḳāmında kullanılırlar. Nite ki: (18) mīr-i mūmā-ileyh, müşīr-i müşār’un-ileyh (الذکر

ṣadreyn-i müşāe’un-ileyhümā, vüzerā-yı müşār’un-ileyhim, (19) sulṭān-ı müşār’un-ileyh, 

selāṭīn-i müşār’un-ileyhümā dėnilir. 

(20) Efendi lafẓı bu maḳāmda müfred ve tes̱niyye ve cemʽ maḳāmında kullanılır 
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(1) ve ẕikri sebḳ ėden efendi bir ise efendi-i mūmā-ileyh ve iki (2) ise efendi-i mūmā-

ileyhümā ve ziyāde ise efendi-i mūmā-ileyhüm (3) dėnilir. Ve mīr ve paşa lafıẓları dahi bu 

ḳabīlden olup mīr-i mūmā-ileyh, (4) mīr-i mūmā-ileyhümā, mīr-i mūmā-ileyhüm ve keẕālik 

paşa-yı müşār’un-ileyh, paşa-yı (5) müşār’un-ileyhüma ve paşa-yı müşār’un-ileyhüm dėnilir. 

 

FAṢL-I ḪĀMİS 

(6) Efʽāl-i ʽArabiyye beyānındadır. 

(7) ʽArabīniŋ ẕāt fiʽlleri lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel değildir: Faḳaṭ (8) baʽżen ʽibāre 

arasında vārid olurlar. Ama maṣdarları ve ferʽ (9) fiʽlleri kes̱īru’l-istiʽmāldir.  

(10) ʽArabī fiʽller evvelā s̱ülās̱ī ve rubāʽī deyü iki ḳısma taḳsīm olunurlar. (11) Rubāʽī 

nādiru’l-istiʽmāldir: zelzele gibi. 

(12) S̱ülās̱ī dahi mücerred ve mezīd’un-fīh deyü iki ḳısma taḳsīm olunur. (13) S̱ülās̱ī 

mücerred mādde-i aṣliyyesi üç ḥarfli olup ḥarf-i zā’id (14) bulunmayan fiʽllerdir. S̱ülās̱ī 

mezīd’un-fīh aṣlı üç ḥarfli olduğu (15) ḥālde ḥarf-i zā’id bulunan fiʽllerdir. 

(16) S̱ülās̱ī mücerred maṣdarları semāʽīdir. 

(17) Lisān-ı ʽOs̱mānīde müstaʽmel olan ṣīġalarınıŋ mis̱ālleri ber-vech-i (18) ātī beyān olunur: 
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(1) ḳatl, fısḳ, şuġl, ṭaleb, ṣiġar 

(2) selām, ḳıyām, su’āl, ḳabūl, duḫūl 
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(3) lemaʽān, ḥirmān, ḫüsrān, daʽvā, şūrā 

(4) raḥmet, rıfʽat, nuṣret, ġalebe, saʽādet 

(5) dirāyet, sühūlet, merḥamet, maḥmidet 

(6) Selām ve ḳabūl ems̱āliniŋ elif ve vāv’ları ve lemaʽān ems̱āliniŋ elif ve (7) nūn’ları ve 

baʽżılarınıŋ evvelindeki mīm’ler hep ḥurūf-ı zā’idedir. (8) Daʽvā ems̱āliniŋ āḫirindeki elif-i 

maḳṣūre ile diğerleriniŋ (9) āḫirindeki tā’lar dahi ʽalāmet-i te’nīs̱tir. Cümlesiniŋ mādde-i 

aṣliyyesi (10) üç ḥarftir. Hep fiʽller ve ferʽ-i fiʽller bunlardan müştaḳḳ olarak (11) ḥurūf-ı 

aṣliyyesi iʽtibārıyla taṣrīf olunur. 

(12) Āḫirinde ḥarf-i ʽillet yaʽnī vāv yāḫūd yā olupta selām, (13) ḳıyām, su’āl vezinleri üzere 

gelen kelimelerde vāv ve yā hemze’ye ḳalb (14) olunur: ṣafvet’ten ṣafā’, ḫafiyye’den ḫafā’ 

gibi. Yukarılarda beyān (15) olunduğu üzere bu hemze’ler lisān-ı ʽOs̱mānīde eks̱eriyyā ısḳāṭ 

olunur. 

(16) Medḫal ve mevlid ṣīġaları maṣdar ile ism-i zamān ism-i mekān (17) beyninde 

müşterektir. 

(18) Maṣdar ism-i ālet ṣīġasıdır. Miftāḥ dahi ism-i ālettir. Faḳaṭ (19) bu ṣīġa baʽżen ism-i 

mekān olur: mīḳāt gibi ve baʽżen ism-i zamān olur: mīlād gibi. (20) Mīlād vilādet’ten 

müştaḳḳtır. Faḳaṭ mā-ḳabli meksūr olan 
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(1) vāv’larıŋ yā’ya inḳılābı ḳāʽide-i muṭṭaride olduğundan bunuŋ vāv’ı dahi yā’ya (2) 

münḳalib olmuştur. Zamān vilādet dėmektir. Faḳaṭ bu kelime ʽīsā ʽaleyhi’ (3) ṣ-ṣalātu ve’s-

selāmıŋ zamān-ı vilādetlerinde ve mevlid dahi Muḥammed ʽAleyhi’ṣ-ṣalātu (4) ve’s-selām 

Ḥażretleriniŋ zamān-ı vilādetlerinde ʽörf olmuştur. 

(5) S̱ülās̱ī mücerredleriŋ ismʽi fāʽileri (fāʽil) ve ism-i mefʽūlleri (mefʽūl) (6) vezninde gelir: 

medḥ’den mādiḥ ve memdūḥ ve kitāb’dan kātib (7) ve mektūb gibi. 

(8) Mādde-i aṣliyyeniŋ ikinci ve üçüncü ḥarfleri bir cinsten (9) bulunur yāḫūd ikinci veya 

üçüncü ḥarfleri ḥarf-i ʽillet olur (10) ise idġām ya iʽlāl ile ism-i fāʽil ve ism-i mefʽūl 

ṣīġalarına taġayyur (11) gelir. Bunlarıŋ maṣdarlarıyla berāber birer mis̱āli ber-vech-i ātī īrād 

olunur: 

Maṣdar İsm-i Fāʽil İsm-i Mefʽūl 

Delālet Dāll Medlūl 

Ḳavl Ḳā’il Maḳūl 

Bayʽ Bāyiʽ Mebīʽ 

Daʽvet Dāʽī Medʽuvv 

Remy Rāmī Mermī  
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(12) Dāll, medʽuvv ve mermī gibi ḥarf-i aḫīri müşedded olan kelimeler (13) lisān-ı 

ʽOs̱mānīde eks̱eriyyā muḫaffef olarak telaffuẓ olunur. Nite ki yukarılarda (14) sebḳat 

eylemiştir. 

134 

(1) Maṣdarlar baʽżen ism-i fāʽil maʽnāsına olur. Tamām oldu gibi ki (2) tām oldu dėmektir. 

Baʽżen ism-i mefʽūl maʽnāsına olur. Ḫalḳ (3) gibi ki maḫlūḳ dėmektir. Lākin bunlar 

semāʽīdir. 

(4) İsm-i fāʽil ve ism-i mefʽuller tā ʽilāvesiyle mü’ennes̱ olurlar. Kitābe, (5) mektūbe, dālle, 

medlūle, dāʽiyye, medʽuvve, rāmiyye, mermiyye gibi. 

(6) Ve sā’ir ṣıfatlar gibi tes̱niyye kılınırlar. Kātibeyn mektūbeyn gibi ve cemʽ-i (7) müẕekker 

ve cemʽ-i mü’ennes̱-i sālimleri gelir: kātibūn kātibāt, maġdūrūn (8) maġdūrāt gibi. 

(9) Dāʽī ve rāmī gibi āḫirlerinde yā-i memdūde olanlarıŋ cemʽ-i müẕekker-i (10) 

sālimlerinde bu yā ḥaẕf olunur ve dāʽīn ve rāmīn dėnilir. 

(11) İsm-i fāʽiliŋ cemʽ-i mükesserleri baʽżen ḥarf-i evveliŋ żammı ve ḥarf-i (12) s̱ānīniŋ fetḥ 

ve teşdīdi ile (kümmel) ṣīġası üzere gelir ve baʽżen (13) fevāʽil vezni üzere gelir: ḫāriḳ, 

ḫavāriḳ, ḥādis̱e, ḥavādis̱ (14) gibi. Ve baʽżen fetḥateyn ile (ketebe) vezni üzere gelir. Faḳaṭ 

āḫiri (15) vāv yāḫūd yā olur ise elif’e ḳalb olunarak fā’nıŋ żammıyla (16) (ġuẕāt) ve (rumāt) 

ṣīġası üzere gelir. Ve baʽżen ḥarf-i (17) evveliŋ żammı ve ḥarf-i s̱ānīniŋ teşdīdi ile (cuhhāl) 

ṣīġası (18) üzere gelir. Ve bu ṣīġanıŋ ḥarf-i evveli meftūḥ kılınır ise mübālaġa-i (19) ism-i 

fāʽil olur: küẕẕāb gibi ki ziyāde kāẕib dėmektir. 

(20) Ehl-i ḥarf ve ṣanāyiʽiŋ isimleri dahi eks̱eriyyā bu ṣīġa üzere (21) gelir: ḥammāl, ḥaddād, 

ʽaṭṭār gibi. 
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(1) Mübālaġa-i ism-i fāʽil baʽżen (ʽallāme) ve ḥarf-i evveliŋ kesri (2) ve ḥarf-i s̱ānīniŋ teşdīdi 

ile (ṣıddīḳ) ve baʽżen kesr-i mīm ile (3) (miks̱īr) ve baʽżen (fārūḳ) ṣīġaları üzere dahi gelir. 

(4) Bunlar dahi ism-i fāʽiller gibi tes̱niyye ve cemʽ kılınırlar. Faḳaṭ ʽallāme’nin (5) cemʽ-i 

müẕekker-i sālimi gelmez. 

(6) Faʽīl ve faʽūl ṣīġaları mübālaġa-i ism-i fāʽil ile ṣıfat-ı müşebbehe (7) beyninde 

müşterektir. Nite ki ziyāde ʽālim maʽnāsına ʽalīm ve ziyāde, kātim (8) maʽnasına ketūm 

dėnilir. Şerīf ve vaḳūr ise ṣıfat-ı müşebbehedir. 

(9) Ṣıfat-ı müşebbehe ṣīġaları semāʽīdir. Anlar dahi ism-i fāʽiller gibi (10) te’nīs̱ ve tes̱niyye 

ve cemʽ kılınırlar. Ve cemʽ-i mükesserleri dahi gelir. Faḳaṭ (11) muṭṭarid değillerdir. 

Kes̱īru’l-istiʽmāl olanlarıŋ mis̱ālleri ẕeyl-i kitābıŋ (12) altıncı faṣlında beyān olunur. 

(13) Efʽal ṣīġası ṣıfat-ı müşebbehe ile ism-i tafżīl beyninde müşterektir. (14) Mes̱elā aḥmar 

kırmızı demek olup ṣıfat-ı müşebbehedir ve efżal ism-i (15) tafżīldir. İsm-i tafżīl iki vecihle 
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istiʽmāl olunur: Ya mużāf olur. (16) Anlarıŋ efżali dėnildiği gibi ki anlarıŋ eŋ fāżılı dėmek 

olur. (17) Yāḫūd (DAn) ḥarfinden soŋra gelir: Bu andan efżaldir dėnildiği (18) gibi ki bu 

andan daha fāżıldır dėmek olur. 

(19) Mādde-i aṣliyyesiniŋ ḥarf-i āḫiri vāv yāḫūd yā olan kelimeleriŋ (20) ism-i tafżīli (aḳvā) 

ṣiġası üzere gelir. Anlarıŋ aḳvāsı budur (21) yāḫūd bu andan aḳvādır dėnilir. 
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(1) İsm-i tafżīliŋ mü’ennesi ḥarf-i evveliŋ żammı ve s̱ānīniŋ sükūnu ile (2) (فعلی) gelir. Ve 

cemʽ-i sālim  ṣīġaları üzere cemʽlenir. Ve müẕekkeriniŋ (3) cemʽ-i mükesseri  افاعل ve 

mü’ennes̱iniŋ cemʽ-i mükesseri fā’nıŋ żammı ve ʽayın’ıŋ (4) fetḥi ile (فعل) vezni üzere gelir. 

Ṣūret-i taṣrīfī bu vecihledir: 

Efżal افضل     Efżalān افضلان Efżalūn افضلون Efāżil افاضل 

Fużlā فضلی Fużleyān فضلیان Fużleyāt فضلیات Fużal فضل 

 

(5) Ṣülās̱iniŋ mezīdun-fīhlerine gelince ẕikr olunan s̱ülās̱ī-i mücerredleriŋ cevher-i (6) 

aṣliyyelerine baʽżı ḥurūfuŋ ʽilāvesiyle birtakım ṣīġalar peydā olur. (7) İşte bunlara s̱ülās̱ī-i 

mezīdun-fīh dėnilir. Bunlardan dokuz bābınıŋ maṣdarları (8) ve ferʽ-i fiʽlleri lisān-ı 

ʽOs̱mānīde istiʽmāl olunmağla ber-vech-i ātī beyān (9) olunurlar. Şöyle ki ḥurūf-ı uṣūle fā 

ʽayn lām ḥarfleri muḳābil (10) tutularak ve zā’id olan ḥarfler ʽaynen gösterilerek vezinleri 

taṣrīf (11) kılınır. 

(12) (İfʽāl): Hemze’si meksūrdur. Eks̱eriyyā lāzımları müteʽaddī kılar. (13) İşitmek 

maʽnāsına olan semʽden işittirmek maʽnāsına olan ismāʽ (14) gibi. Kelimeniŋ ḥarf-i evveli 

(vāv) yāḫūd (hemze) olur ise yā’ya (15) ḳalb olunurlar ve vücūbdan īcāb, ücretten īcār gibi. 

Ve ḥarf-i (16) s̱ānīsi vāv yāḫūd yā olursa ḥaẕf olunarak āḫirine tā-i te’nīs̱ (17) getirilir. 

ʽAvdetten iʽāde ve meylden imāle gibi. 

(18) (Tefʽīl): Fetḥ-i tā ile olup bu dahi eks̱eriyyā lāzımı müteʽaddī 
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(1) kılar: tekmīl gibi. Ve baʽżen bu bābıŋ maṣdarı (tefʽile) vezni üzere (2) gelir: tekmil gibi. 

Ve kelime mużāʽaf yaʽnī ʽayn ve lām’ı bir cinsten (3) olduğu ḥālde idġām olunur: tetimme 

gibi. Ḥarf-i aḫīri vāv yāḫūd (4) yā ve yāḫūd hemze olan māddeleriŋ maṣdarı dā’imā işbu 

vezn-i s̱ānī (5) üzere gelir. Ve vāv’ı yā’ya ḳalb olunur: ṣafvetten taṣfiye, rıżadan (6) tarżiye 

bür’udan tebri’e gibi. Hemze’niŋ yā’ya ḳalbiyle tebriye dėnilmek dahi (7) cā’iz olur. 

(8) (Müfāʽale): Mīm’iŋ żammı ve ʽaynıŋ fetḥi ile olup bāb-ı ḫāmisiŋ (9) faṣl-ı s̱ānīsinde 

beyān olunduğu üzere is̱neyn beyninde müşāreket (10) içindir: mücādele gibi ve baʽżen kesr-

i fā ile fiʽāl vezni üzere gelir: (11) cidāl gibi. Ve mādde-i aṣliyyeniŋ ḥarf-i aḫīri vāv yāḫūd yā 
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olur (12) ise elif’e ḳalb olunurlar. Mükāfāt ve mücāzāt gibi ve eğer mużāf (13) olur ise 

idġām olunur. Mużādde gibi. 

(14) (İnfiʽāl): Hemze’niŋ ve tā’nıŋ kesrleri ve fā’nıŋ sükūnu ile (15) olup bināsı muṭāvaʽat 

içindir ve dā’imā fiʽl-i lāzım olur. Kesrden (16) inkisār gibi. 

(17) (İftiʽāl): Hemze’niŋ ve tā’nıŋ kesrleri ve fā’nıŋ sükūnu ile (18) eks̱eriyyā muṭāvaʽat 

içindir, cemʽden içtimāʽ gibi ve baʽżen tā’sı dāl’a (19) ḳalb olunur: zevcden izdivāc ve 

daʽvādan iddiʽā gibi. Ve mādde-i aṣliyyeniŋ (20) evveli vāv yāḫūd yā olur ise tā’ya ḳalb ile 

idġām olunur: (21) ve semmden ittisām gibi. 
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(1) (Tefaʽʽul): Tā ve fā’nıŋ fetḥi ve ʽaynıŋ żammı ve teşdīdi ile eks̱eriyyā (2) tefʽīliŋ 

muṭāvaʽı olur: taʽlīm ve taʽallüm gibi ve bāb-ı ḫāmisiŋ faṣl-ı s̱ānīsinde (3) beyān olunduğu 

üzere baʽżen tekellüf için gelir ve ḥarf-i aḫīri (4) yā olur ise mā-ḳabli meksūr kılınarak medd 

olunur: veḳāyadan tevaḳḳī (5) gibi ve eğer vāv olur ise yā’ya ḳalb ve keẕālik mā-ḳabli 

meksūr kılınır: (6) tereccī gibi. 

(7) (Tefāʽul): Tā’nıŋ fetḥi ve ʽaynıŋ żammı iledir. Bāb-ı ḫāmisiŋ faṣl-ı (8) s̱ānīsinde beyān 

olunduğu üzere bunuŋ bināsı iştirāk içindir ve baʽżen (9) nefsü’l-emirde olmayan ḥāli iẓhār 

için olur. Ve āḫiri vāv (10) yāḥūd yā olur ise terażżī vezni üzere gelir ve mużāʽaf olur (11) 

ise teżādd gibi idġām olunur. 

(12) (İfʽilāl): Hemze ve ʽaynıŋ kesri ve fā’nıŋ sükūnu ve ḥarf-i aḫīriŋ (13) tekrārı ile olup 

dā’imā lāzım olur: iḥmirār ve iʽvicāc gibi. 

(14) (İstifʽāl): Hemze ve tā’nıŋ kesri ve sīn ve fā’nıŋ sükūnu ile (15) eks̱eriyyā su’āl ve ṭaleb 

içindir: meded istemek maʽnāsına istimdād gibi. (16) Ve bāb-ı ḫāmiste beyān olunduğu üzere 

baʽżen ʽadd eylemek maʽnāsını (17) mutażammın olur: istiks̱ār gibi ki çok görmek dėmektir. 

Mādde-i (18) aṣliyyeniŋ ḥarf-i evveli vāv yāḫūd hemze olur ise yā’ya ḳalb (19) olunur. 

Vücūbdan istīcāb ve ücretten istīcār gibi ve eğer ikinci (20) ḥarfi vāv yāḫūd yā olur ise ḥaẕf 

olunarak āḫirine tā-i te’nīs̱ (21) getirilir: istifāde gibi. 
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(1) Ḳāʽide: İfʽāl, infiʽāl, iftiʽāl, istifʽāl ṣīġalarında kelimeniŋ (2) ḥarf-i aḫīri vāv yāḫūd yā 

olur ise hemze’ye ḳalb olunur. Ve ṣafā ḫafā (3) ,  صفاء  خفاء    ḳabīlinden olarak lisān-ı 

ʽOs̱mānīde bu hemze’ler eks̱er-i aḥvālde sāḳıṭ (4) olur: iftā افتا     , inḳıżā انقضا      , iḳtiżā اقتضا     , 

istis̱nā استثنا     gibi. Gelelim şimdi meẕkūr-ı (5) mezīdun-fīh olan ṣīġalarıŋ fāʽillerine: 

(6) Meẕkūr dokuz bābdan gelen ism-i fāʽilleriŋ evveli hep mīm-i mażmūmedir. (7) Ve (fā) 

ifʽāl, iftiʽāl, ifʽilāl, istifʽāl ṣīġalarında sākin (8) ve diğerlerinde meftūḥtur ve (ʽayn) 

cümlesinde meksūrdur ve bunuŋla (9) berāber tefʽīl ve tefaʽul bāblarında müşeddeddir. Ve 
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ifʽilāl bābında lām yaʽnī (10) ḥarf-i aḫīr mükerrer olmağla idġām olunduğundan kesre ẓāhir 

olmaz. (11) Vezinleri ber-vech-i ātī ʽale’t-tertīb īrād olunur: 

Müfʽil  مفعل 

 

Mufaʽil مفعل    Müfāʽil  مفاعل Munfaʽil  منفاعل Müftaʽil  مفتعل 

Mütefaʽil متفعل 

 

Mütefāʽil  متفاعل Müfʽill مفعل Müstefʽil  مستفعل  

 

(12) İfʽāl ṣīġasınıŋ Fārisī yaʽnī ḥurūf-ı uṣūlden ḥarf-i evveli (13) yā olan māddeleriŋ ism-i 

fāʽillerinde bu yā vāv’a ḳalb olunur. Nite ki: (14)  yüsr’den müştaḳḳ olan īsār’ıŋ ism-i fāʽili 

mūsir gelir. Ve ʽayını (15) yā olupta mā-ḳabli sākin olan ism-i fāʽillerinde ḥarekesi mā-

ḳabline (16) naḳl ile medd olunur ve vāv olur ise yā’ya ḳalb olunarak yine bu vecihle (17) 

muʽāmele ėdilir. İmāle’den mümīl ve iʽādeden muʽīd ve istifāde’den (18) müstefīd gibi. 
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(1) Ve ʽayını vāv yāḫūd yā olup mā-ḳabli meftūḥ olur ise (2) ikisi dahi elif’e ḳalb olunurlar: 

münḳād ve muḫtār gibi. Ve lām’ı vāv (3) olur ise yā’ya ḳalb ve yā gibi medd olunur: müftī, 

muġnī, müsvī, (4) mesāvī, munḳażī, mütemennī, mütesāvī, müsteftī gibi. Ve eğer (5) kelime 

mużāf olur ise yaʽnī ʽayn ve lām’ı bir cinsten bulunur ise (6) ifʽāl, müfāʽale, infiʽāl, iftiʽāl, 

tefāʽul, istifʽāl bāblarınıŋ ism-i (7) fāʽillerinde idġām olunur. 

(8) imdād’dan mümidd, müżāde’den müżādd, insidād’dan münsedd, (9) iştidād’dan müştedd, 

teżādüd’den müteżādd, istimdād’dan müstemidd gibi. 

(10) İşbu mezīdun-fīh olan ism-i fāʽil vezinleriniŋ ʽayn’ı meftūḥ (11) kılındıkta ism-i mefʽūl 

olur ve āḫiri yāḫūd mā-ḳabli yā ise elif’e (12) tebdīl olunur. Müftī müftā, mukteżī muḳteżā, 

mütemmenī mütemmenā, müfīd (13) mifād, müstefīd müstefād gibi. Böyle mütemmenā ve 

müstes̱nā gibi ism-i mefʽūlleriŋ (14) āḫirindeki elif’ler ḳāʽide-i ʽArabiyye üzere yā ile 

yazılırlar. Faḳaṭ yukarıda (15) beyān ėttiğimiz vecihle lisān-ı ʽOs̱mānīde bunlar eks̱eriyyā 

elif ile (16) yazılır. Mezīdātta ism-i mefʽūl ṣīġası ism-i zamān ve ism-i mekān ile (17) 

müşterektir. Mes̱elā: mīm’iŋ żammı ve rā’nıŋ fetḥi ile muḫarrec lafẓı (18) hem ism-i mefʽūl 

hem ism-i zamān ve mekān olur ve ḳarīneleri ile farḳ (19) ve temyīz olunur. 

(20) Fā’ide: Lisān-ı Fārisīde baʽżen عن قریبʽann ḳarīb ve  انشالله inşā Allāh gibi ʽArabī 
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(1) terkībler ʽaynıyla istiʽmāl olunur. Faḳaṭ baʽżı ḥurūf yek-diğere muttaṣıl (2) yazılır: 

ʽann-ḳarīb veعنقریب انشاءالله    inşā’allāh gibi. Lisān-ı Türkīde dahi böyle ʽArabī (3) terkībler 

kullanılır. Ez cümle inşā’allāh pek çok kullanılır. (4) Faḳaṭ temennī ve ārzū maḳāmında īrād 

olunur. 

ẔEYL-İ KİTĀB 



162 
 

 

FASL-I EVVEL 

(5) Hemze’niŋ imlāsı ḥaḳḳındadır. 

 işāreti ʽArabī kelimelerde kullanılır. Şöyle ki kelimeleriŋ (7) vasaṭında vāḳıʽ olan (ء) (6)

hemze sākin oldukta eğer mā-ḳabli meftūḥ ise (8) elif ile yazılıp üzerine hemze işāreti vażʽ 

olunur: me’mūr مأمور gibi. (9) Ve eğer meksūr ise bir dendān yazılıp keẕālik üzerine hemze 

konur: (10) bi’r بئر gibi. Ve eğer mażmūn ise vāv yazılıp üzerine hemze konulur: (11) 

mü’min  مؤمن gibi. Kelimeniŋ vasaṭında müteḥarrik olduğu ṣūrette mā-ḳabli mażmūn (12) ise 

keẕālik vāv yazılıp üzerine hemze konur: su’āl سؤال , mü’eccil مؤجل  gibi (13) ve eğer meftūḥ 

yā meksūr yāḫūd ḥarf-i medd veya sā’ir sākin ḥarf (14) olur ise bir dendān yazılıp üzerine 

hemze konur: se’ile  سئله, fi’e  (17)  ,فئه sā’il سائل, ḳā’il قائل , es’ile اسئله , mes’ūl مسؤل    gibi. 

mi’a  مائه ve  امارائه kelimeleri şāẕẕdır. 
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(1) Kelimeniŋ āḫirinde vāḳıʽ olupta mā-ḳabli meftūḥ ise elif (2) ile yazılıp üzerine hemze 

vażʽ olunur: menşe’ منشأ ve melce’  ملحأ gibi. (3) Eğer edevāt-ı Türkiyyeden birine muttaṣıl 

olur ise dendān yazılıp (4) üzerine hemze konur: münşī ی منش   , münşi’i منشئ    gibi. Eğer mā-

ḳabli sākin (5) ise yalŋız hemze işāreti yazılır: şey’ شیء   , cüzz’ جزء   gibi. Ama edevāttan (6) 

birine muttaṣıl olur ise dendān ile yazılır :  şey’i  شیئی , cüzz’ü (7) , جزئی şey’iŋ شیئك , cüzz’üŋ 

’gibi. Faḳaṭ bedā جزئك  بدأ    lafẓı elif ile ve bürū’ برؤ    lafẓı (8) vāv ile yazılır. Baʽżen cüzz’  

 dahi böyle vāv ile kullanılır. (9) Lākin bir şey’e muttaṣıl oldukları ḥālde dendān ileجزؤ 

yazılırlar: bede’i بدئی    , (10) bür’i برئی    gibi. Eks̱eriyyā şey’ شیء    lafẓınıŋ hemzesi telaffuẓdan 

ve kitābdan ısḳāṭ (11) olunarak şey شی   , şeyler شیلر    , şeyden  شیدن dėnilir. 

(12) Terkīb-i iżāfī ve terkīb-i vaṣfī faṣıllarında beyān olunduğu üzere (13) bu hemze işāreti 

baʽżı terākīb-i Fārisiyyede dahi istiʽmāl olunur. 

 

FAṢL-I S̱ĀNĪ 

(13) Mü’ekkide ṣıfatlarıŋ ems̱ile-i meşhūresi 

(14) Apaçık, upuzun, apaŋsız, epeyü, çepçevre, (15) sipsivri, sapsarı, sapsağlam, dopdolu, 

kapkara, (16) kıpkırmızı, kıpkızıl, kupkuru, büsbütün, besbelli, bus- 
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(1) bulanık, basbayağı, tastamam, dosdoğru, kaskatı, kıs- (2) kıvrak, mosmor, masmavi, 

yusyuvarlak, bambaşka, bom- (3) boş, bembeyāż, çamçārşū, hamḫalāṭ, dimdik, simsiyāh, (4) 

sımsıkı, tamtakır, gömgök, yemyeşil, yamyassı. Şāẕẕ olarak (5) çırçıplak ve sırsıklam rā ile 

gelmiştir. (Aŋsız)’ıŋ kāfı nūn (6) gibi telaffuẓ olunduğundan pek çok ẕevāt anı nūn ile 

yazarlar. (7) Baʽżen edāt-ı te’kīde vaṣl ve taḫfīf ile apansız آپانسز yazılır. (8) Lākin fi’l-aṣıl 
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ẕikr ve yād ve fehm maʽnāsına olan (eŋ) sağır kāf iledir. (9) Epeyü dahi baʽżen vaṣl ve taḫfīf 

ile  اپیو yazılır. Eks̱eriyyā (10) büsbütün ve baʽżen besbelli dahi muttaṣıl olarak بسبتون ve بسبللو    

(11) yazılır. Ağır ḥarekeli olan ṣıfatlarıŋ sīn’i dahi baʽżen s̱ād ile (12) yazılır:  باص بیاغی ve 

  .gibi قیص قیوراق 

 

FAṢL-I S̱ĀLİS̱ 

(13) Maṣādir-i Türkiyye-i semāʽiyye ḥaḳḳındadır. 

Senā’ī 

Öpmek Anmak Ėtmek Ötmek Ütmek 

Açmak Acımak İçmek Uçmak Aramak 

Ödemek Erimek Aramak Ėrmek Örmek  

(144) 

Üremek Urmak Ezmek Azmak Üzmek 

Uzamak Esmek Eşmek  Aşmak Üşmek 

Üşümek Asmak Ağmak Oğmak Akmak 

Okumak Ekmek Aŋmak Öğmek Elemek 

Almak Ölmek Olmak Ulumak Emmek 

Ummak İnmek Uymak Uyumak Bitmek 

Biçmek Budamak Bürümek Burmak Bezmek 

Bezemek Büzmek Pişmek Boşamak Basmak 

Boğmak Bakmak Bıkmak Bükmek Bilmek 

Bilemek Bölmek Bulmak Bulamak Batmak 

Binmek Bunamak Büyümek Boyamak Tünmek 

Türemek Çürümek Çizmek Çözmek Çakmak 

Çıkmak Çekmek Çökmek Çelmek Çalmak 

Caymak Depmek Ditmek Dirmek Diremek 

Dürmek Dizmek Düzmek Deşmek Dişemek 

Düşmek Döşemek Değmek Dikmek Dökmek 

Döŋmek Delmek Dilmek Dilemek Denemek 

Dinmek Seçmek Sermek Sürmek Sürümek 

Sezmek Süzmek Süsmek  Sökmek 

 Silmek Sinmek Sönmek Sevmek  
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Şaşmak Şişmek Sapmak Satmak Saçmak 

Sarmak Sormak Sızmak Susmak Sağmak 
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Sığmak Sığamak Soğumak Sıkmak Sokmak 

Salmak Solmak Solumak Sanmak Sınamak 

Sunmak Savmak Sıvamak Saymak Soymak 

Tapmak Tatmak Tutmak Taramak Taşmak 

Taşımak Doğmak Takmak Tıkmak Tıkamak 

Dokumak Tokmak Dalmak Dalamak Dolmak 

Dolamak Tınmak Dayamak Doymak  

Kapmak Kapamak Koymak Katmak  

Kaçmak Kocamak Kırmak Kurmak  

Kurumak Korumak Kazmak Kazımak Kızmak 

Kaşımak Koşmak Kasmak Kısmak Kusmak 

Koğmak Kakmak Kokmak Kalmak Kılmak 

Kanmak Kanamak Gitmek Gütmek Geçmek 

Göçmek Germek Girmek Görmek  

Gezmek Kesmek Küsmek Gelmek  

Gülmek Gömmek Giymek Vėrmek Yapmak 

Yetmek Yatmak Yutmak Yedmek Yermek 

Yarmak Yaramak Yürümek Yormak Yüzmek  
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Yaşamak Yağmak Yığmak Yakmak Yıkmak Yıkamak 

Yeŋmek Yalamak Yummak Yonmak Yapmak  

S̱ülās̱ī 

Abanmak Apışmak Oturmak Utanmak Acımak 

Okşamak Azıtmak Örtmek Ürkmek İstemek 

Eskimek Esnemek İşitmek Eşelemek Isırmak 

Islamak Usanmak Ağrımak Uğramak Ağlamak 

Öğürmek Ekşimek Oŋulmak Ölçmek  

İlişmek Ülüşmek Unutmak İncitmek İnanmak 

Avıtmak Ayırmak Eylemek Oynamak Uyanmak 

Becermek Badaşmak Bırakmak Birikmek Porsumak 

Beslemek Başarmak Beŋzemek Beklemek Çentimek 

Bellemek Buyurmak Titremek Tükürmek  

Çabalamak Çarpmak Çırpmak Çiğnemek Çakmak 

Çentmek Çevirmek Düşünmek Diŋlemek Zıbarmak 

Süpürmek Serpmek Silkmek Sivişmek Söylemek 
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Şımarmak Sataşmak Sıçramak Sırıtmak Sarsmak 

Sarkmak Saklamak Sakınmak Sallamak Savaşmak 

Sıyırmak Dadanmak Taratmak Taslamak Dağıtmak 

Doğramak Dokunmak Damlamak Koçunmak Kudurmak 
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Kurtarmak Kazanmak Kağşamak Kaŋırmak Kalkmak 

Kamaşmak Kalkmak Kavramak Kıvırmak Kavışmak 

Kayırmak Kaynamak Girmek Geçiŋmek Gerinmek 

Gözükmek Gözetmek Gizlemek Kösünmek Kişnemek 

Geğirmek Kükremek Güğenmek Gülüşmek Küremek 

Gevşemek Gevelemek Yıpramak Yırtmak Yormak 

Yoğurmak Yumşamak    

Rubāʽī 

Ürpermek Örselemek Irgalamak İrkilmek 

Esirgemek Aktarmak Aksırmak Eğrinmek 

Öksürmek İmrenmek Ayartmak Burukulmak 

Püskürmek Bağışlamak Tütsünmek  

 Tasarlamak Tasımlamak Tekerlemek 

Çıldırmak Çemrenmek Dėvşirmek Sırtarmak 

Sayıklamak Tırmalamak Tıksırmak Davranmak 

[…] Kurcalamak Kıskanmak Kullanmak 

Göndermek Haykırmak Yadırgamak Yeltenmek 

Yalvarmak Yuvarlamak    
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FAṢL-I RĀBİʽ 

(1) Fārisī emr-i ḥāżırlara dā’irdir. 

(2) Fārisī emr-i ḥāżırlar ile ism-i mefʽūllerden yapılan vaṣf-ı (3) terkīblerden lisān-ı 

ʽOs̱mānīde müstaʽmel olanlarıŋ birer mis̱āli ber-vech-i (4) ātī tercümesiyle berāber taḥrīr 

olunur: 

Dil ārā muḫaffefi olan: Göŋül bezeyici 

Ḫūn āşām: Kan içici 

Dil āver muḫaffefi : Göŋül getirici yaʽnī cengāver ve cenk ehli 

Dil āvīz muḫaffefi: Göŋül asıcı gibi maʽşūḳtan kināyedir. 
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Dil efrūz ve dil-fürūz: Göŋül parlatıcı 

Ferḥ-i efzā ve ferḥ-fezā: Ferḥ artırıcı 

Cihān āfrīn: Cihānı yaradan 

Fitne-engīz : Fitne kaldıran 

Dürūġ āmīz: Yalan karışan 

Edeb āmūz: Edeb öğreten 

Gūher bār: Gūher yağdıran 

Ḳumār bāz: Ḳumār oynayan  

Pīrāye baḫş ve pīrāye baḫşā: Zīnet bağışlayan yaʽnī vėren 

Dil-ber: Göŋül götüren 

Dil-peẕīr: Maḳbūlu’l-ḳalb ve maṭbūʽ ve merġūb 

Ḫōd-pesend: Kendini beğenmiş olan 

Paybend: Ayağı bağlayan 

Cihān peyrā: Cihānı tezyīn ėden 

Dūrbīn: Uzağı gören 

Deşt peymā: Ova ölçücü 

Cihān-tāb: Cihānı parlatan 

Vaẓīfe ḫōr: Vaẓīfe yėci 

Ḫōş-gū: Ḫōş söyleyici 

Mevlid ḫōn: Mevlid okuyucu 

Cān-ḫırāş: Cānı tırmalayan 

Seḥer: Seḥer vaḳti kalkıcı 

Dil-dār:   
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 Göŋlü tutan 

Ḳadr-dān: Ḳadir bilici 

Dilrubā: Göŋül kapıcı 

Feryād-res: Feryāda ėrişen 

Meded-resān: Meded ėriştiren 

Ḫāk-rūb: Toprak süpüren 

Dil-sāz: Göŋül yapıcı 

Serme-sā: Serme süren 

Dil-sūz: Göŋül yakıcı 

Dil-şiken: Göŋül kırıcı 

Ḳadir-şinās: Ḳadir aŋlayan 
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Cefā-keş: Cefā çekici 

Dil-küşā: Göŋül açıcı 

Rū-māl: Yüz süren 

Medrese-nişīn: Medresede oturan 

Reh-nümā: Yol gösteren 

Dil-nevāz: Göŋül okşayıcı 

Vaḳıʽa-nivīs: Vaḳıʽa yazıcı 

 

 

FAṢL-I ḪĀMİS 

(1) Mü’ennes̱-i semāʽīler ḥaḳkındadır. 

(2) Lisān-ı ʽArabīde mü’ennes̱-i semāʽī yetmiş yedi isimdir ve iki ḳısımdır. (3) Biri dā’imā 

mü’ennes̱ iʽtibār olunur. Diğeriniŋ teẕkīr ve te’nīs̱i cā’iz (4) olur. Bunlardan lisān-ı 

ʽOs̱mānīde az çok müstaʽmel olanlar ber-vech-i (5) ātī kırk yedidir. 

Dā’imā mü’ennes̱ iʽtibār olunanlar: 

Nefs ʽAyn Üẕn Yed Keff Milḥ Ẕeheb Uṣbuʽ 

Ẕirāʽ Faḫẕ Sāḳ … Ehil Yemīn Şimāl Şems 

Arż Yenīʽ Bi’r Delv Dār Ke’s Ḫamr Nār 
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Caḥīm Cehennem ʽAḳreb ʽAnkebūt ʽAṣā Ḳavs Durʽ 

Ḥarb Feres Naʽl Rīḥ Ṣabā Firdevs   

 

Teẕkīr ve te’nīs̱i cā’iz olanlar: 

ʽUnḳ Lisān Semā Ḳażā Sebīl Ṭarīḳ Silāḥ Sikkīn Ḥāl Mesk  

 

(1) Mü’ennes̱-i semāʽīlerde ʽalāmet-i te’nīs̱ muḳadder olup ḳāʽide-i ʽArabiyye (2) üzere 

taṣġīrlerinde ẓāhir olur. Mes̱elā: ʽayn göz ve üẕn (3) kulak maʽnāsına olup muṣaġgarları  عیینه 

ve اذینه ki gözceğiz ve (4) kulakcağız dėmektir. 

 

BĀB-I SĀDİS 

(5) Cemʽ-i mükesserler ḥaḳḳındadır. 

(6) S̱ülās̱ī İsimleriŋ Cemʽleri: Ḥarf-i evveli meftūḥ ve ḥarf-i (7) s̱ānīsi sākin olan isimleriŋ 

cemʽleri eks̱eriyyā żamm-ı fā ile füʽūl (8) ṣīġası üzere gelir: semt sümūt, ḳabr ḳubūr, faṣl 
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füṣūl, (9) elf ülūf ve oda maʽnāsına beyt büyūt gibi ve baʽżen fetḥ-i hemze (10) ile efʽāl 

ṣīġası üzere gelir: s̱evb es̱vāb ve şiʽrde müstaʽmel (11) olan beyit ebyāt gibi. 
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(1) Arż’ıŋ cemʽi arāżī gelir. Ve bābıŋ cemʽinde ebvāb ve tāc ile (2) cār cemʽlerinde tīcān ve 

cīrān dėnilir. Ḳavsıŋ cemʽi ḳısī gelir. (3) Aṣlı ḳuvūs olup iʽlāl olunarak ḳāf’ıŋ ve sīn’iŋ 

kesreleri ve (4) yā-i müşeddede ile kısī olmuştur. Baḥir’iŋ cemʽi buḥūr geldiği gibi (5) buḥār 

ve ebḥar dahi gelir. Yed’iŋ cemʽi eydī ve cemʽu’l-cemʽi eyādī gelir. (6) Ḥarf-i evveli meftūḥ 

ve ḥarf-i s̱ānīsi mażmūm olan isimleriŋ cemʽi (7) kesr-i fā ile fiʽl ṣīġası üzere gelir. Ricl 

ricāl, sibʽ (8) sibāʽ gibi. Sā’ir s̱ülās̱ī isimleriŋ cemʽleri eks̱eriyyā fetḥ-i hemze ile efʽāl (9) 

ṣīġası üzere gelir. Sıʽr esʽār, ḳufl aḳfāl, ṭaraf (10) eṭrāf, eḥad āḥād, ʽunḳ aʽnāḳ gibi. Bi’r’iŋ 

cemʽinde ḳalb (11) ve taḫfīf ve medd ile ābār dėnilir. Keẕālik re’y’iŋ cemʽi dahi ārā gelir. 

(12) Durʽuŋ cemʽi üç vecihle gelir. Yaʽnī edrāʽ yāḫūd durūʽ ve rā’nıŋ (13) żammıyla edruʽ 

dėnilir. Rīḥ’iŋ cemʽinde dahi eryāḥ yāḫūd riyāḥ dėnilir. (14) Üẕn’üŋ cemʽi aʽnāḳ gibi gelir. 

Faḳaṭ hemze taḫfīf ve medd ile (15) āẕān dėnilir. 

S̱ülās̱ī’niŋ Mü’ennes̱leri 

Müfred belde niʽmet rütbe raḳabe 

Cemʽ bilād niʽam rüteb riḳāb 
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(1) Āḫirinde ʽalāmet-i te’nīs̱ olarak elif-i maḳsūre yāḫūd elif-i (2) memdūde bulunan isimler: 

Müfred üns̱ā ṣaḥrā 

Cemʽ inās̱ ṣaḥārī 

 

(3) Ṣaḥārī  صحاری böyle yā ile yazılır ve yā ile okunur. Lākin elif ile (4) okunmak dahi 

cā’izdir. Keẕālik daʽvā دعوی    ve fetvā  فتوی lafıẓlarınıŋ cemʽleri (5)  دعاوی ve فتاو    gelir ve 

ikisinde dahi vāv’ıŋ kesr ve fetḥi cā’iz (6) olur. 

(7) Evvelinde mīm-i zā’id bulunan isimler: 

Müfred mekteb maʽnā mescid mısṭar 

Cemʽ mekātib maʽānī mesācid mesāṭir 

 

(8) İkinci ḥarften soŋra elif-i zā’idesi olan isimler: 

Müfred zamān Kitāb su’āl 

Cemʽ ezmine Kütüb es’ile 

 

(9) Ġaẕāl ve ġulām’ıŋ cemʽleri ġızlān ve ġılmān gelmiştir. 
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(10) İkinci ḥarften soŋra yā ve yāḫūd vāv-ı zā’idesi olan isimler: 

Müfred ṭarīḳ ʽamūd 

Cemʽ turuḳ aʽmide 

 

(11) Żamīr gibi bażı isimler żamā’ir vezni üzerinde cemʽlenirler. 
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Mü’ennes̱ler: 

Müfred mes’ele  mesʽāt 

Cemʽ Mesā’il  mesāʽī 

 

Keẕālik mü’ennes̱: 

Müfred ʽimāme risāle ketībe mezīt 

Cemʽ ʽamā’im resā’il ketā’ib mezāyā 

 

(1) Fāʽil vezninde olan isimleriŋ müẕekker ve mü’ennes̱leri fevāʽil ṣīġası (2) üzere cemʽlenir. 

Cāmiʽ cevāmiʽ, ʽāṭıfet ʽavāṭıf, nāḥiyye (3) nevāḥiy gibi. 

İki ḥarf-i ziyāde olanlar: 

Müfred sulṭān mektūb miftāḥ  

Cemʽ selāṭīn mekātīb mefātīḥ  

 

Rubāʽī isimleriŋ cemʽleri: 

Müfred kevkeb Dirhem uṣbuʽ 

Cemʽ kevākib Derāhim      aṣābiʽ 

 

Ṣıfat-ı müşebbeheleriŋ cemʽ-i mükesserleri: 

S̱ülās̱ī 

Müfred ṣaʽb cilf ḥurr     baṭal 

Cemʽ ṣiʽāb eclāf aḥrār     ebṭāl 
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(1) Şeyḫin cemʽi şüyūḫ ve eşyāḫ ve żayıfıŋ cemʽi żuyūf, eżyāf (2) ve żīfān dahi gelir. Baṭal 

vezninde olanlar dahi cemʽleri baʽżen (3) ṣiʽāb vezninde gelir: ḥasen, ḥisān gibi. 

Zā’id ḥarfleri olanlar: 

Müfred cebān şücāʽ ʽacūz 
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Cemʽ cübenā’ şicʽān ʽacā’iz 

 

(4) Fayʽil vezninde olanlarıŋ cemʽleri baʽżen fiʽāl ve baʽżen efʽāl vezni (5) üzere gelir: 

ceyyid ciyād, meyyit emvāt gibi. Faʽīl vezninde (6) olan ṣıfat-ı müşebbeheler lisān-ı 

ʽOs̱mānīde kes̱īru’l-istiʽmāl olduğu ḥalde (7) cemʽleri muḫtelif ṣīġalar üzere gelir: 

Müfred kerīm şerīf ṣıdīḳ marīż naẓīr 

Cemʽ kirām şürefā’ eṣdiḳā’ merżā neẓā’ir 

 

(8) Kerīmiŋ cemʽi küremā ve şerīfiŋ cemʽi eşrāf dahi gelir. 

(9) Faʽīliŋ ikinci ḥarfiyle ḥarf-i aḫīri bir cinsten olduğu (10) ḥālde esdiḳā’ vezni üzere 

cemʽlendikte idġām ile ikisi bir ḥarf (11) olup üzerine teşdīd konur: ḥabīb eḥibbā ve ḫalīl 

aḫillā gibi. (12) Merżā vezninde dahi bu ḳāʽide cārī olur: şetīt şettā gibi. 

Müfred aḥmer aḥver Ebyaż ḥamrā’ 

Cemʽ ḥumr ḥūr Bīż ḥumr 
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Müfred ʽaṭşān ʽıṭşī 

Cemʽ ʽiṭāş ʽuṭāş 

  

(1) Sekrān ve keslān kelimeleriniŋ cemʽi sükkārā سکاری ve kesālā کسالی gelir. 

 

 

 

Ḫatime 

(2) Bālāda mesṭūr olan ems̱ile eks̱eriyyet üzere müstaʽmel olan (3) cemʽ-i mükesser 

ṣīġalarıdır. Lākin her māddede muṭṭarid olarak gelmezler. (4) Ve bunlar bir ḳāʽide-i 

muṭṭaride altına alınamazlar. İmdi lede’l-ḥāce (5) kütüb-i luġata mürācaʽat olunmak lāzım 

gelir. 

(6) Elḥamdulilāhi ʽalā ḥaseni’l-ḫitām ve’ṣ-ṣalāti ʽalā seyyidü’l-enʽāmi ve ʽalā ālihi (7) ve 

esḥābihü’l-ikrām ve’s-selām 

 

 

Maṭbaʽa-i ʽĀmire 
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